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INTRODUCTION

La ca rrière de voyageur nat ura liste éleit. il y a un s iècle. pleine
de périls d ivers. où l'insalubrité des climats tropicaux jouait ùn
rô le de premier plan.

Chapelier es t. en quelque sorte, le type de ces jeunes hommes
infortun és. qu'animait une foi ardente pour la Science ct qui se
sont sacrifiés il la fleur de J'âge il la gloire de leu r pays .

Dar une s ingulière ironie des choses. on n'a pas pu co nnaître
le lieu de sa naissance. Ap rès de longues recherches, on a re­
connu à peu près celui de sa sépulture sur la côlc Es! ; le village
d ont il res le qu elq ues cas es , fi du êtr e plusieu rs fois a ba ndo nné à
la s uite des cyclo nes qu i ravagen t périodiquem ent ces contrées.
(Voir J'App endice à la fin d u volume ).

Cest do nc un pieu x ur l'Académie malgache de
faire revivre par ses œuvre Jè#.pat~ tl\li e mort à Ma dagascar il y

~ r- ;.
a 133 ans. '<:' \ :J.

Dans l'étude qui m • été ~nfi " des manuscrits, encore
\ inédits de Chape lier, je ~JSu is ~ C' u que de ux de ces écrits

étaient bien antérieurs à ceux1f A lés par l'Acad émie malgache.
O uenl au trois ième, il se rapp orte il un sé jour il Foulepo inte en
t 797 ; ils m'ont pe rmis de co nnaître davan tage la figure de
C hape lier.

J ully (1) en {ail presque un parasile des travau x d e M icha ux
et pense qu'une bonne partie des documents écri ts pa r C hapelier
ont été en réalité pr is dan s les noies de Mich~ux .

Or. les dates de-s manu scrits que j'ai eus entre les mains prou­
vent que Chapelier vint à j\1adagascar beaucoup plus tôt que ne

_ l'Indiqu e J ully (1794 ou lieu de 1802) .

En outre. en recherchant dans les noies de ma propre biblio­
thèq ue, j'ai retrouvé des rense ignements qui me furent envo yés en
1913 par mon regrett é et sa vant ami René Viguier, à celle époqu e
professeur de Botan ique à la Faculté des Sci ences de C aen, où
existent à la bibl ioth èqu e de la ville, d eux manuscrits (N° Cl et
N° Cll) inti tulés. Lellres de Ma da gascar . de Chap elier .

J 'avais auss i jadis con sulté à la bibliothèque de la Société
cl 'horticulture de France les noies de Bréan.

De tout Ctci il résulte que l'on peul actuellement mieux qu'aut re­
fois se faire une idée de le personne de C h!l.pelier, venu à 16 ans
à la co lonie et qui y trava illa pendant douze a ns.



V III

J 'en ferai do nc la biographie s uccinct e s uiven lc :
Lou is Armand C HAPELIER éteil né en ln8 (2) el éla il le fils

d'un jardinier du Comte de Ba rbençon au chelee u de Mouereux (3)
près d e Villers-Colte rêts (Aisn e). Il ent re au J a rd in du Ro i en
1791 à l'âge de 13 a ns e l s'y co nc ilia l'e rnili é d 'André Thouin (4) ;
il fuI le co ndisc iple el l'ami de Poi leau (5), Il parl il à Madagascar
en J794 (an 2) ayant été nommé naturaliste voyageur en même
temps que Poiteau ; les deux jeunes gens sernber quèrcnl le même
jou r à Rochefo rt. Poileau pour les Ind es o ccidenla les el C hap elier
pour les Indes o rientales.

P endant les dou ze années qu'il vécut à Madaga scar. C hapelier
ha bita la côle Esl el fil un voyage à l'ile de france, d 'où il rep­
porta des arbres fruitiers et des plantes utiles ou ornementales ;
il y reçu l l'hospilalilé de C èré (6). Il p ro jeta i! un voyage dans
J'inlérieur de l'île au pays des Hovas lorsqu'il mourut ; il lirait ses
subs ides de l'île de France. le gouvernement lui expédiait. assez
chichement d'ailleurs . des marcha ndise s de {roc qui lui facilitaient
ses relations avec les Malgaches et lui permettaient de vivre. mais
souvent bie n pauvrement (7) .

C elle vie dure et difficile po ur un jeune hom me dut s i ngu li è~

remenf abréger ses jours ; malgré cela Chapelier s upporta l'ad versité
avec héroïs me e t ne pensait qu'à herborise r et il. s'instruire . N ul
doute que s'il eut survécu il cette période diffici le de son existence,
il se ra it devenu, comme son ami Poiteau, un seve nl botaniste du
Mu séum.

Chapelier mourut âgé de 28 ans le 6 décembre 1806 au
village d 'Amboud ia la lfan (8) su r la côte EsI de Madagascar, Il
avait fait all iance avec le chef du villag e co mme le prouve le
cerfifica l dal é du 14 frimaire an onze (3 décembre 1802) qui étail
d ans les noi es de Bréon,

S a tombe, di! B réo n, est dans le village. entour ée de ca féiers
et de girofliers qu'il aV81 t introdu its dans l'île.

Bréon vint dans ce village le 26 Aoùl 1818 el y vil le lombea u
de C hapel ier el le ce rtifica t ci-dessus mentionné qu'il emporia
comme so uvenir (9) .



NOTES MANUSCRllES

Les noies concernent L. A. CHAPELIER voyegeur du Mu­
séum existant dens ma bibliothèque consistent :

1· - En 4 peliles feuilles de cernel à rayures longil udinales
fouges mesurant 10cm.5 X 12 écrites des deux côl ês de la main
de I<éné Viguier. Ce sonl très probablement les extraits copiés
des Annales des voyages de 181 1 el extreits des manuscrits de la
ville de Caen.

2° - 4 peliles feuilles blanches de 15 cm X 9.5 écriles d 'un
seul côlé de la main de Réné Viguier el extraites de 1" corres­
pondance de Chapelier riens les Arch ives de Po rI-Louis (Archives
de l'Ile de Fronce. Les a rchives de lile de Fronce. journal Iillérair e
el polilique, dalenl - lome; '"' e 181 8 el il en exisle une perlie
à Curepipe - Biblio 'èq u<:<de (-Ill lilul Ca rnegie), C'est vreisern­
blablemenl là que Viguie r a~ opié1i s noies sur Chapelier...,

..,. - Une feuille éc rile~u 1!rfyon du même formol que les
pré cédentes el co ntenantles, ir@i.êy hons bibliographiques (Annales
des voyages - Bulletin dc..:.i!Aéadémie malgache 1903 - lellres
du British Museum 1808, fonds Farquhar) .

4° - Exlrail de l'herbier du M uséum - C orrespond ance de
1808 lisle des plantes de Chapelier (une feuille de même formol
que les pr écêdenles).

Tous ces documents écrits par Réné Viguier sont dans une
enveloppe jaune avec la mention c Documents sur Chapelier.
el deux croquis cartographiques.

Il

5 fiches bibliographiques êcriles de ma main ou Musêum
d'histoire naturelle. en 1913 su r papier bla nc écrit d 'un seul cô lé
de 8 cm X 10. Une demi-fiche. bulle. écrile à l'enc re rouge de ma
main el reletenl brièvement la biographie de Chapelier.

Une fiche sur pepier blanc ancie n. épais. écrite: au crayon de:
ma main qui relate la dole de la Irensfc rmetion de l'herbier de
Velllen t en 1823 el l'inlrod uction dans cel herbier des plantes de
C ommerson el de C hapelier (fail pa r Desfonlaines).

r .i. ,S'2. 'Sk­
e ,s .
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ÉTUDE DES MAN USCRITS DE CHAPELIER

M. Daruly de (Ïrendpr é. de lile Ma urice, fil don il l'Acedê rnie
malgache des manuscrits de Chapelier.

Une partie de ces manuscrils fuI publiée dons le Bullelin de
l'Académie malgac he par A. Jull y d 'a bord da ns le volume II-No 2
(2· · trimestre 1903, pages 82 il 85, puis dans le volume IV années
1905-1906 réimprimé en 1928 pages 1 il 56).

Puis ens uite par G. f onloynonl de 1909 il 1912 dans le
même périodique (volume VIl pages 103 il 121 - Volume VIlI,
pages 69 il 88 - volume X 1"' f ascicule pages 297 il 371 ),

Après la mor! de Daruly de Grand pré, son gend re, M. Louis
Hallais, remil ou D' f on!aynonl pour l'Aced érnie malgac he, les
manuscrits de C hapelier que le D' fo nlaynonl m'a confiés pour
élude,

Ces manuscrits consislenl :

10
- en feuillets épars marqués par moi au crayo n rouge

de 1 il 9 el placés dans une chemise marquée par moi par 10
lelire A ou crayon rouge (ta)

20
- en deux cahiers de formai 30 X 20, le premier marqué

B par moi el co nienon! 20 feuillets el le second 36 feuillels el
marqué par moi C



NO TES ET RENS EIG NEMENTS COMPLeMENTAIRES

DE L'INTRODUCTION

( 1) Jully - Bullelin de ï Académie malgache, volume IV,
1905 ·1906 réimprimé en 1928, pages 2,3 el 4.

Celle opin ion de Jully a été reprod uile dans l'ouvrage du
professeur A. Lacroix • f igures de Sevenls . Tome IV, Paris 1938,
page 78. L'a uteur co nslale que Chapelier es t resté. en de hors de
son herbier qui est au Muséum d'Histoi re naturelle de Paris , très
peu co nnu. Son nom rappelé il propos de ~\ic:: haux es t cité aux
pages 77 , 78 et 79 ,

l 2} Il résulte d'une correspondance échangée entre le maire
de Villers-Coltrêls et moi-même. ainsi qu'avec le maire de Faverolles
donl dépend le chaleau de Maucreux (lettres des 12 el 20 Avril
1939} que Chapelier n'es t pas né dans le domaine où son père
était jardinier ; il n'a pas été possible de retrouve r dans ces deux
localités son acte de naissance el le lieu de celle-ci reste donc .
jusqu'à plus ample lnforrnetion. inconnu .

(3) Da ns le bulletin de la soci été d 'Hortic ulture de france cle
1864 le do maine du Comle de Barbenço n esl orthog raphié < Mon­
lereux s : d'après la correspondance échangée en 1939 avec le maire
de Faverolles il faut lire < Maucreux '.

(4) • André Thouin naquil en 1747 au jar din du Roi où so n
père remplissait les fond ions de jardinier en chef. La culture et
l'élude des plantes avaient été sa première et en quelque sorte sa
seule occupa tion. Lorsqueson père mourut en 1764, il evail 17 ans
el élail l'aîné de 6 enfanls. Buffon el de J ussieu l'avaient vu
naître ; ils le savaient intelligent et laborieux et lui firent obtenir
l'emploi de so n père, André Tho uin ne lard a pas il justifier la
bo nne opi nion qu'il avait inspirée à ses protecteurs. Buffon avait
enlrepris l'agrandiss ement du jardin; ce fut Thouin qui. malgré sa
jeunesse. devint ragent principal de ces nombreuses opérations. II
se montra à la fois homme d'affaires. architecte habile, jardinier
consommé et botaniste instruit. En tout. il epporfe une intellige nce
heureuse et une activité incroyable. Par ses soins se multiplièrent
et se répandirent de tous côtés les plantes les plus rares, les fleurs
les plus belles . S es instructions et ses leçons formèrent une foule
de jardiniers habiles qui propagèrent en province et dans les co lo­
nies le go ûl el les préceples de l'horlicullure.

• Lorsqu 'en 1793, f'll réo rgan isé l'élablissemenl du J ARDIN
DES PLANTES on créa po ur lui la chaire de C ulture. qu 'il occupa
pendant 20 ans avec distinction. Admis à l'Académie des Sclen­
ces el décoré de la Légion d'ho nneur il la fondati on de l'Ordre, il
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mourut il l'â ge de 77 ans dan s le jardin où il éleil né el qu'i l evei l
tra nsformé (1824) '.

(Exlrail de J . P izeUa - G alerie des nelurelisles - un volume
in-8 - Pari s 189 1, pages 229 el 230).

Si j'ai cité in-extenso ceHe biographie c'est pour bien montrer
Flniluence heureuse que pul avo ir sur un jeune es prit aimant les
sciences naturelles, un ho mme de la valeu r d'André Tho uin.

(5) Alexandre Poileau étail né à Amblecy près de S oissons en
1766. il fui jardinier au Muséum . puis voyeqeur naturaliste et vis ita
Hoïli . la Gu yane. le Cap : à son reto ur en France. il fuf jardinier en
chef au Muséum . Il écrivit l'hisloire nelu relle des ora ngers (1816­
1820) el la Pomologie française ( t8381 qui esl son œuvre principa le.

(6) J ean Nico las de Céré - Directeur du Jard in Royal de l'ile
de France - Voir S ainl Elme le Duc - Ile de France. documents
pour son histoire civile et militaire 1844 - Maurice 1925. page 161.

(71 Dans les lettres enlérieurernenl publiées. Chapelier parle à
plusieurs reprises au C itoyen Préfet de lile de France de sa misè re
el de son peu de res sources {Vo ir la première lettre - Bulletin Aca ­
démie malgache t905 vol. IV - page 6. et surloul page 15 où il
éc rit: • Je suis tellement dénué de vêlement. C iloyen Préfet. qu 'au
momenl où j'écris ceci. il ne me res te que de ux chemises, la cu­
lot te elle gilel que j'ai sur le corps ' .- Voir également la 6"" leiIre.
Aced, malg. vol. VII - 1909; - page 103. la 8m• lettre vol. VIIl ­
t91O, page 70. la 3 1m' lell re vol. X. 1912. page 338.

18) Village Belsimisa raka qui devail se trouver sur ['[vondro ;
il résulte de recherches récentes. que l'emplacement de ce village
ex iste encore et l'o n a pu retrouver l'endroit présumé la tombe de
C hapelier. Le 10 Juillel t819, MM. Preppez lieutenant de vaisseau .
Henry lieulenenl en second el Albran visilèrenl le village où èteienf
morls Michau x el Chapel ier (village que Frappez ap pelle Isseleng]
el à ce lle époque déjà on ne voyait plus que q uelqu es arbres fruitiers.
se uls vestiges de l'endro it où fui enterré Chapelier (Voir les voyages
du Lieutenan t de vaisseau Frappaz dan, la mer des Indes - Texte
publié el annoté pa r R. Decary. Académ ie Malgache Colledion
de Documents. Tome premier, page t47),

(9) Voir noies de Bréon : Bullelin de la soci été d'Horlicullure
de Fra nce 1864 - pages 655 el 656 en noie.

( 10) Parmi les documents qui se trouvent dans ces men uscrlls.
ce rtains passages se retrouvent dans les publical ions déjà faites
par l'Académie malgache : mais les manuscrits actuels co ntiennent
plus de déla ils da ns les des cript ions, ou seppliquen l à des végé­
taux non encore s ignalés.

C es manusc ri1s après él ude onl été remis par moi à la Bi­
bliothèque de l'Académie malgache.



CHAPITRE PREMIER

COPIE DU MANUSCRIT A



COPIE DES FEUILLES ÉPARSES CONTENUES

DANS LA CHEMIS E A

Feuille! N° 1.- Celle p ièce est une{eui lle de 11 cm X JO cm
écrite des deux côtés .

(Recto)
(Lambe - Lehed - vulgo - Sio . . . mâle) (1)
Nom que les havas donnent à une es pèce de baie jaune

avec laquelle ils font des pagnes très fines. produite par une grosse
chenille hérissée d'épines très déliées disposées par faisceaux et
dont l'introduction dans vos deux colonies ne peul être que très
précieuse au commerce.

J 'ai envoyé chercher le sache! de Chrysalide que j'envoie ou
C. Adr Gal (f1 bbret'iuti.oll ]JOW' cifoyen Admin ist rat eur genéJ"a l)
chez les peuples dénommés ci-dessus . mais dans une course que je
fis le 15 Pluviose dernier' . . "'{, u lac de Nossy-Bé (2), j'a i
trouvé celle chenille for! co ÎliU1lJ' . 0 .- ~ ~

(É:Cl"Î l fW' le côfé de q; (eu1% ). •
O bs - le Lamba- fi ~c (J)\, ~. e de couleur plombée des

Hovas esl fabriquée avec le ' ILsJ Il ~ mposenl la toiled'une .. . ,

( I'erso)
.. . espèce de grosse araignée que je peux vous procurer.
J . L. Lellsom (4) auleur du voyageur nelurellsle publié en

1775 recommande cxp rc ssé rnenl aux voyag eurs de le. nation de:
s'informer si la soie qui nous vient de la Ch ine es t le produit d'une
chenille ou celui de (OU( autre insecte . Je crois avo ir rempli so n
objet d'obse rvations par la d écou ver te de celle ara ignée cor le tissu,
la couleur ; le moelleux de celle espèce de pagne diffère peu de la
soie grise de la Chi ne (5), .

f euillel N " 2 - Cetle p ièce est u ne petite {euille de
13 cm X '1 2 éc1'ite des deux côtés .

( Vel'so)
(6) Be lohe

A{atch a ine·dra z ny
Ji'i-nd im ou-
lindina

D eux parties de l'arbre: et deux prmcrpe ux arbres [ruiliers
aromatiques . . . . . (d eux mots illisi bles ) et dont l'éco rce serf à
foire des cordages el leurs pognes el de quelques-uns qui l'ont
amère et purgative. il est à sup poser qu e cett e note s'appl ique aux
noms 1I1a lyuches mis en ma t·ge .
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Ra vine-lsara = Le Rcvlntscre (Aga tophyllum ) (7)
Voué/lou/ lonl guai ele (B) - Le Vo nilrou longuala Mayal ­

Zonia aromatica.
Mangaieteh angue/ hala (9) Bois d'anis de Madagascar Dau­

bentonia anisata.

(ID) Afiguine - L'afiguine Nopotcoina maqnifica. Ceslle
plus beau et le plus utile des arbres indigènes au (lUl mot incom­
prehensible) de Madagascar. De la lige droite, élevée el propre il
la mâture des petits navires il exsude une résine qui peut remplace r
le goudron et les fruits qui forme un cône renversé contiennent une
(un mot ill isible) anguleuse des quelles on tire une huile aussi
bonne el au ssi agréable au goût que celle que fournil l'olive. Ses
fleurs sont inodores. mais leur nombre leur forme et surtout leur
belle couleur pourpre conlrasle agréablemenl avec le verl foncé des
feuilles qui garnissent leurs rameaux il demi relevés el terminés
en pointe de ce bel arbre qui se pla i! au bo rd des eaux,

(II) Tanl dro' roho - L'arbre qui produil la gomme dile
C opale (Ily menaea),

(12) Vongou - Arbre des Gutlifères qui produil la résine
Viné!a ngenhoralingui . . , . . . . . el Ki!zi (13) espèce nouvelle de
Calaba qui donne le bea ume ver! ou (le reste est i llisible .)

(Recta)
Revin-Isere - le Ravine-lsa ra (Agatop h yl/u m)
Voueloulonga la - Magal/a nia aroma tiea - C hapel
Mangaiel - anguehala - Daubentonia anisa ta - Chapel -

Le Bois d'anis de Ma dagascar
Toulou çe - - Cananga (14)
Obs. - (il Y a l·i trai s l ignes illisibles ct qui sem btcni se

rapporter aux végetaux désign és ci-après? ?)

(15) Veron.
Alou - poulrei - Grew;a (16)
Aviavé (F icu.s)
(mot malgache illisib le)
( . . .. . d ' .. . . , . , ) Lagella - Bois den lelle de Ma da ­

goscar
Vouri ( 17 ) eul re espèce de bo is de nlelle mois n'apparienant

pas au genre des Lagelta
on appelle Afou baro u '. 1B l'écorce de la ketm ieâ
feuilles de tilleuil.

Afou - poulrei celle d 'une espèce de G,'ewia ,
Afou-panlonlch ? celle d'une espèce de , , ' .
Afoutch-avanlio (?)
Afou-Bouri -
Afoulch-aviavé
il! çaf càl çoé - idem ( li est a" ez diffici le de com prew âre

ce mot;



1endrif (24)
Dépec (25)
Hezo (0)
Voué-oudod i26)
Un sa chet d'idem
Voué 'loudigeg. d
Voué per 'mene (27)
Tonguin! (28 )

- 5 -

Feuille! N° J - Une simple feuille écrite d'un "ut côté de
n cm X 11

Cais se
No 1 - Tezou (19)
N° Il Lomgo u (20)
N° III - Alonpou (2 J)
N° IV - Tombourou (22)
N° V - Ovi-velou (23)

Objels porticuliers
N° 1
N° 2
N° 3
N° 4
N° 5
N° 7
N° 8
N° 9
N° 10
N° Il
N° 12

Feuillet N° 4 - Petile [euille en double a"ec une autre
feuill e collée ci 1 ln té )'ieur, écrite sw' lrs 6 (aces de 16 cm 5 X 10, 5
écritU)'e P1'cuJu'erracée.

1er côté d e la feu.ille du côtci du .J.\"c rouge

Vouri - vulgo - nov genre 129)

Le vouri es t un grond arbre il boi s blanc léger dont le Irone esl
Iorl droit et recouvert d'une éco rce d'un demi po uce d'épaisseur de
tissu rozé rempli d'un suc laiteux et formé de plusieurs couches
Feuilletées qui quoiqu'adhérentes entre elles, se séparenI facilement
les unes des aulres.

Celle éco rce, est susceptible d 'une plus gronde extens ion s i
après l'avoir trempée dans l'eau un ou deux jours. o n la frappe
ensuite avec un maillet de bo is : elle devient alo rs moelleuse et
ressemble è. une grosse toile de colon puis elle ecq uierl de la
blancheur lors qu'elle est préparée avec soin.

Je joins ici un pagne Ireil ê de cette écorce qui quoique mal
préparée pourra donner une idée de cette intéressante 'production
et j'y joins une co rde faite avec celle écorce.

(:lm!) côté de la p"cm iêre feuille).

Obs. - Cel arbre n'epperlienl pas ou ge nre du bois dentelle

(0) Ce mol signifie l'eeu extraite des cendres de certaines herbes et
servant de mordent dans la teinture de la soie.

Note H. P. extraite de l'ouvrage « Dictionnaire Malgache-fronçais
parles RR. pp, Abinal el Malzac - Quatrième èdilion 1930, p.ge 2ü J ,
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( lugetta ) mais parait former un nouveau genre qui n'en est même
pas voisin .

Lieu - Ce l arbre croil dons les grands bois de la c ôle Esi
de ce lle grande île où il es t rare.

Usage - Les malgaches en font avec J'écorce plusieurs
espèces de pognes qu'i ls appelleni • fan teu ' . L'écorce du Vouri
ne pourrait-elle pas servir à fabriquer du papier comme o n fait à
la Chine du Morus papY" i(em ?

Cult. - Transplanter dons une lerre meuble el lenl so il peu
humide.

Note - On ouro la bonté de foire remellre un individu de cel
arbre à Mr Léger.

(.3me fe uille) ce n'ef t pa s celle qu i est coll ee.

Akanga - ezou vulgo (.30)
Ta berl1aemontal1a sp nov.

C'es l un bel arbre de la famille des Apocynées à fl eurs ja unes
ef pédonculées axilla ires el terminales mais do nt la durée n'es t pour
ainsi dire qu'éphémère. Elles sont remplacées par un gros follicule
( U H mot iU isilJfe ) dis posé par deux il Ïexlrèmilé d'un long pédo n­
cule qui esl pendant.

L'intérieur de ce fo llicule est rempli d'une infinité de semences
répandues dans une pulpe aqueuse qui li la douceur du miel et qui
rail le mérile de ce fruil.

Lieu. - Il croit dans presque tous les bois marécageux de la
côte Esl.

Usage - S on bois qui est blanc léger facile à Irevailler serl à
foire des pagaïes, des cuillers etc. el le lail des , jeunes pousses a
la propriélé de foire cailler le lait sur le champ ,

(1me [cuille )
CultUl'e - à frensplanfer sur le bord des eaux.
ElhY111 0iog, - Akanga-azou dAkanga pinlad e poule de

Guiné e el azo u arbre par co nséquent arbre pintade de la mouche­
ture du péricarpe laiteux du fruit qui imite en quelque sorle le plu­
mage de ce fissipède.

Vinouan vulgo ! (31 )
C 'est un grand arbrisseau dont je ne connais pas les cereclè­

res génériques avec l'écorce du quel on fait des co rdeaux et toutes
sorles de filels de pêche,

Li eu - C roit dans les bois frais et -marécageux.
Cult. - à tran splanter dans un terrain pro fond et humide,

On peut le propager par les racines.
(r elite feuille co llée d l'intérieur - verso)

Tahernl1~mol1 tan(l Yl'uHdîflu1'U Apocynées
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Aka nga - Azou vulgo 1 (32)
Fleurit en J anvier (fi) nais sen t plusieurs ensemble aux extrémi­

tés d 'un pédon cu le a xillai re et terminal pend a nt. cylind riqu e (u n
mot ilt isib!e , et au gmentant de grosseur à so n extrémité vert avec
les taches linéaires et blanches ils son t toujours deux à de ux aux
sommités des ram eau x qu i so nt dicholomes.

Elles son t soutenues pa r un pédoncule épais court el composé
d 'un ca lice ample de 5 divisions 1plus ieUl's m ol s ill isibles) sur leurs
bords) d 'une cor (li, '" coroile; g ra nde don t le tube un peu plus lon g
que le calice es t co ntourné e n spira le et donl le limbe est perteg è
en cinq g rands lobes pro londs et un peu obli ques 5 éta mines
conniventes. aggrémen tées extérieurement d 'u n necta ire jaune (u n
m ol illisible ) pe ntagone entourant l'ovaire.

( feu il le collée li l' ill tér Îew ' - l'œ ta )
fruit à deux follicules s phériques (d f'ltT more ill is ible5) ver ts avec
(1 mot» illisibleS) blanche cf remplie d 'une pulp e s ucculente miel­
leuse bo nne il manger dan s laquelle sont plongées un grand nom­
bre de seme nces. Calice rempli avant le d éveloppement de la fleur
d 'une eau insip ide un peu visqueuse.

f euilles opposées occ upa nt les exfréml lès des ram eaux rendu s
rabote ux par les cicalrices des pétioles des ancien nes feuilles q ui
son t courts mais (po urvus ? ) d 'un la lon demi ample co mme dan s
le mangoustan .

Elles son t ovales , oblo ngues arrondies tou jours très velues d 'un
vert ga i sur le '> deux faces,

Bo utons des jeunes pousses enduites d 'un suc sur les deux
faces . S ur cell e ]W f! 6 sont écvitee en· lUIlY et en su rcha rge 4 lignes
di/'(i ciles li d éch i/TI'('/' - l' u n e écr ite li l'irn'cJ'BB des trois autr es
sem ble s ifin ifie j': « i.Vo eet pu ri i ce nwti.n pow ' rite? ? (peut .ê t re
Ste Jhl1' ie ? ?) - Les tro is at tires sont ainsi rcdujeee » : le rnermi­
le (a) porteu r de la présente ( Hne ']JrIJ"tie effacée) et à la Caze. Exp é­
d iez lui un de vos rnarrnitte pro mptement es viII .

(il doil s' ag ir d' un envoi don l les végélaux dé cr its fonll'objel).

l'eutllef /V~ 5
C'est u ne [eniiie dlJ l)apieJ' de 23 c m. X 18 pli ée en !leu...t' .

SUI' la {ace où est marqu é le No ;:} on lit :
Amara nlhi ; A nga lia na - Calazan (33'.
A lter n flll.thm'a - Forskal vulgo!
Ct'll ~ plenle de la fa mille des Ameren lhacées cro it sur le

bord des rivières et des ruisseaux el dans tous les lieux hum ides .
Les malgaches la ma ngent en guise d 'épinards - terre meuble,

{'I \ Dour mere mainty (beaucoup noi r ce ferme dés ignait dans les
lemps passé s , les bourjanes el n'est pas firé du fronçais marmiton comme
J'indique G . fontoynonl - (Ac Mal~, 1909 vol VII - pa~e 105 noie 3) .
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No ta - Dès que celte plan!e sera livrée il faud ra mettre le
po t qu i la confient da ns une terrine remplie d'eau.
Mandri·aviva vulgo! (34).

Cassia breoifolia ,

C 'est une pe tite plan te vivace très jolie. qu i cro it dans les
plaines sa bleuses sèches et clai res ou pelouses qui avo isinn ent le
bo rd de la mer - Terre de bruyère.

SUl' I'md J'e fac e en 18 x 23 est rceop ice une liste

Liste des graines de plantes et d 'arbrisseaux récoltés à. la
cô te orientale de J\t\adagascar dan s les enviro ns de Tamatave vers
le co mmence ment de l'an douzième ct qui sont renfermées dans
le paquet ci-joint.

savoi r

N' 1 Famo n!i (35) . vulgo! IJed y" ,..,ml no v. sp.
Fa ngnivan

Deli! arbrisseau d 'un port lrès élégan l dont le bo is a la
légèreté du liège et qu 'o n pend au co u des petits enfants com me
amu lette ou pr éservati f contre les sortilèges. Il croil dans les
rizières incultes et sur le bord escarpé des rivières .

~ sig nes i nf"OIH/ Il'{i}li'l1Siblf s N Lm Ïqu 1\1. Javaise ?
Terre meuble el un peu humide 17139 1 [ 17

E tilll ulog : fan gn i\"an dérive de J\\angnivan rend re léger.
faire Ilo ller. alléger parce q u'on l'emploie pou r leurs filels de
pêc he à l' ins lar du liège (a) .

N° 2 - Tseuvou-lseuvou-Vul go 1(36 )
8w' celte l'cu ille il y écrit de côté et raye A ZDU ' mame

vulgo! (371

Feuillet N' 6 - C'est une feuill e de 10 cm X 15 éerit e sur
les deu x côtCs"

SU l" le t'Cl"SO 5 (cô té du chifl'nJ 6), OH lit :

No I l - Vo ué .- loa - Nvecoho (38)
Voué . - colohe - vulgo!

No v genus

C 'est un moyen arbre laiteux à. fleurs dioïques d'un assez
beau pori remarquable par les deux glandes opposées qu 'on
rema rque à. la base feuille et recommandable par le- fruit qu i ( l l'Ois
1II0ls ill isible.;) substa nce charn ue et grappe verls même dans
leur maturité un peu aplatis de la grosseur d'une pomm e d' apis el
renferrnenl chacun tro is noix dont l'amande blanche oléagi neuse
est déli cieuse cuite sous la cend re chaude el peut fourn ir une
huile excelle nte.

(0) C 'est me ivene qui signifie léger et M anamaivana qu i veuf dire
alléger,
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Son bois est jaunâtre très compacte el propre eux ouvrages
du tour. Cet arbrisseau réuss ira si on le planfe dans un terrain
ni trop humide ni lrop sec.

(recto)

No 12 - Aziguine vulgo ! (39)
Nov genus

Cesl le plus bel arbre de Mad dgascar qui réunil l'utile à
l'agréable lanl par la beaulé, la forme el l'éclat pourpre de ses
nombreuses fleurs que par le fruit un gros cône renversé qui leur
succède et rempli de se mences anguleuses tuniqués à l'inster des
chalaignes , les quelles les malga ches par oppression el par le feu
en font une forl bonne huile qui fige promptement sans se rancir.
La go mme résine qui en découle est à peu de chos e près la
même que celle que je vous ai envoyée sous le nom de Ve -ouene,

Il faudra mellre les semences da ns une ter re humide el
ombragée.

No 13 Vo ué-Iouvora l4 1).
Gal'cinia madag ascarica - le Mangoustan de Madagascar

(écri t en IOl1rl dalls la ma' e). ~Q ~• • . vulgo 1 <J (40)
(écrit en long en sus-cha Sl~ la tiè;; ription du No 12)

Chil'ol1 ia t,.illervis ~2) ~le a l de Madagascar AN 12me

•, ~~p.,fl r.
~ ..

Feuillet N° 7 - Cette . st de 111 cm X -j(j pl iée ell 4

(Ire feuille du côté m arqué en ch ilfre rouge)
No Il Mena-hi Vulgo 1 (43)
Polyandrie - monogyn

Le Me nah i forme un peti t arbre dont le bois esl ro ugeâtre.
compacte, for! dur et très propre aux ouvrages du tour il appar­
tient aux Ochn« genre placé par M. de J uss ieu parmi ceux qui
on t des affinités avec les Magnoliers. Ses fi qui tout jeunes
sont très caduques 50ni remplacée s par 6 ou 7 ou 8 ou 10 ovaires
qui se changent en capitules bacciformes implantés élégamment
eu lou r d'un r écepleble ou disque charnu épais rougeâtre rayonné
arrond i aplali el d u milieu du quel s' élève le style. C es cap sul es
par la succession des diverses couleurs dont elles se parent four à
lour ~epuis la chule de la co rolle jusqu'à leu r par faite maturité
rendent ce t arbrissea u auss i singulier que curieux (ces quatre
lignes sou.l ignées sont auss i ecrites en long sur cette page).

(2 me feuille)

Il croH dans les gran ds bois de s bords de la mer el aussi
dans les lieux boisés et montagneux. Toule s sorfes de terrein el
d'expos ition lui con viennent exc epté l'aquatique.

Elyi-Mena-hi de mena rouge écerlete el de hi gencive el
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ce q ui veut dire ge ncives rouges ainsi nommé à cause de la co uleur
de leur capil ule el de leur d ispos ilion .

No III - Moulou-pangadi vulgo ! (44)

Voyez. s'il vous pleil . le No 7 de ma lellre d u 25 Germinal
dernier.

N° IV-Azou-Mamé (45,1 vulgo . id . ibidem (,, " moi ill isible)
le No

(Jme (euille)
L'en voi de plan tes d'arbres el d' a rb risseaux tant curieux qu 'uti­

les qu e j'ai l'hon neur de vous faire parvenir par le Cap- ChaucHe
est co mposé d 'une ca isse et d'une ba rriqu e coupée.

Les pièces contenue s dans la caisse savoir:
N° 1 - Ra-mangaielch (45)

anguehala vulgo ! A nona
C 'est un petit a rbrisseau d 'un port très ag réable qui epper­

fien t à la famill e des Anones ou les Alliers dont leurs racines ci
foutes leurs auIres parties répandent une odeur très s uave q ui
approche de celle d u Soeeo.îvcs lcw nts.

Les racin es conse rvent leur odeur même aprè s dessicalion
elles pa ssent ici pour un exce llent s udo rifique.

(4m e feuille) - (lj 'ès d ifficile à li re car il y a u n l'eçu ec ri t
CH sUf'cha f'(jC en lony)

Cef arbriss ea u croît dans les bois mon lagneu x et un peu hu­
mides el bo isé de la côle Esi de celte ile.

A transp la nter dans un lieu tent soit pe u ombragé et un peu
humide .EI Ra-Ma nga iete h angueh ala (46) de Ra pro (un II/lii i lt i .
:.; ible) chose ~ objet et Ré ~ créature et man gaieteh s entir bon . avo ir
bo nne od eur et engue-hela de angue pour dans, en, et hala.
bo is. forêt ef ce qu i veut d ire chose qui se nt bon de ns le bo is.

Nola - Il ne faul confondre le mangaielch-ang ue - hala c' es t­
ê-di re avec le bois d'anis avec le rnangaieteh angahala qui eppertien!
ni à la classe ni au genre de ce dernier la similliludc des noms
po urrait faire prendre l'un po ur l'au tre.

(En sW'ch''''ge en long )
Je promets de pn ym' au no mmé Dio-mifidi 'l'n e som me de

t rent e d eu x ]J i a~h'rs VII 1.f" w· l'al eu ,' si da lls 8 mois à comp te,'
({'nujmo'd'h u i Jf) Fri nuure a n oli : iè me, (si) il me dict e dan s cc laps
de tems les d ifféren tes part ies d'oraisons des id iomes mulqe chcs .

L. A. Chapelier voyageur de la l'{ép ublique frse.
Fail à An-boudi-Alaffa n (47) ce 19 Frimaire on l l ème.

Feuille! N° 8 -Cette feuille cont ient la copie d·une lettre s ans
date et don t le dest in at aire nous j'este inconnu le lieu n'est pa s
non plus mentionne \18em X 12).
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M onsieur

Des fra icheurs qu e j'ai a ttrapées en dorman l dans les forê ts el
bo is de ce lte g rande île. me causent depuis 4 ou 5 jours de gran­
de s d ou leurs accompagnés d 'une fièvre en chaud co ntinue. dépour­
vu de remèdes je vous pr ie de lâcher de me procurer 2 médecine s
co mposées de séné de manne et de sel d 'Ep som ; cette rneledie
m'a ffecte tous les 3 an s. Je désirerais enco re un pe lil cornel de
sel de nitre.

J 'ai l'h onneur de vous saluer

Chapelier

Feuillet N° 9 - C'est u lle [euille de 20 cm x fû éCl'ite SUl'

les de ux {aces et 1'eJll0du, isan t les copies de de u..'C Irlit·es.

( Verso - coté du N° J'ouge)

Hy-Salhan ce 7 Venl ose an Dème

l\.\onsieur el ami. J'a i reçu avec la letlr e que vous m'avez
écr ite le 2 coura nt les lettres juives en six volume s un peu de
sel de cuis ine cf deux petit s morceaux d'une certaine rés ine.
P our les deux pr emiers obje ts, je vou s prie d'agréer mes p lus
s incères remerciements et qu an t au ôème je vous d irai qu e ceHe
résine qu 'on vous d it être de l'encens n'est autre chose qu e ce lle
qui exsud e o u co ule d' un très gros et très grand arbre que les mel­
gaches appellenl Àram é (48) el qu 'on nomme bois de colophane à
l'ile de France. Les malga ches nomment cette résine-gomme,

D itine d -rern é et se se rvent de la résine qu 'ils o btiennent

( Recto) on y t rou ve inrel'see la copie d 'u ne auire lettte por­
tant de nombreuses ratu ree et surcha?'ges ) .

N° 1 Hy Sathan ce 8 Ve nlose an Dème

C. Cap G al.

Le C ap J aunel m'apprend par la lettre qu 'il vienl de m'écrire le
dés ir qu e vous avez de vous proc urer des gra ines et des plantes
d'arbres indigènes de celle g rande île s i favorisée des dons de la
nefure.

J e profile du relour du navire la Fany Cap Boudel pour vous
faire passer une petite co llection (ici 4 lignes l'atUl'ée's se ,'a p por ­
tun t li. l'envoi d'une rés u. e d'u ne eep éce de noix de musca de (49)
11O'j'liculière au. sol de sto doça sca r qui merite d 'êtl'e cultÎt'fe et
j'espère qu.'a t'an t . , (:)J- (l est possible 111f' f' r{ rchtw t ill on n 'ait
pas été eu t'oye d 'où rature su r la cop ie de la leU,'e ? t) et je sa isi­
rai toutes les occasions qu i se présenteront pour vou s faire de ces
sorles d'envois sans négliger ceux que j'ai déjà faif au Préfel col o­
nial le C. Léger (pou r ci toye~),
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espèces contenues dans la cais se savoir
N° 1 - Ovl-ezo u vulgo! (SO)
Smil-ax esculCl1fa Chap auel nov sp

(ici s' arrê te la copie des feuil/es éparses réunies dans III chemise
merou ëe A)



O BSERVATIO NS

ET RENSEIGNEM ENTS COMPLËMENTAIRES

DU MANUSCRIT A

(1) Lembe-lehed, pour [emba vêlernenl el lehy (de lendl-be)
Borocera m adogaua l'iel1 si s .

(2) Loc de Nossi-vé- pe rlie des pangal en es enlre Ankerefo el
Moholsoro.

(3) Lamba fizoc - toile plombée de Firoko plomb, élain.
(4) Il ne foui pas confondre l'euleur cilé ici par Chapelier

avec Lesso n qui a publié la g rammaire de Chapelier en 1827 sous
le tilre ~ S ur la langue madécasse ~ dans les Annales maritimes
(1827, page 90 à 12 11. Celte grammaire n'es l d'ailleurs pas d'après
G. Grandidie r, de Chapelier, voir au chapitre V de ce fre vail.

(5) L'a raignée donl il est queslion ici esl l'Helebe (Epeim
m adagasca riensis) qui es t l'araig née à soie.

(6) Be-Iohe pour Beloha, grosse tèfe : ce lerme désigne Gy­
pel'us elegans Bak. - Cypéracées = C. con{ usa Cherm.

Afa lche lne - d rezey po ur Ifl efo) comme dans Hafol ro [ p lante
à fi bres) el Tsindroronjazo = Hibiscus abe/Illoschus L - Mal­
vacées, l'Ambrelle.

Findimou pour Tadymody (nœud coulent] allusion à l'usage
d 'en faire des cordes donl il esl question dons les lignes de droile
du fexle.

Lindina pour Dindina ou Kinkina terme qui veut dire solide.
(7) Pour ravensere - de ravina feuille el Isere bon - nom gé­

néral des végétaux du genre Rat'ensa ra - - Leureeèes. L'appel­
lalion • Ayatophyllulll • est synonyme.

(8) Pour Voni tru Thouars iaïui Beee - Palmiers - Vo ir
Jumelle - Calalogue des plantes de Madagascar - Palmiers
(Juillel 1933, page 26 ) - palmier à crin,

(9) Chapelier, dons la perfie publiée par l'Académie malgache
par G. Fonloynonl en 1909 - vol. VII. page t03 - 6m' lellre. noie
4, appelle celle planle Azou-Monguielch pour Hazomanitra (Ginna­
momum aromaticum Nee s) Lauracées sorte de Cenelle, co ndiment.

D'a près Richardson les Sakalaves plenlenl un de ces arbres
il la naissa nce de leur premier enfant. .

Le bois d'anis est appelé aujourd'hui c Avozo . Ravensm"a
a"isata Da nguy - (Voir Louvel - Notes sur les bois de Mada­
gascar ._. Bull. Econ. 1925 , 1" el 2me Trim. page 50 el fig). --- Le
fruil el l'écorc e dégageni une odeur d'anis.
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(t0) Afiguine .. C'est un Kijy, Symphon ia - Gcllifères .
Il est déjà quest ion de ce végéta l dans la 7m• lettre (Aced. Malg.
vol. VII 1909 page 112 el noie 28). Chapelier en pa rle encore
dans les eulres manuscrits.

(1 1) Pour Nandrorofo ou Tand rorofo - Trachylobiullt rer.
" u e DSl O U C aertn Légumineuses - Le Copalier.

(t 2) - Pour Von go - Ga.-ci n ia pa chyphylla Bak G ullifères
Go mme résine.

(13) Pour Kijy - Le mol de Calaba est un terme employé
aux Antilles pour désigner un Calophyllwn qu'on emploie comme
plante médicinale. Le véritable heaume vert est une préparation
pharmaceutique mag is trale composée de: Hydrocarbonate de
cuivre. su lfate de zinc. fhérèbenline. aloès, huiles es sentielles de geM

nièvre, de girofle, d 'olive, de lin el de laurier, c'es t un liquide d 'un
beau vert d'où le nom (e x. Littré D ictionnaire de Médecine
page 147).

(14) Ca na nga odornta - Anonacées - C est l'Yleng-Ylang.
( 15) Vara - Ce terme désigne rlJi1) j "~CHS tiliaceus, L plante

lexlile et médicinale (Malvacées) Voir Heckel PI. utiles. pa ge 250,
(16) pour. Afa. feu el • Boi ry. chélif _. Un Grevia parle

le nom dAfolra blanc (GrCl'ia Faucher! Danguy). Les hafo lra son l
desa rbres à bois blanc lég er et qui donnent peu de chaleur au
feu. (Voir Louvel. Noies sur les bois de Madagasca r - Bull, Econ .
de Madagascar 1922, 3m• el 4m' Irirn., pages 249 el 250).

(17) Va ry - ce terme dés ign e un muscadier (B"ocholleura
"o" r i Warb) , Myristica cées. ' Voir Heckel - P lantes utiles, page
281 et .Jumelle - C alalogue page 27 N° 182 à 186 .

(18) Afou bar ou pour afo vara - Voir note 15,
(19) Tezou, mot mis pour Teze. ce lerme dés igne un a rbre de

la Icrêf Tanala indét erminé bolan iquemenl {voir KD. Mal zac, page
702) . Dandouau - Ca lalog ue (page XCI V),

20) pour • Langolra • ~ Ce terme désigne des arbres de
la famille des Lauracées Clyptùc(u'ya Loureti, C ! 'f? I' î·i c )·j (Vo ir
Louvel - Noie s sur les bo is de Madagascar, Bull. Econ. de Ma­
dagascar, 1924, 1· ' el 2m' trim., page 90) .

(2 1) Pour • Alempon a • l l ibiscue iaeiococcus H Bn, - Mal­
vacées . Dandouau - C ata log ue, page X, écrit Alempo ou Helern­
po = Hibisc us HIaCHlgOli U S. H. Bn. Le R. D. Malzac. page 208
donne trois d èlerminefion s botaniques pour ce mot : Je ux espèces
d'Il ibiecue et une espèce de D mbena ,

(22) Ta mbou rou ·- pour Tamboro . O n trouve da ns Dan­
douau, page XC I. deux mols, l'un est synonyme de • Tamb olo •
Bu chn era Iep toetactuia Benth Scrophulariacées, nom que
donne aussi le K P. Malzac page 660, qui ajoufe : herbe pour
noircir les dents , el l'aulre comme équivalen l de leingo, terme qui
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s'a pplique à plusieurs Rub iacées du genre Le CO ll( ca (1... /JoJe/·jnnl()
et Poed e j"in.

(25) de ovi tubercule el velo pierre probablement un igname
Dioscorea sp ?

(24) Sendrtf - Ce ler me dil le R. P . Malzac. (page 57-+) dé­
signe un P almier do nt les feuilles sont employées dans la circon ci­
s io n. Dandouau (page LXXXIV) donne le mol sans délerminalion
botanique.

(25) P epee pou r pepeka : Dan douau (page LXXV) donn e ce
terme co mme synonyme de Horo mbavy lequel désigne des espèces
du gen re .ll/· i~ tidtt (G raminées l - Voir aussi Heckel : Plantes
utiles, page 166 : .L, ,,1dceHsion is L == c pep aka '" .

(26) pour voë - hod a - veriélé de palale.

(27) Voa parnena = Uap oca Thoua",;i H. Bn . Euphorbia­
cées (D endoueu page CXXj

(28) T IOl (1 h i n i a l.'CIICllifel'({ - poison d 'épreuve cé lèbre à
Madagascar . Apocynées - Voir Hecke l. plantes uliles page 2 12.

(29) J e ne crois pa s qu'Il , agisse d u Vou ry de la pole 17
qui es t une I\'\yris licacée. Il es t ques tion du Va uri dans la lO'"
lellre de C hapelier (Acad . ,"Ila ig. 19 10 vol. VIII page 77 el nole 1).
L'auteur de la noie ~G . Fon loyno nll ide ntifie ce terme È1 Vo ara et
a joute : d'a près Richardson il s' agira it d' un Ficus arbre très utile,
les indigènes emploient les feuilles broyées en ca taplas mes po u.r
les ab cès; le la tex obtenu par incision se rt comme glu pour allra­
per les petits o iseaux ; enfin le tronc évidé forme d' excellents mor­
tiers à riz.

En raison de ces usa ges , il sem ble qu 'il s 'ag isse plutôt d'une
Malvacée ou d 'un e S terculiacée - Dornbeya (Ha fotra ? voir la
noie 16 ).

(30} Akangahazo - arbre sa ns dét erminatio n bo ta nique dans
le Dic1io nnaire du R. P. Malzac page 13 - Dan s la famille des Apo­
cynées . les malgaches d èsignent sous le no m de Vo eke nge l Uvcni ­
peda Th ona rsii R. el S. - Voir Heckel. plan les utiles. page BO.

(5 J) Prob abl emenl une Malvacée .

(52) C'est la s uile de la descriplion de l'a rbre de la nole
30 . Il est à remarq uer une légère différence en ce qu i con cer ne le
pédon cule du fruit qui. indiqué d'ab ord co mme lo ng. est mentio nné
co urt dans celle description .

(33) pour an ga liane et C alazan ; de H i:m:;:ij nam donné à
plusieurs herbes mangées co mme b rèdes. II s 'agi t pro bablement
de lArnerenthe olerecée (A m a Nw th" S oleraceu.s L ): le mot
calazan es t éc rit pour Calalou, terme des An tilles qu i s'applique à un
ragoût créole où rentre [erneranlhe (Voir Pallieux et Bois - le
Polager d'un cur ieux . pa ge 15).
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(,34) Mandriarivo = Cass ia brevi toiia Lam - Légumineuses .
On écril eussi mandriar irivo. plante médicinale. Voi r Heckel, P lanles
utiles page 143).

(35 1 Dans le catalo gue de Dando ueu . le mol Famonly es l si­
gna lé (page XXVIlI) comme arbuste sa ns déte rmination botan ique.

Les 4 s ignes placés après la descrip tion font peul-être allusion au
voyageur Vidor Jacquemont. - Il s"agirait d'une Légu mineuse indi­
enne ou Indo-rnelaise (J ava).

(36) pour lsotscvoe mol qui dans Dand oueu (page (IV)
désigne une plante indéterminée bo laniquemenf mais qui est synony~

me de Romeny. .ilimosa la tispinGsf1 Lam. (Voir Heckel. Plantes
utiles. page 182 ). Voir auss i la note 12 dans le Bull. Acad . Malg.
1909 vol. VII. page 107 N° 3.

(37) pour Hazomamy - Diconjphe gradUs Tul (Hamaméli­
d ées).

(38) - pour Voa loha akoho. lerme indiqué par Dand ouau
(page CXVI) pour un a rbre indélerminé bolan iquemen l (mol à mol
fruit en forme de tète de poulel i. - Voir Bull. Acad . Molg. 1909,
Vol. VII page 1II. .

(39) Il s'agit d 'un SY'" phollia (G utlifères) voir à ce propos
la letlre seplième N° 12 déjà publ iée. Bull. Acad . malg. Vol VII ­
1909. page 112 el no te 28 (ce qu i a été publi é est à peu près la
reprodu ction de celte description) - voir éga lement la note 10
préc édente.

(40 ) Voué louvoure pour Voantsivory = Gouflnia glancluloso
Poir (Rhamn ées) Voir Bull. Aca d. malg. 1909. Vo l VII. page 112.
noie 30.

(4 1) Le N° 11 en question se rapporte à la plante appelée
Voelohekoho, (note 38).

(42) Le genre Cliironui appartient à la famille des G en üe n ées.
C elle plante est dé jà s ignalée dans Bull. Acad. malg Vol VII 1909.
page lOB.

(43) Me nahy - C e terme désigne à la fois des a rbres du
genre E I'!f1h i'o.T: !/ l oll lirylhroxylées (Voir Louvel Notes sur les bois
de Ma dagascar - Bul l. Econ . 192.3. 3mo et 4mo lrirn.. 1924 1"' el 2 mo

Irim. page 9 2 el planches) el une O chnacée - O UJ'a fel.l. anceue H.
Bn. (planche 8 l.

(441 - .\ \ olopango dy - C'esl da ns la lellre 9 mo, N° 7 qu 'il
est ques tion de cel arbre (Bull. Acad. malg. Vol VIII 19 10. page
74). Les Molopangady sont des arbres de la famille des Ru biacées
du genre Breonia - Vo ir H. Poisson Le bolanisle Bréon ( 1785 ­
IB64) el les Molopangady - Madagascar illust ré 2 mo année No 31,
.30 avril 1938. page 5 (dans cel article esl indiquée. la bibliographie
du genre B t'eonia ),

(45) même plenle que dons 10 note 37.
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(46) voir la nole 9,
(47) po ur Ambodtsetrene .

(48) pour Romy. terme donné par les malgaches à plusieurs
espèces du genre Canal'ium (Burséracées).

(49) probablement le vory voir noie 17,
(50) Dioscol'ea sp ? (Dioscoréacées).
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COPIE DU MANUSCRIT B

Ce manusc,'it a été mouillé et l'écriture pa r end'I'oit! en est
p,.esque com plètemen l etf acèe, ce qui en ,.end ta lecture trés diffi ,
cile ; certains passages restent comp lètement illisibles.

Com me dans le p réc édent; on 11 retrouve la nomenclatu re de
di verses pluntes, dont -il a déjà ete question da fls les mUJ1 uscrits
anleri ew'em en t publiés ma is m -ec des déta il s qu i manque n t dan s
ces derni ers. Il est possible d'ai lleu !'s que les notee qui coucer­
lient ces végétaux, a ient élé réd igées pow' dit'er s conespondallts
soil de Fra nce, soi t de la Réunion ou de Maur ice.

Du 21 G erminal à Terneleve Côte-Est de Madagascar an
Dème.

Chapelier naluraliste
ou Capitaine Général envoyé du 2 1 Germinal on 13
le 20 P rairia l de l'ann ée ( 1),

Je sa is is avec empress émenf l'occasion que m'o ffre le retour
d'un pelit navire commandé par le capitaine (devant partir) (2) qui
a la comp laisance de se charger d'une ca isse de plantes, d'arbres
et d'arbrissea ux utiles, que j'ai J'honneur de vous ad resse r et dont
la nomencla ture don nera une idée de leur po rt. produit ete.

savoir :

N° I I No 1 (un terme malgache pr esqu'effacé , , . Voue 11e)
Talavujuine-Ha zaru ow (3 )

demi ligne effacé (P eJ.t ) andrie - cinie (ep igynes 1?l vulgo
novum gel1.us .

C'est un arbre de moyenne grandeur à fleurs u n mot effacé,
disposées en gra ppes pendantes à péricarpe coriace mais facile à
rompre et divisé inférieurement en 5 loges qui contiennent une
espè ce de pulpe ou substa nce dan s laquelle les se mences sont dis­
persées et qui est bonne à manger dans la pa rfaite maturité du
fruit. Bois compacte da ns les jeunes individus les feuilles sonl
munies de dents épineuses sur les bords mais da ns les vieux er­
bres leurs Lords sonl entiers.

Lieu - Il croil dans les sables des bord s de la mer.
eult.-A transplanter dan s un terrain sec et chaud,
E timoioq, -- Voane Talanguine Hezantou.
Comp osé de Vouene. fruit (reste de la ll çne eff"d) (4) pla­

ge el ce comme qui dirail Voane lalanguine des plages pour le
distinguer d 'un aulre voene lalanguine qui vif aux versants (? ?) (5)
, , , , et qui forme un genre loul différen t.
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N° 12 - N° Il - Hafalchaine d'rezen 77 (6).
Vulgo (p ..esque ef face).
Quassin. Sim m'uba (res/e de la ligne effacé).
Celle espèce de Simarouba (reste de la ligne e((nce)

à Madagascar forme un gra nd arbre d 'un as peel (7 7) agréable el
qui méri te d 'être cultivé pour l'amertume de son écorce qui pourrait
remplacer aux mêmes usages que le O uinquina.

Lieu - grand bois, dans la grande foré!.
Usages - son écorce en d écoction passe ici pour fébrifuge ;

sèche. mise en poudre. les malgaches la mêlent à un peu de sucre
de cenne auquel elle communique une amertume egrêe ble c'est à
prop rement parler , , reste ef facé,

E timoloq, - Hefatchetne d 'rezane
(/out un côlé de /a (euille est complètemenl efface)

. de liaiso n et Razona ancêlres C. 0 , D. (ce qui veul dire)
Hehelcheine des ancêlres

. . . .. . Cel le écorce était . . . . que les anciens . 1 • • •

mélange aient avec un peu de vin de canne aujourd'hui
lui sont substitués.

Arbre qui croil dans les bois marécageux. . . . , . (7) el que
j'ai vu je crois à Il le de France car je me rappelle que l'o n do nne
assez so uvent à propos le nom de Adahe (8) (77) à un arbrisseau
malgache aussi indigène de Madagascar qu'on voit dans les mares
du jardin des planles des Pa mplemousses el do nl l'écorce il la
propri été de purger par heul et par bas .

N° 13-- No III. Voué souhihi (9) vulgo novurn genus -- Le
Voué sohihi es t un arbre d'une verdure glauque, don l {oules les
parties contiennent un lait visqueux aussi bien que son fruit qu i
passe ici pour un des meilleurs de Madagascar: il mérile d'être
cultivé en gra nd dans les deux iles.

Lieu - il croît dons les bois des bords de la mer,
Gultltre - à lransp lanler dan s un lerrain, ( Un mot ill isible)

14 - No IV. Vo ltri vulgo novurn genus ( IO},
Le Vo uri es l un grand arbre il bois blanc léger donl le Irone

fort droit est recouvert d 'un écorce épaisse d'un demi pouce il . . .
(.\l ots effacés) . . . . d'un suc laiteux et formé de plusieurs co u­
ches qui quoiqu'adhérentes par intervalles se sépa rent facilement
les unes des autre-s (ici la rge parti e comp t éternent effacée). . . . .
es l susceplible de la plus grande , , , , . , ,

S i après ravoir laissé tremper da ns l'cou un (??) ou deux jours
on la frappe rudement avec un maillet. son tissu devient alors
moelleux el semblable à une grosse loile de colon donl il ocquier!
la blancheur lorsqu'il est préparé avec soin.

Obs. - Cet arbre n'eppertient pas comme on pourra il le
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croire au genre du bois de denlelle ( 11) (Lagelta ) mais il peret! au
contraire former un nouveau genre qui n'en est pas même voisin.

Lieu - Il croil dans les grands bois des bo rds de la mer de
la côle Esl de celle ile. où il esl rare.

Usages - Les malgaches fonf avec son éco rce des espèces
de pagnes qu'ils nommenl fanlou (12 ) ainsi que des cordes: ne
pourrait-elle pas servir à fabriquer du papier comme on le fait
il la Chine avec le Mûrier.

15 - No V. Akanga - azo u ( 13) vulgo Tabernaemontalla
sp. nov.

Cest un bel arbre de la famille des Apoci nes laileux il [leurs
jaunes pédonculées axilla ires el terminales et do nt la durée n'est
pour ainsi dire qu'éphémère elles sont remplacées par de gros
fruils tereliformes ( 14 ) ? d 'un verd po inlé de blanc disposés deux
il deux il l'exlrémilè d 'un pédoncule long el pendant. L'intér ieur de
ce fruit esl rempli dune tnflnll ê de semences arrondies répandues
dans une pulpe aqueuse aussi douce que du miel et qui fait le
mérile de ce fruit.

Lieu. - Il croit dans les bois marécageux.
Usages - S on bois qu i est léger, blanc es l employé à

cuillères (15) (?) el le lail de ses jeunes po usses il la propriété
de faire cai ller le la il sur le champ.

Etimoloçie - Aka nga - azou de Akanga pintade poule de
Guin ée el azou a rbre , bois comme qui dirait bois pintade \ 16 ) de
la moucheture du péricarpe laifeux de son fruit qui imite as sez
bien celle du plumage de cet oiseau fissipède (17).

No 16 - No VI - Vinouan vulgo ( 18).
C 'est un grand arbre dont je ne co nnais pas les caractères

g énériques el avec l'écorce duquel les malgaches font des cordes
el des filels pour pècher.

Lieu - Croit dans les bois frais qui couvrent les montegnee,
A transplanler dans un terre in pro fond el frais ; on peul le

propager par ces rec ines,

No 17. - No VII. - Vouloum boudin 'lsikelchi (19) vulgo .
Din andrie - s gynie.

Just icia not'a
La belle co uleur pourpre des bractées fascic ulées qui eccorn­

pagnent les [leurs de cette charmante espèce de ca rman line (20)
qui onl une corolle à lube Iorl long jaunâtre avec deux étamines
dont les anthères à loges réunies sont blanches. la rendent frès
propre à [omementallon des jardins.

Lieu -II croit dans les cla irières el bois montagneux.
Culture - A transp lanter dans un terrein un peu humide en

un lieu ("" mot illisibl e) for! peu ombragé. on peut la multiplier
par boutures.
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El im% !/ ie - VolombodinIiskelchi qu 'à un N' parti cule de
liaiso n et Tsikelchi (2 1 espèce de pie gr ièche com me qui dira it
queue de pic g rièche. Ainsi ap pelé de la ressemblance que les
malgaches croient tro uver entre les feuilles de cc so us a rbriss eau
et la queue de cel oiseau.

Nota J 'avais eu le plai sir d 'envoyer plusieurs individus de
celle espèce à M. Léger (22) mais le navire qu i les porlail ayanl eu
le malheur d'être rencontré par les de rniers co rsa ires il en a été
privé on pourrait les remplacer par d 'au tres individus.

N° 18 - No VIII . Ra - mangaielch • a nguehala vulgo (23).
Anone nov. genus.

C 'est un pelit arbrisseau d'un porllrès ag réable qu i apparlienl
il la famille des Anones ou des Alliers (24) el donlloules les
parties particulièrement les racines répandent une odeur sueve qui
approche de celle du Sassafras (L au f"us}.

1\ croît da ns les bois monlagneux.

Usages - Les malga ches le fonl enlrer dans leurs bains? a ro­
maliques .

A tran splant er dans un terrain profond en un lieu un peu
ombragé.

N° 19.- N° IX. - Ov ; ezou (25'.
C'est le même espèce que celle qui fait partie du premier envoi.

N° 20. - N° X.- Menahi vulgo (26) .
Le menahi forme tantôt un gra nd arbr issea u, Ientôl un erbre de

moyenne grandeur dont le bois est fort ro ugeât re et exce llent pour
faire des palissad es, il apparti ent aux Oclnui de .Ïu-sieu, placé
parm i ceux qui ont des affinités avec les Magnoliers. Les fleurs
so nl jaunes de pe u de durée et remplacée s par 6. 7. 8. ou 10
ovaires qui se chang ent en capsules bacciformes implantées au ­
tour d 'un réceptacle ou disque et du milieu duquel se dresse une
pointe allongée qui est le style. La mulation deo; d iverses couleurs
donl se parenl alterna livemenl le fruil ou les capsules depuis la
chule de la corolle jusqu'à leur maturité rend le Menahi aussi agréa­
ble que curie ux.

Il croil da ns les bois des bords de la mer el auss i da ns ceux
qui longe les forêts . Toule so rle de lerrains cl de pos ilion lui
convien nent.

El. Menahi: de mena rouge et hi. gencive c. q. d. ; ce qui
veut dire gencive ro uge : ainsi à cause de la couleur el de la forme
du fruil.

Ici se trouee un e lettre dont le destinataÏ1'e porte un nom
et une ad resse asse: curieux mais qui doit'ent se rapporter (li t

général Dectfcn .
Le millésime de 1' (IH1lP-P est éUfJ lem ell t d if fic ile fi Iii··.·. i l $flm ­

blerait qu'il y a écrit an 15 (mais il n'y a pas eu. d'an 15, le
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calendrie,' repu blicain (ut su.pprunë le 1er Jallviei' 1806 - an
XlV -), Tl doit donc s'agir de l'an XIll (1805) l27) .

Hy - S atchan proche Tamatave, île et cô te Es t de Mad ag ascar,
du 8 venta se an XIII (27 [év-ier 1805),

C hapelier, nat ura liste voyageur du Go uvernement fran çais . au
Capitaine Général Decaen (28 '.

à l'Est du C ap de Bonne Espérance.

Le citoyen Jaunet m'apprend, par la lellre qu'il vient de m'écrire ,
le désire qu e vous avez de vous procurer des graines de plantes etdes
plantes d'arbres indigènes d u vaste et fécond sol de Madagas car et
pour vous prouver combien je désire être utile à la Colonie et concou­
rir à re mplir vos utiles vues, je profi te du retour du navire la fany
(il doit s'agir du lJf,teau « la l'eUle Fm l]/?I)) dont i l l'si question
dans la 'ettre deuxième Ac . JJn.lg -- vo t IV 100S-JUOO page '18)
capita ine Boudet. pour vous refa ire passer une petite colledion et je
tacherai de sais ir toutes les occas ions qu i se prés enteront po ur faire
de ces sortes d 'envois, sans toutefois nég liger celles qui pourraien t
me donn er J'avantage d'e n adresser qu elques unes au pr èfe! colo­
nial. le citoyen Léger (29).

D escrip tion des espèces contenues dans la caisse :

savo ir :

N° 1 -- N° l. - Ovi - azou vulgo (30) .
Sm ila.r cecnl erüu - Cepel ier

dut nova species

L'Oct azou - Espèce de Salsepareille qui se rapproche in­
finiment d u Smilax de Chi ne, très utile en médecine, sera po ur nos
colonies el leurs habitants d'une pré cieuse ressource par sa racine
qui d'une souche coriace et ligneuse prod uit dens l'es pace d 'un ou
deux ans plusieurs corps charnus al longés ou ronds de la. grosseur
d u bras, jaunâtres et visqueux infiniment, lesquelles cuites dans J'eau
avec quelques viandes, on t qu elq ue chose de plus délicat que not re
pomme de terre.

Culture - Il faudra transplan ter la souche de cette plante, faire
creuser po ur chacu ne de la (3 1) un trou de trois pieds de prolon­
deur s ur aulan! de largeur et J'on y placera ensuite la souche à
quatre ou cinq pouces de profondeur: on plantera auprès qu elqu es
branchages effeuillés qui serviront de s upport à ta tige volubile et
épineuse.

Lien - Celte plante vivace cultivée par lee malga ches croît
g énérelerne nl da ns les montagnes boisées de la c ôle [ <:;L

Etimol. - Ov i-ezou le mot est cc .nposé de ovi nom qu e les
malgaches don nent à. plusieurs espèces de sa lsep areille et à toutes
espèces d'Y gne me (Dioecoveav: et azo u bois ligneux, de la souche
ligneuse à laq uelle tient le corps charnu de cette raci ne
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N° 2 - N° Il - O vi foulci vulgo (32).

D iosC01"eCf, leu cO)'hiza Capel
ouf nova species

L'igname ou racine blanche de Mad agascar.
La bon lé cl la saveur de la racine de celle pla nte. es pèce

d'ygname, méritent qu'on Id cultive en grand dans la co lonie; même
culiure que la pr écédente.

Lieu - Celle planle ulile cro i! dan s les monlag nes boisées el
humides. de la côle Es!.

Etimal - ovi Ioulchi. d'ovi. ygname el Iou lchi , blan c, blanche
et ce comme qui dirait yg narne à racine blanche.

No 3 . - No 111. ·- Ara ara vulgo (33).
Ceratoxilon C hapel ier

L'Ara ara es t un grand arbre do nt l'écorce ressemble un peu
à celle de l'i f. aussi singulier par so n port que précieux par l'ex­
Irême dureté qui m'a porté à le nommer Ceratoxy lon bois de corne.
Je le soupçonne d'appartenirà la famille des Légumineuses .

Lieu - Il croit en abondance à la côle de l'Ouest mais il est
assez rare à celle de l'Est. il se pleil dans les lieux un peu humi­
des el ombragés.

Usages - son bois passe pour guérir les maladies vénériennes
et avoir les propriétés du gayac mais cela demande confirmation
et vaut bien la peine qu'on s'en oc cupe.

Eümoloq, - Ara ara dér ive d 'arec (3f ) qui dons plusieurs
ydiomes de ses peuples de ceHe g rande île. signifie: las. herress é,
fatigué exl énué , ce nom lui a été do nné à. cause de l'extrême
dureté de son bois qui le rend difficile à co uper et que ce lui qui
le coupe es t bienlôl fatigué: par rapprochemen t n'aurait-il pas pou r
orig ine le mo l grec ara qui sign ifie: voix , imprécation.

No 4 ,- N° IV, ..... ( i l n'y a aucun. nom d'éc1'Ït) vulgo.
O utre les espèces de plantes spécifiées ci-dessus, la caisse con tient
encore un genre d'un arbre de moyenne g randeur. do nt les fruits
bouillis ou rô tis sous les cendres chaudes à l'instar des marrons.
so nt aussi agréables au goût que nourrissants.

Lieu - Cet arbre croit dans les montagnes bo isée s de la
côte Es!.

Cult",.e - Il faudra lransplanler les jeunes individus qu i
provien nent de ce semis dans un lerrein arable profond et un
peu humide el un lanl sail peu ombragé.

Avec celle pelite colleclion végélale le cap ilaine Bo udet vous
remeHra encore un seau malgache qui co ntient une plante aussi
ra re que curieuse el que tes malgaches appellent Pongos (35) c'est
le Nepenibee â istiUatoJ'ia de Linné remarquable par les esp èces
d'u tricules en forme de burelle qui termineni les feuilles lesquelles
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se remplissent durant la nuil par le méchanisme admirab le de la .
secrélion d'une eau limpide mais d'une saveu r fade qui pendant la
cha leur du jour sert à abreuver la plante en 'écoulant par les
canaux qui l'avaient porté dans les utricules. Arrivé à être herméti­
quement dans leur premier développement d'un couvercle particulier.

(Cette dem rére p hrase assez obscure semble t,'ouloü' dire que
les U1"11eS des feuilles sont recouver tes complètem ent pm- un oper­
cule dans leur j eunesse; cet opercule se tient ,-cleve chez la feuille
adulle).

Lieu - culture - Croissant au ' bord des eaux et dons les
marais, il conviend ra de la !ransplanler sur le bord d 'un ruisseau
dans un lieu ombragé.

Le resle de la page est en blanc.
La page suit'ante du manusc1'it est en blanc.

Page 16,- A hy S ak han proche Ta malave ile et côte Est de
Madagascar le 6 Germinal an 12 '"' (?) (Le ~ ressemble à un 8)

(27 Mar» 1803)

C hapelier na lural iste voyageur po ur le c::;ouvernement français
au citoyen Deceen, Capitaine général des Etablissements français
à !"Esl du Cap de Bo nne Esp érance.

Ci toyen Capitaine Gé néra l
J'a i l'honneur de vous don ner avis que j'ai chargé à bord du

navire du capitaine Laborde une petite caisse de plantes d'arbres
et d 'erhrisseeux don! la nomenclature suif :

savoir

N° 5.- N° I.-Azou marné (36) vulgo Gly cyxy lum tinctol"ium
Chapelier.

L'Azou marné es t un arbre de 25 à 30 pieds d'élévation (37)
dont la tige droi te, cylindrique. recouverte d'une écorce épeiss e
d'une saveur sucr ée, se termine par une cime sphérique assez bien
fournie ; fruits disposés par grappes aux sommi t és des rerneeux
ombiliqueux d'une belle co uleur jaune. bonne à manger ; un noyau
oblong, monosperme, qui co ntient une amande do uce oléag ineuse li
ce noyau aderrenl des filaments co uds qui en dépendent et se
répandent dans la pulpe. feuille co nstamment à trois nervures,
d'une save ur douce, un peu as tringente, et qui teigne la sa live en
jaune si on la mâche chez les jeunes individus. Les pousses se
parent d'une coule ur vive:' et variée.

Bois jaunâtre et dont les co uches ligneuses sont rayonnées
comme da ns l'Ambra (38).

Usages - Les feuille, de cet arbre serva nt il teindre le raCia
en jeune ; celui qui en est teint serf à la fabrication des pagnes dits
queue de serin, O n remploie encore en infusion Ihetforme et en
décoction - passe aussi pour ophtalmique.

Lieu - Cet arbre croil dans les lieux pierreux.
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Cult. - A transplanter dans un fer ra in ni tro p sec ni trop
humide.

Etim alagie - Azou Marné d'Azou arbre bois et marné doux
sucré, ag réable au goût et ce comme qui dirait bois doux ou sucré
ainsi nommé de la saveur de ses feuilles et de son écorce. glyci­
xylum du grec doux.

N° 6.- N° 11.- Aziguine vulgo (39).
novum genus Guttifère

L'eziguine est un des plus beaux arbres que la nature ait
donné au vas te et fécond sol de Madagascar et en même temps
peul-être un des plu s utiles . car la belle cou leur écarlate de ses
fleurs, leu r ra re et singuli èr e co nfo rmat ion, leur nombre, la forme
triangulaire des rameaux sur lesq uels elles sont éparses ou ces gros
fruits en côn es renversés qui leur succèdent. lui marque une place
distinguée dans un ja rdin et la rés ine gomme qu i exsude de son
tronc très propre à la mâture de s pet its bâtiments ain si q ue l'huile
qu 'on tire de se s s emences qui se fige promptement sans toute fois
se rencire . lui doivent mériter l'attention du cultivateur dans les deux
colonies.

Lieu - Il croît dans les lieux marécageux et en grande ebon­
dance sur la rive orienta le du lac de Nossi vé (L'es tang de Nossi-be
de Rayna lJ (40).

Culture ~.' A transplanter sur les bords des eaux courantes
ou stagnantes.

N° 7. - N° !II. -- Vouene - a ngrichane.
engue - hala vulgo (4J).

Amethycai'pus . . . . . C hapeli er
nov. ge nus Rubiac ées

C'est un arbrisseau très branchu à ra mifica tions nombreuses
d 'une belle verdure , trè s propre à l'o rne ment des bosquets par la
vive cou leur em ètysfe de ses frui ts qui naissent (un nwt i llisible)
et groupés dans l'a isselle des feuilles et des rameaux à l'instar du
café, ils sont bons à ma nger. fleur s b lan ches petites et peu
apparentes.

Lien - !I croîl sur le bord des bo is .

Cult. - - A tran spla nter dans une b onne terre meuble dans un
lieu un peu co uvert et humide.

Etirnologi e - Vouene ~ Anguehane anguehala, de vouene
gr a ine se mence, fruit et a ng ueha ne brèdes épina rd composée d'en­
gue el hala forêt comme qui dirai! fruit d 'épinard ou de brède des
bois ai nsi nommé de la ressemblance que les ma lgaches croient
trou ver enlre les baies de cel arbuste el celle de la brède morelle
(Solanum n ig1'um).
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N° 8 . - Voune Savoura vulgo (42).
sp, nov Gullifère

le Mangous tan! de Madagascar

Il forme un pe!i! arbre de 12 il 17 pieds (43) d' élévehon. peu
branchu et de la tige duquel découle une résine go mme qui res­
semble assez il celle de IA ziguine. Ses frui!s de la grosseur du
mangousiani ordinaire. sont jaunâtres dans leur maturité el leur
pulp e do uce mais un peu plus acidulée. es! très ag réab le au goût.

Lie.. _ . Il croll dans les bois des bords de la mer.
e../t .- A !ransplan!er dans un lerrain profond el un peu chaud.

N° 9.- N° V. - Andri vola vulgo (44).
Xy lo{ul'ia carbmW1'Üt C hapelier Nov. genus

Bois Ilembeeu de Madagascar.

Cei arbre mérite d'être cultivé pour la so lidité de so n bois
qui fourni! un excellen! charbon; on pourrai! r employer dan s les
ouvrages du tour. la couleur jaune de so n grain fin assez bien se rré.
le rapprochent du buis sil en avait la du reté . Mr Léger en ayan!
fait tourner un disque pris d'un~ ue je lui avais envoyé. m'a
mandé qu'il pouva it servir à f~ir~Àes-( "es.

U• 5 boi I~t ~~:s. f u d .$(l ye.~ - on OI S r n Te 5 'IJ con ec IOn cs caisses
malgaches. seri il faire du b ':> cha r :J<" l i des flambeaux pour la
pêche (deux mots illisibles). .'""'fIl:~.

Lie.. - Il cro il dan s les bOIs au ord de la mer.
e..iL - A lransplenler dans un terrain sec el chaud.

E tiuioloqie - Andri ~ vola - d'Andri pilier, pol eeu, colonne
el vola. argent ce qui veut dire pilier d'argent ainsi appe lé de la
durée ; XVlo/,,,' ;" de , . .. (45) bo is el {" X, [ac is flembeeu,

N° 10.- N° VI. - Ampi - lela - verec vulpo (46).

Lortie langue de Maki des malgache s
Nov. ge n. .\\onoeci e Ll rlic êe

C 'est une plante ligneuse, rare, il tige traçante toute co uverte
ains i que les feuilles ef les autres parties, de pointes frès aigues
implantées sur un espèce de pédicule charnu et qui cause lorsqu'on
en es t alfeinl. les mêmes accidents que lorfie. Co mme rEI(tlos~

lem " (47) de Forster. (48) les filets dans les é!amines se déployen!
avec un mouvement élastique qui donne émission au pollen ou
poussière féco ndante, dont les anthères son t remplies.

USI/ue -- Celle planle passe ici pour émoliente et la décocfion
pour gucrir la go nhorrée.

Li eu - Elle crot! da ns les lieux humides e! très ombragés .

Coll . -- A transplanter dans un lieu un peu humide el ombra­
gé on peu! la multiplier par boulures.
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Elimo!. - Ampi -Iele • varec ,

D'ampi ortie, lele , langue el varec > maki, lemur (49) el
comme qui dirait langue de maki ainsi appelé de la ressemblance
que les malgaches croyent apercevoir enfre la forme et les feuilles
de celle plenle el la langue du maki,

(lei s'(j,rrêle le manuscrit B )



NOTES ET RENSEIGNEMENTS DU MANUSCRIT B

(1) Ces deux dales correspondent: le 21 Germinal an 13. au
Il avril 1804 et le 20 Prairial au 9 Juin de la même année.

(2) On Iii: • parti . mol douteux. je crois qu'il faut lire • qui
va partir ' .

(3) Voir leUre 7"" (Aced. Malg. vol. VII 1909 page 114
nole 35) Brexia madagasca1'iensis Baj. Saxifragacées.

(4) Une parlie de ce passage a élé très mouillé et l'encre a
disparu. la leclure en est forl difficile: dans la 7 m ' lettre. Chape­
lier donnait d'autres détails descriptifs et une autre étymologie .
C'est ainsi qu'il indique que la fleur est monopéla]e. infundibuliforme
et penlandrique (c 'est-à-dire il 5 étamines). que les fruits sont
charnus, gris et mous à la maturité, il saveur de poire. Il fait
dériver ce mol • lalanguine • de mi - angue, chose droite comme
une quille il jouer ainsi nommée à cause du long lube qui le
couronne et qui est le calice persistant.

(5) Ce n'est pas sûr que le mot soif c versant, mais l'écriture
esl effacée.

(6) Celle plante es t déjà mentionnée dans le manuscrit A
(feuillet No 2 el noie 6 1 mais il semble bien quil ne s'agisse pas
de la même plante . car ici il est question d'un arbre, alors que dans
le premier manuscrit il s'agit d'une plante à fibres qui doit être
un végétal herbacé ou un sous erbrisseeu : on seit que le même
terme malgache désigne parfois des plantes très différentes.

Dar l'amertume de son écorce, on peut penser que cet arbre
appartient à la famille des Rubiacées, cr un type voisin des Quin ­
quinas, qui sont représentées dans le domaine de l'Est par plusieurs
genres et espèces.

Si c'était un Quassia ce serait une Légumineuse. Quant au
genre Siman(,ba il appartient à la famille des Simarubacées ; il
y a encore beaucoup d'autres familles dont les écorces amères ont
des propriétés fébrifuges (Voir P. Boileau. Introduction à l'élude

' des plantes fébrifuges de la flore malgache . Bull. Écon. de Mada­
gascar Nil' série . No 10. 2 m' trirn. 1937. page 155 et Butl. Deth.
Exot. - 1937. No 8. page 739).

(7) Taule celte parlie du manuscril est à pcu près illisible.
(8) Il n'est pas sûr que ce sai l là le mol écril par Chapelier

mais il est très difficile de lire ce mot que je n'ai pu identifier à
aucun végétal de Maurice. Il n'est pas mentionné dans la brochure
de W . Edward Har! - Le jardin des Pamplemousses - Maurice.
1916. une brochure in-ô, de 31 pages.
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(9) On désigne. en malga che. so us le nom de S ohihy. une
Rubiacée. C(?ph r:l(trlflw~ slw.l e{{ireJ·ll~ Bak - Voir Heckel. Plantes
utiles. page 195.

(10) Voir lellre dix ième (Acad . malg. vol. VIII. 19 10, page 77
el noles 1 eI2 ). On Irouve dans Richardso n (Didionnai re. page 771)
et dans Hec kel. Plantes uliles , page 270, au mol voere lindicalion
Fic us opoâoceptvvta bek l.lrticées. mais le même auteur désigne
à la page 25 1. so us le nom de Vo ry. une Myrislicacé e - Jfy ri :: ti ca
ou B rccùone ura VOH.l'i. (se reporler au manuscrit A. feuillet N° 2
recfo el il la feuille +). Élanl donné le latex el les caradères lexliles
de l'écorce. il esl probable qu'il s'agil d'un Ficu s voir d'ailleurs la
premi ère lettre (Acad . malg. vol. IV 1905-1906. réimprimé en 1928.
N° 2. pag es I l el 17).

(I I) Chapelier. dons sa co rresponda nce. parle il plusieurs
reprises de . bois dentelle. ce qui m'a paru une eppellalion des
Iles de France et de Bo urbon, mais que je n'ai retro uvé ni dan s
les Plan les médicinales de Daruly de G rand Pr é ni dons la Flore
de la Réun ion de J acob de Corde moy.

Ce bo is de dentelle esl rapport é par C hap elier à un genre
Laçeuo (+m. lellre - Acad. malg. vol. IV 1905 - 1906. réimp rimé
en 1928. page 24-. N° 7 el la noie 6 de la page 251; IOm

• lellre
(Acad . malg. vol. VIII. 1910. page 77 . noIes 2 el 3). 16m• lettre
(Acad . malg. vol. X. 1912. 1" fascicule. page 313) el 18 m• letlre
ibidem page 316. D'après Flacourt (C hapitre XXX) le terme
malgach e correspondanl se rait Afo = Hafolra actuel. nom de divers
Dom besja (S terculiacées) G"ewia (Tiliacées], Hibiscus (Malvacées)
- Voir aussi Louvel, Notes sur les bois de Madagascar, Bull.
r.con. 1922 3m• el +m. Tr im. pages 24-9 à 253 el fig.

(12) Voir les références à la note 10.
(13) Volo- Akanga -- Il es! question dans les lettres de

C hapelier à plusieurs reprises de ce nom, qui semble indiquer une
autre plenle que celle désig née dan s la note 23 par Jully (Acad.
Ma1g. vol. IV, 1905-1 906, réimprimé en 1928. page 13) dans sa
prem ière letlre. Chapelier fait du Voulou - Akan ga. une Mélas­
Iomecèe qu'il nomme .\lela stonza picta Chape lier Nov . sp. Dans
la note 23 Jully rappelle Cyathula spliaevocephu ta Bok ( Àmaran­
Ihacèes ). c'es t une pla nle herbacée. Or da ns la huitième lellre.
(Bull. Acad. Ma lg. vol. VIII. 1910. page 691. Chapelier revient sur
cette plante et écrit : (}UOIt an Voulou-Akanga, j'ai l'hon neur
de l"ln.s OÙ:WJ'l' (~ i ' qlle ce n\~st point une liane , mais bien un jo li sous ­
""b,·is.'""". El dan s la O nzième lellre (page 85) il dit: J e '0"­
huile du. plus profonâ de mon cœur (In ~ cc:/e !)clle plante ligneuse
ci l,!- J'euss ite de laquelle VO IlS pa"aisse:: beaucou p vous inléJ'esser ,
pUlsse supporte r les int empéries de la mel' et vous paJ'vienne en.
bon etat.

Ce n'est donc que dans le manuscrit actuel que Chapelier
revienl sur sa diagnose et fail de celte planle une Apocynée qu'il
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repporle au genre Tabernaemontana. Plusieurs espèces arbustives
de ce genre existent à la Réunion (Bois de la iU voir J. de Cor­
demoy - flore de la Réunion , page 4B 1. Le Rev, Baron
( C ompendium des plantes malgaches - Revue de Ma dagascar,
10 M~rs 1905, page 249 Apocynées) cite 4 es pèces d'arbuste s de
ce genre.

Dans le manuscrit A, (f euillet N° 4,' 3mo feuille et noie 30 \ il
est question d'un Akanga ~ azou lequel es t peut-être synonyme de
Voekenga. terme qui s'applique aussi à une Apocynée (Orchi ­
peda Thoua"si i R el 5 ),

(14) Mot difficile à lire,il semble qu'on do ive lire <leretiforme >

adjeclif quelque peu prétenti eux qui indique que le fruit es! ro nd.
(15) Mot difficile à déchiffrer, ailleurs Chap elier d it qu'on se

sert de ce bois pour faire des paga ies.
(16) Dans la flore de la Ré union (page 507), J. de Corde moy

donne ce nom à un petit arbre du genre Lcoro (1. bOTbonica.
Cordem = Pat'etra borbon ica Horf famille des Rub iacées, mais
la description diffère de celle de C hapel ier notamment par les
caractères du fruit.

(17) Le terme fiss ipède (pied fourchu) n'est employé que pour
les Ma mmifères - voir note 27 de la page 112, septième lettre
(Acad. Malg. vol. VII - 1909).

( l B) Voir manuscrit A. feuillel N° 4, 4mo feuille el noie 31.
C'est la transcription lillérale - P lante indéterminée bo lenique­
ment.

(19) Il a déjà été ques tion de celle planle dans la 22mo lelire
(Acad . Malg. Vo l. X - 19 12, page 326).

(20) Le terme Carmanline es! le nom hort icole des Ju sticia
(Acanthacées).

(21) Le nom malgache - 5 ikety > désigne le Gobemouche de
paradis malgache (Tchitredmulota muiaio L) = Muscicopa -nvsota
L == Terpsiphone mulata M Ed et Grand = Tcbitrca muto t«
Sclef (Voir J. Delacour - Les o iseaux de la mission f ranco­
Anglo-Américaine à Madagascar - L'Oiseau et la Revue [ren çei­
se d 'Ornitho logie, Nollo série, lame Il - 1932 - N° l , pa ge 5B) .
Cet o iseau est remarquable par le déve loppement de ses deux
rectrices médianes et par les change ments de co uleur du plumage
qui lui ont valu le qualificatif s pécifique de '" muiato: '" . Les créoles
de Diego-Suerez l'eppellenl - Oiseau de la Vierge > .

(22: Il s'agit de Louis Léger, Drèfet colonial à l'ile de f ran ce
(voir Sain! Elme le Duc - Ile de france documents pour son his­
lo ire civile el mililaire, 1B94. Pori-Louis, in-B. 1925, page 410),

(23) Voir la on zième lettre qui reprodu it à peu près ce lle
description ( Àced. Malg. vol. VIII, 1910, pag e 79). Il es! à remar­
que r que Chapelier a déjà donné ce nom pour le- bois anisé de
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Madagasc ar (voir 3"' lellre Acad. Ma lg. - Vo l. IV. 1905 -1906.
réimprimé en 1928. page 19). Il donne ce nom en raison de rodeur
ag réable de la rac ine de celle plente (voir d 'ailleurs la noie de la
page 79 à ce sujet).

J 'ajouterai que le véritable c bois anisé de Madagascar. est
le Peleo Jnaday(( sca r ;mIS;s (Rulacées)- Voir : Jumelle. Catalogue
descriptif des colled io ns bo taniq ues d u M usée colo nial de Mar­
seille-Madagas car el Comores - Ann. M u.. co l. de Ma rse ille.
1916. page 45. N° 291. el Ed. Heckel. S ur une planle no uvelle à
esse nce anisée de Madagascar -- Cles Rdus. Ac. Sc. 6 Mars 19 11.

Ibidem - Recherches anatomiques el morphologiques sur le
Pelca lilado!luscuI'icl1SÎS - Ànn. Mus. Co l. de Marseille t9 12.

(24) At~ ie rs - On désigne sous ce nom à la Ré union l'AlIo­
'''' 'qua",",a Vell [Ancnecèes t J. de Cordemoy - Flore de la
Réunion. page 295. o u Pomme cenelle, inlrod uil d'Amériqu e Le nom
malgache de • Ko nkon y • do nné don s Heckel. Dlentes utiles. pa ge
119 ) est d 'après Perrier de la Bàlhie un mol d 'origine Swehily .
il s uppos e que celte plante II été introduite à la fois par les îles de
France el de Bourbon el par Zanzibar (Voi r H. Perrier de la Bâlh!e .
Les plantes inlro duites à Madagascar - Revue de Bol an ique appli­
quée el d'agri culture lropicaie vol. XlI - 1932. N° 125 Avril. page
296 et Henri Coutière- Le mo nde vivant -- tome C inquième, page
136. 1930 >' ( II esl déjà queslion de ce lle planle dons le man uscrit
A. feuille 7. 3"' feuillet).

(25) Vo ir la 2 1"' lell re {Acad..\I\alg. vo l. X. 1912. page 322)
el le menu scrif A. feuillet N° 9 - Le véritable no m malgache esl
c Herolre .. ou c Havot ra .. ( .SmillL. i.~ ) - Di oscoréacées - Voi r
Heckel. P lenles utiles . pages 52 el 67.

(26) D éjà mentionné da ns le manu scril A. feuille 7, 1" feuille!.
U ne description à peu près se mblable ex iste dans la o nzième lell re
t Aced. Ma lg. vol. VIII. 1910. pages 79 el 50 el no ie 6.

Voir égaleme nl Rev. Baron. Compendium - Revue de Mada-
ga scar. 10 Mors 1902 . page 225. ,

Louvel (Noies sur les bois de Madagascar- Bull. Econ . 1923.
3" ' el 4m' lrlrn.. page 157 el fig : rapparie. d'après H. Lecon te, le
A'\enahyau genre l '.....!I l/II 'Ù.l~yloH [Frylhroxylèes t ; cependant au dos
d'une pholographie de celle ple nfe. P erri er de la Bôlh ie a écril :
Comphia anceps Bak = Ouraiea enceps 11. B n; les deux IlQHt~

se co tent , .-lu JJuséaYll , Dan guy cmpluie le p remie»: et .ll,- Lecon ­
te fe secoHd ; il l.:a ul mieu:,: em plosjer le second , en. mettant le
premier en sy nonymie.

C'est donc aux Ochnecêes el au genre Ouyatc,(. qu'on doi l
rapporter les lV\e nahy. car il yen a plusieurs types notamment à
l'Analemezsotre el dans les forêls de l'Es!.

(27) Sainl Elme le Duc . la c. cil. page 372, cile l 'err èfé du 1"
Ja nvier 1806 qui pres crit l'usa ge du calendrier grégorien dans
loull'empire fra nçais . ', .



(28) Le capita ine gén éra l Decaen fui Je G ou verneur de l'Ile
de France du 25 se plembre 180::> au 3 décem bre 1810 (Sainl
Elme le Du c - pa ge 360). ' . . .. -

(29 , Celle lellre esl la 'copie mol pour mol de celle d u ma.
nuscril A d ernier feuillet - .

. 130 1 Voir manuscrit A, dernier feuillet et la l10fe '25 de celle
élude .

(31) Lire po ur chaque souche.

(32) pour ovi fotsy le tub ercule blanc ; il 'agit évidemment
d'un igname (Divscorea). Voir au sujet de ces végétaux, H. Jumelle
el Perri er d e la Bâ thie - fragments biologiques de la flore ' de
Madagascar - D iosc01'ca , Adatwnia, Cotîca elc . - Ann. Mus .
Col. de M arse ille. 19 10. pa ges 373 à 430. 13 es pèce s d'ignames
du N-O y" sa ni décriles el figurées .

(33) C hapelier a déjà parlé de celle pla nte dan s sa treizième
lellres ( Àced . malg .-vo l. X - 1912. page 304. No 1 el noi e I i ;
il reproduit ici, à quelque chose. près la même rédadion. .

Le mol • Hale-hera désigne 2 es pèces de Légumineus~5 du
genre Phyliox yl oH ( P. eneifotium H. Bo. et P . decipiews], Voir
Lo uvel. NoIes s ur les boi s de M adagascar Bull . Écon. No 1. 1923.
page 18 1 el fig.

(34) Ha ra en malga che sig nifie nacre o u éca ille Ha rak a s ig .
nifie sec, cassa nt - Dans le dictionnaire de Richardson , page 6.3;
ce terme ara désigne en arbre qui est un F ic/ls (Voere ; quand au
mot arak cela désigne auss i le rhum.

(35) Il est question à plusieurs reprises de ce Pongo dans les
lettres de C hapelier voir leltr e sepfièrne ( Àced. M alg . vol. VlIl
1909. page 120. et note 52) ; leltre vinglième tAced . malg. vol. X.
19 12. page 32 1) 0 11 Y voil q ue lintrod uction d e celte plenl e. diffi­
cile cepen dant il cultiver. faite par Cha pel ier à l'i le de France avait
réuss i. Vo ir encore à propos de l'his toire des Ne pe nt hes ma l­
gaches : H. Poisson. Contribution à l'his toire des Nep ent be» mal­
gaches . Bull. Muséum. hisl. net . d e Pari s M ai 1920. page 436 et
planche - et R. D ecary. Nole sur l'his loire el la biologie d es
Nepenth es de Madagascar - Bu ll. bi-mensuel de la soc. Linnéen­
ne de Lyon. 7" ' année. No Il. page 91.

(.36) Hazomamy - Cité il plusieurs reprises par C hapelier
voir leUre première ( Àced. malg. vol. IV . 190.5-: 1906. réimprimé en
1928. page 8. noie 13 1- septième lellre (Acad. malg. vol. VII 1909.
page 110, el renvoi 24) et manuscrit A. feuillet NO? première feuille.
C e lerrne ,Heckel, P lan tes utiles . page 69 : d ésigne le I h i " "" se~­

si.liflora Bek. qui est une Rhizop horacée (opi nion de la note 24) .
. . . . Ce n 'esl pas s ûr que l'hazomam y d'H ecl<el .el l'Azou..rnem è de
Chapelie.r soienl identiques ca r ies Rhizop horacee.s sonf des..plan-
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les de la Mangrove vivant par cons équent au bord de la mer el
celui de Chapelie r vil da ns les lieux pierreux. l?)

37 Le pied anc ien va la il en Fra nce ; om.324 - 25 à 30 pieds.
fonl donc, de 8 m, I0 à 9m.72.

(38) Ambra pour Amboura - TnmbOtuissa Th ouvenoti P.
Dong-Fam ille des Monimiacées. Arbre étudié par Louvel qui le
considère comme un excel lent bois de menuiserie. lrnpulresc ible ;
il est l'homologue de l'Hazomelenqe de la côte Ouest (lIe}',wud i'l
Voyroni J um.) .Voir: Louvel - Not ice sur les bois de i\\adagascélr
à l'usage des comme rçants et des industriels - Une brochure. in-ô.
éditée pa r le Com ilé de la Foi re co mmerc ia le de Tananarive 19 23
page lINo 11.

Voir auss i : F. Barlhère - Nolice sur les bois de Madagascar ­
Une brochure. in-é. Tananari ve 19 16 page 5 ce fég o rie A. - Dans
ce travail ; l'au leur indiq ue que l'Ambore se rvait à la nobl esse
malgache pour la co nfectio n des cercueils el pour faire les parois
internes des cases.

Chapelier a déjà parlé de l'A mbora . Vo ir lettr e 9 - Bul­
lelin de l'Arad. malg . 1" série Vo l. VlII - 19 10 - page 73. Il
y parle notamment des fibres rayonnantes du bois.

(39 , Ce bel arbre de la famille des G ullifères revient souvenl
sous la plume de Chapelier: c'est un Sympho Jl ia. o u Kijy (voir le
ma nuscrit A, Feuillet N° 2. verso, el mes notes 9 e1 1O. el feuil lei N° 6 ,
verso] . C hapelier l'écrit parfois. Afiguine ~ Vo ir encore la s ep­
Iièrne lellre (Aced . Malg vol. VII, 1909, page 112 el noie 28 ).

Louvel donne des détai ls intéressants sur ce t arbre voir : Notes
s ur les bois de Madagascar, Bull. Éco n, 19 2 1. 3 m

' Irim.. page 139 ,
el fig. el 1924. 1" el 2m' trim, page 100 el fig. - voir auss i Heckel
Planles utiles, pages 47 el 86 el fig,

(40) - Voi r la noie 2 du rnanuscri f A. Le no m de l'ouvrage
do nt il est ques tion es f celui de l'abbé Raynal - His toire pht loso­
phique el politique des établisseme nts el du commerce des europée ns
dans les de ux Indes ( ()I ·j f! I ,f I1.l e s ct occ1dentnfes) Amsterdam 4 vo l.
in-ô 1770 - 1\'ladagascar Tome Il livre IV page 1 il 10 el 56 il
59 el Genève 3 vol. in-4, Madagascar Tome 1 page 406 il 418.
Voir auss i la noie de fa cinquième lettre de C hap elier (Acad. Malg.
vol. IV, 1905-1906. réimprimé en 1928, page 25 noie 2).

(41) Voi r lellre septiè me (Acad. Malg. vol. VII, 1909 , page
1 17 el 115 el noie 45 ' , el lell re onzi ème (Aced . Ma lg. V III. 1910 .
page 55 noie 22) Chapelierécril lan lôl ' enguihene •• el lan lô l •
enguehene". La noie 45 de la pa ge 118 rapparie celle p la nle il
Brecia Mud(1g(1sca)'jen~ilj Thoua rs - nom indigène 1: Voentelenine > ,

Si ce nom est exact. ce se rail une S axifragacée el non une Rubiacée
co mme l'indique C hapelier - Vo ir Heckel. P lanles utiles . pa ge 268,



Ëlle serait idenlique à celle indiquée à la première page de ce
manuscrit, vo ir note .3.

(421 Voir leUre lroi sième (Acad . Malg. vo l. IV. 1905-1906.
réimpr imé en 1928 ' page 19. noie 4) el lettre sep ttèrne (Acad.
Ma lg. vol. VII. 1909. pa ge 112 noIes 30 el 53 1 da ns celte dern ière
lettre. Chapelier écrit . S o uvoure • . Voir également le manuscrit A,
feuillet No6, recto. Il s'ag it de Go vcin!o re n uw Bak. nom indigène
, Voehend rintsehone • G uUifères (Hecke l. P lan!es utiles, rage 258 >

(43) Environ de 4 il 6 mètres .

(44) Le nom de bo is flambeau. qu i doil êlre une appe llalion
créole des îles de France el Bourbon, ne figure ni dans Cordemoy
ni dans Daruly de Grand P ré. Voir septi ème lellre (Acad . Malg.
vol. VII. 1909. page 118. noies 46 et 47>.

Sous les noms d ' , Andriavolo ou And rivo lo », Heckel. Plantes
utiles. pages 32 et 33 donne la détermination de AslemlJcin om ­
blYllcarpfl (S amydacées) Tulesn e (Flora madogascariensis frag­
menta - fragmentum teriium IB68 Ann. Sc. not. smc sé rie. Bol..
l'orne IX. ca hier N° 5 . pages 327 et suivenles] . C el a uleur décrit
des S ernydec ées. d 'après des écha ntillons de J'herbier de Chapelier
qui es t au Mus éum d'histo ire naturelle de Pa ris :

Casefll' ia lli gl'escens = Azou lv\alangue - her. Chapelier
N° 19 (page 327) .

Caseal'ia ellip tica , N° 307,
Dan s le même travail se trouvent encore d'e uh-es plantes de

Chapelier de la famille des Vio leriées :

Alsodea puoescens = Azou rne-lsi - bonbon. Chapelier (page
3(6).

Al sudea e rboreœ Thou"," = Afoulipoli!si. Chapelier (page
309 ) des Bixec écs.

Erylh l'Osp "1'mum cOJ'onari l.lm Tul (page j 38).
L'end revole a été éludié par Lou vel, Noies sur les bois de

Madagascar. Bull. Écon . 1922. 2"' Irim., page t30 el fig .
La de scription de Louvel el les usages correspondent bien

à ceux indiqués par Chapelier.

\ 45) Le ma ! grec xylon bois a du êlre oublié de Chapelier.

\46 ) Voir la o nzième letlre (Acad . Malg. vol. VIll , 19 10. pa ge
8 1 noie la] - nom indigène. Ampilela varika s Ilrera longit'oll(j.
Vedd Url icées - Heckel. P lantes utiles. page 27.

(47 ) Pour E tat ostennna genre d'arbrisseaux de la famille des
Urlicées comprenant de nombreuses espèces de l'Ins ulinde et de
J'Océanie.

:48 ) Georges Forsler, ma ri en 1794. bo leni sle a nglais qui
accompagna Cook claus ses voyeges auto ur du I\ \o nde a publié
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Charad erœ generum plenlarum quœ iline re coll igeront - Londres
1776 el Florula ins ula rum austral 17136 .

(49} Nlaki, le mot veri ou Varika est donné à. diverses espèces
de Lemur ( 1.. . ca lla L, L . va riegat us L ).
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COPIE DU MANUSCRIT C

Ce troilième manuscrit, dont la date est de plueieurs années
antérieure aux deux autres, est écrit en Septembre et Octobre
17!J7 - Vendémiaire et Brumaü'e an l'I.

I l cons titue une sor te de journal t)'aitant de sujets tl'ès dit'Cl's.
Ce'daines pages (17,18, i9, et eu-to iü la moitié basse de la page
26) ont clé tré e mouillees et l'écritw'e en est p,·esqu'effacée. Dans
l'~nsemble, cependant, il est en meilleur état que les deux précé­
dents, surtout que les feuillets composant le manuscrit A.

1l donne une idée de ce qu'était la vie malgache à ce numievü
à la cote Est et quelles étaient les occupations de Chapelier. Il
ulla à cette epoque à Foulepointe et donne des )'enseignements sur
celte région. C'est probablement là que ce manuscrit fut rédigé.

Ta/ouages (1) Katsa -ouqoutcti - Lorsqu'elles sonl placées aux
lobes extérieurs des jambes,

Katsa-amine-tsi-tsi lorsqu'elles sont placées sur les han ches.
Katsa-diabolon - ces marques se mellenl sur le dessus des

meins,
Les Malgaches appellenl l'aelion lalouage Mitelic -Katsa

Pecheries (2) - A la ga uche de la poi nle aux bœufs (3) sonl
siluées les peche ries malgaches elles sonl failes

de bagueIles de la grosseur du doigl et plan lées sur des bancs de
sable qui recouvrent à la. mer hau te, Elles forment plusieurs angles
et à chacun de ces angles es t placé un panier qui en bo uche
l'ouverture de manière que le po isson qui est entré par ces angles
au flux ne peut en ressortir au reflux ni pa r les ang les qui so nt
bouchés par un panier ni par les interstices du treillage.

On peut encore retirer un autre avantage des ba rrières qui
fonl perdre la vie aux timides habilanls des eaux.

Prise d'oiseaux - Le chasseur peut le soi r au moie n d'u ne
pirogue surprendre les alouettes et les cor­

bigeaux (4) qui profilanl de l'absence des eaux s'esbaudissenl en
mangeant quelques petits crabes, chevrettes et autres animalcules
dont ils font leur nou rriture ordinaire.

Tebec - Le tabac qu'on ulilise dans les environs de Foulepoinle
vienl on ne peul pas plus beau el il es t lrès bon.

Fumigations contre la fièvre - - Les fumigal ions de lsirouch (.5)
so nt très sa lutaires à ceux qui

onl la fièvre el on a vu bien souvenl des effets merveilleux de ces
tra itements, J'en peux parl er pe rficulièrernenl, car étan t tombé
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malad e, c 'est à dire ayant la fièvre pendant 4 jours , laq uelle me
revenait d'une excursion que j'ava is faile à deux lieues de Fou le­
po inte par un temps extrêmem en t cha ud une femme malgache
(nom placé en tI'a VCi'S de ' la renifle (r' Ts anoug oumonan JI - ce
doit étre le nom de l it [em me v q ui demeurait à côté de ma case
prit so in de moi elle chassa ma fièvre par les fumigati o ns.

Elle faisa it d 'abord rougir au feu 4 ou 5 pe liles ro ches q u'e lle
jelail dan s une ga melle dans la quelle il y ava il les liges el les feuilles
d 'une planl e herbacée et ensuite elle versa it s ur cette pla nte et les
roches, de r eau bouillan te il s 'élevait une minute après une fumée
épa isse el qui me faisait beaucoup souffrir pa r sa grande cha leur.
La posil ion 'da ns laquelle elle me faisail ten ir tan tôt dcboul. Ientôl
assis et la ga melle était toujours entre mes jambes. J 'éta is couvert
d'une ou -plusieurs cou vertures pou r laciliter la tra nsp ira tion el pou r
empêc her l'évaporation , Souvent elle me fro ltai l avec l'eau qui
était da ns la gamell e après evoir retiré les roches et les parties de
la ple nle. Les malgaches et tri bucnl I"origine de ces malad ies non
à la fatigue q ue [eveis eue mais il une herb or isa tion q ue je fis dans
leurs cimetières.

Cimeti ères malgaches - Ils me dirent que chaque personn e en-
terré e dans ces lieux avait un diable

(anf/ a tc 1Je) (6) ou ange qu i veillait perficuli èremen t à leur co nserva­
tio n et qu 'il punissa it d 'une manière Inévitable les eudacieux qui
osaient pén étrer dans ces bocages.

C es cimetières sonl sit ués le long de la mer à la droi le du
village. C es lieux so nl agréables pa r leur profonde trenquillilé el
pa r les a rbrisseaux q ui y croissent (+ ici il Y a un l 'f'm~() i lW bal)
de l a ]JoUG : - tels q ue les citro nniers le vouévcnioc (7 ), le Prv ­
nier malgache, Pleco urfle. un espèce de veccu e ete) les q uels for ­
ment d'espace en espace de belles to uffes el des bocage s charm ants,
Le malgache [reverse ces bosq uets de la na lure presq ue en Irem­
blenl, no n parce que les siens y so nl ente rrés, mais par la creinle
qu'il a d 'y rencont rer q uelqu 'esprit malin,

Descrip tion d'une plante don! la - O n tro uve dans ces ma rais
racine ser f ci feindre le raphia situés au Nord du village à

une demi journée de mar che
un peti t arbrisseau à. tiges faibles tort ueuse s et grimpantes il feuilles
opposées pét iolées entières lancéolées el don t les nervures Ioules
alternes el -ne se rendent pes jusqu 'à la !TIarge les ba ies son t arrond ies
et remarquables par la d imension d u ca lice qui "so nt pers istantes
presque filiformes et au nombre de 5 sa racine es t to rtueuse recou­
verte d'une écorce épaisse et ro uge l'ép iderme es l rou ge êlre. La
perl ie ligneuse de celte racine tire sur le jaune o n emplo ie la racine
de celle planle pour teindr e la refle en rouge (8). -

. N° 1 - Les malgaches eppcllenl celte racine ow,ilche(9) je
cr ois :cel' arbrisseau de la, Iemillè.des R~biacéçs ,
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No 2 - On trouve enco re dans le même lieu. non dans les
mar a is un autre ar br isseau dont la racin e d iffère peu de celle
d écrite ci-dessus on la no mme \'.,u ldw (I 0 ).

Coi ffun 's malgochcs - (ILi se ploce un papillon collé S/H' I'e n­
cien tex te ; en nW1'ge il y a '" Brumaire

an 6 , ce papillon a été en part ie d éclur ë de sorte que l'un peut
li t e l'ancien texte et le l101weau .

Texte p)'im iti { - On fait avec celle planle [unciforme qui
cr oît da ns les mara is aux environs de Foulepo inte. elle est appe lée
lilléria pa r les malgaches. on fait cl is-je les S 'ltoucs ( 11, espèces
de celol les. On en voit de deux sortes les unes Ioules quarrées.
les aulres rondes et tout semblables à une calotte. C e sont ces
dernières . . . ..

Texte du papillon - C'est avec une p lante junciform e q ui
croil dans les marais qu 'on fail les Sa /Ml,I 'S espèces de calotte on
en voit de deux sorles . . . , •

( Lei le texte rep rend ) - C e sont ces derni èr es qu 'on porle aux
îles de Pren ce et de la Ré union . Ils coulent à Poul ep oinle un quart
de piasl re (12) (K im /loin. Q uant au x S at ou ce de forme quarrée.
il n'y a guè re q ue les malgaches qu i en font usage la plante avec
la qu elle on les fail est no mmée huéda 13).

Palales el choux - Les pe tales qu 'on cultive à Malgache sonl
belles el très sucrées on en dis tingu e deux

espèces les rouges el les blanches les malgaches les no mment
Tsim an ga ( 14).

Les cho ux so nt bo ns et viennent très gros on les nomm e
Caùttlch ( 15 .

/Juifs - J 'a i vu à l'extrémité supérieure de la pointe aux bœufs
2 pu ils que le C. Hippo lyle eveil fail fair e les quels étaie nt

à 8 5 T (16 du bord de la mer el eveient 13 P ( 17) de pro fo nde ur
y co mpris l'eau el la haul eur du " ble l'eau en élait assez bonne.

Supers lilio n malgache - On voil [s u r la droil e] ' non loin de
la rivière Tarn os 118) et proche du

rivage de la mer. une cas e en pla nche. qui Ia mbe en ruines , la
qu elle éla il nagu ère la de meure du che f Ja c i frère de Ja vola (1 9)
chef règnanl. Ce dernier l'aband onna peu de lemps après la morl
de son père lO u e so n père] qu ' il y reveneil. Ayanl consulté à
cel effet quelques sorciers du peïs, ils le persuadè re nt qu'il fa llait

• Les mofs en tre crochets [ 1 sonl barré.'; sur le mon üscrit :
'on a tenu li en {cire mention iJlln d'éditer une copie rigoureusemen t
exe ote des doc umenfs origin aux .

1/ en est de même de l'orthographe de certains mols out.
.quoiou incorrecte, é1 été respect ëe -
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nécessairement qu 'il changea de de meure c'es t cc qu 'il ex écuta pres­
que aussitôt.

Depuis cette épo que . les malgaches n'osent lo ucher à celle
case et. il n'y LI plus que le lem s seu l, qui a it la permission de
l'anéan tir. Un naturel qui en emporterai t q uelque pa rcelle serait
puni d e mor t

Effels de l'alcool - Les malgaches ai men! pessionnèmenl l'Arack
(zo: c'est un e de s choses qui contribue

[ p our a ins i dir e ] à les re ndre heureux; lorsqu'ils possèdent
ce jus divin, ils se rassem blent plu sieurs dans un e case hommes
el femmes et là ils noïenl leurs chagrins qui [Tl e J proviennent
presque touj ours des véxefions de leur chef. Lo rsque les parties
spiritueuses commen cent il se rend re dans le récipient de la machi­
ne animale el quell es y ferm ente nt. a lors la joie qui [ét ai tl l'in stant
auparavant éta it bannie, revient peu il peu s 'em parer des esprits.

Ils cha ntent d e tou tes leurs forces quelq ues mots réunis en­
sem ble et passent bien so uvent les nuits en chantant et en buvant.
Les esprit s a insi écha uffés il est as se z ordinaire de voir de s
di sputes très vives, ma is il esl rare de les voir se beflre. Un mal­
ga che ivre, qui ren conlrere un blan c sur son chemin, ne se dèran­
ge ra pa'5, a u co ntra ire, et le co udoïere . et même il lui cherchera
dispute ; s' il s 'aperçoit cependa nt qu e le blanc qu 'il insulte est un
homme à cereclère cf est ca pable de lui tenir tête il lui fera volon­
tiers des excuses en lui disant : je sui s 1nn rllou t (ivre) (21) et je te
pr ie de me pardonner . Si au contraire il vo it qu'on lui cède il fera
mille sollises .

Renseignemenls sur Fori-Deuphin - Il vini à Foulepoin!e à la fin
de Vendémiaire un navir e

marchant -l- qu i eprès quelques jours de relâche fit voile pour le
Fort Dauphin c'es t à dire le Fort de la Loi: il y a vait dessus un
citoïen, nommé Jrk ci , a llemand d 'un na turel bon et humain qui
depuis lon gtemp s habite celle perlie de malgache, Je fis connais­
sance avec lui chez le C. François et je le questionnai su r l'état
act uel du Fort la Loi a insi que sur le caractère des insula ires,

(en note en bas de la, page 8) + Le Dragon. Caplne le
C Dub ourg .

Voi ci ce qu 'il me reconle : le Fo rt est encore dans un état
assez bon (22) et les raquett es qu 'on y a plan tées anciennement
dépassen t les mu rs du fort e l form ent une pal issade impénétrable.
Je suis. me dit -il. seul dans cet établissement les na turels m'y voient
a vec p laisir et satisfaclion. Le nom fran ça is est en vénéra tion chez
ces insul aires et si toutefois le G ouvern ement y envoieit des hommes,
ils seraient bien reçus, pourvu néanmoins qu 'ils se conduisent
d 'une ma nière sage, [ q u i 1 Le chef de ce lte partie est juste el fait
exé cuter les lois avec ponctualité, Les moeurs sans être bien pures
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diffèrent beaucoup de celles des Belsimitsal'es. C e ciloïen ma
montré une boucle de ceinture faite d'un mo rceau d 'argent trouvé
pa r un naturel dans les environs du Fort la Loi sur les bords
d 'une rivière ; il le garda pendant bien longtemps. sans y faire
beaucoup d'ellenfion et ce ne fut qu 'un jour. que l'examinant de
près, qu 'il aperçut da ns celte mass e importan te. des parties qu i lui
parurent luîsenles. Convaincu, par l'examen qu' il venait d'en faire.
qu e ce minéral devait contenir qu elque chose de plu s précieux que
l'étain et le p lomb il le fon di!. Après q u'il l'eut fondu. il en
reli ra un ling ot de la grosseur d u pouce, leq uel il gar da encore
en cet état un certain laps de lems. Enfin il fil un voïegc aux
iles de Fronce el de la Réunion el emporta a vec lui le lingo t le fil
examiner par un orfèvre qui lui dit qu e c'était un argent très beau
el très pur ; il pria alors cet e rfiste de lui en faire une boucle
de ceinture.

Le même m'a e nco re dit. que dans les en virons du Fort cro is­
sa it un arbrisseau nomm é par les naturels Tetou. 'Ntt'1?JW ' qui non
se ulement avait la pr opriélé d 'ê tre incisif mais en core de fai re
s o rlir les balles de plomb des pa rlies du corps ou elle s èteicr. t
enlrées. (23)

Lef/re à un ci/oyen Je lu i donnai il son déparl une demi livre
de Fort-Dauphin - de riz de Chine en l'invilanl par une lettre

que je lui écrivis il cel effet à bord du Dragon,
la voici :

A foulepoin te ce 28 vendémiaire an ô '" de la Répubiique
[ren çeise (2 4).

C e riz, citoïen, est o rigina ire de [a Chine, ma is il est natura­
lisé à l'I le de Fra nce depuis longl ems il est viva ce el ai me les
lieux marécageux , il s era d' un grand sec ours aux insulaires surtout
dans leurs g uer res , de plu s il pourra e nco re conlribuer à leur bon ­
heur en nou rrissanl leur indolenc e ; en le ur donna nt [c e riz J
cilcïe n. vous leur ferez un plus g ra nd pr ése nt. que si vou s leur
donniez de la poudr e et des canons, choses qui ne servent qu 'à
détruire l'espèce humaine, au lieu que ce lte production vra i don du
ciel l'empêche de succomber dans les tems de ca lamité.

Vo tre conciloïe n
L. A. Chapelier

voïageur de la République française .

Les naturels n'ont d 'a utres vases pour
contenir leur ea u que de gros bambous
plus o u moins longs à qui l'on a olé

les cloisons ligneuses à l'ex ce ption d 'un e seule qui forme le fond .
Ils les eppel lenl Vonton (25).

Ils se servent au ssi d 'un e co rne de bœuf enmanchée au bout
d 'un bâton pour pui ser de l'eau, Ils la nomment Fo nço u vow (26) ,
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La hac he don! ils se servent esl pelile el [ a v ai t 1a beaucoup
de simillHude avec les coupere ts dont se servent les bouchers . Le
manche n'a guè re q ue 14 o u 15 pouces (27). C elle espèce de
hache se no mme Ant sie (25),

Leurs tabatières son! faites de corne de bœuf elles ont pour
fond un mo rcea u de bois bie n ajusté et pour couvercle un bo uchon
on les nomme \le terme maujache n'rst pas ecr .t dans le tex te).

Mo r! et enterrement - La mari d 'un membre d 'une fami lle es t
un su jet de désola tion o n pleure. o n se

lamente pendant plusieurs jours et l'o n finit par s 'enivrer.

D es lois du païs sont que cclui qu i arri ve da ns un villag e. est
ob ligé de demander ce gu 'il y a de nou veau. Si pa r hazard que ]­
qu'un a païé le tribut à la na ture (29 le nouveau venu doit c'es t à
dire s' il obs erve la coulume. tirer qu elques coups de fusi l à la porte
du décédé, après quoi il entre dans la case s 'assoie, croise les bras
et garde un air pileux . Souvent on lui demande de ses nou velles
et si on ne lui dit rien, il se lève, sa ns f ri en 1 mot dire et s'en va
comme il éleil venu. Si les parens du défu nt sont riches ou sont à
leur aise , ils s'informent où demeure le vis iteur et lui envoie nt une
cale basse de Toc (30 , avec un bo n morceau de bœuf c es t l'usa ge
[q u' J de tuer à. la ma ri d 'un Ind ividu une certaine q ua ntité de bœufs
et de partager la viande ave c les gens du village et les tê tes sont
portées dans J'endroit où l'on dépose les l'es les du défunt et on les
plante sur des mer .:ea ux de bois pain/us . On met o rdinaireme nt
le corps dans [ 1a ] une moiti é de pirogue Fermée pd!' le bout coupé
par une petite plan che . On enterre le co rps el la pirogue dans
une fosse profonde on la remplit de la ferre qui en étcit sortie
et l'on fait un pe fil en tourage, Le C . François m'a dit que dans
J'intérieur on voîeit des ci metières q ui étaie nt remarquables par les
petile e cases bien ali gnées qu i prèserveienf les lombeeux des
intempéries de l'air. Il fi enc ore remarqué. .que sur une espèce de
p lanche fait de pel ifs morceaux de bois on mclle il quelques provi ­
sions comme du n i: , dw Toc etc (3 1 ).

Lorsqu 'il meurt un homme qui n' es t pas de la province ou qu'il
n'y a pas de pareos on avertit la famille de la mort ; la funeste
nouvelle une fois parvenue o n rép a nd des pleurs en abondance.
el o n se décide à parlir pour la contrée qui re nferme dans son sein,
les os de ce lui qui es t l'objet de leur douleur. [U nef ois l arrivé
su r les lieux, ils convoquent une es pèce d'assemblée ~ !\(/ I!l1. I' ) (3 2)
après quoi ils vont da ns le cimetière. ou vrent la fosse en refirent
soigneusement tous les os . les lavent dans du Toc et les renfe rme nt
ensuite dan s une S (tI' rltu7llC ll (~ (3 3 ). Celle tr iste cérémonie ac hevée,
on se met en route pour regagne r ses foïers el po ur donner une
nouvelle sépulture aux restes du malheureux contenus dans la
5.ffo1"O l .llj lJ.eUe. · On,la .d épose dens le ce sc les percns se rassem blent
lotis el recommencent ·leurs lamentations el lerrninen] ceHe funè bre
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comédie, en meltanl dans la lerre qu i possède leurs ancêtres, les os
de leur info rluné parenl.

Cette tra nslat ion n'est ob servée le plus souvent que po ur ceux
q ui ont les moïe ns de se déplacer. car ceux qui ne l'ont poi nt
la isse vo lontiers dan s une province étrangèr e ceux de leur famille
qui y sont mort s.

A la fin de Vendémia ire un lre ilanl nommé
Kerîuvol fut pillé par les nalu rels. Voici
quel en a été la cause.

Ce cito ïen vient à Foulepointe depuis beaucoup d'a nnées po ur
y Ireite r. du riz. des pagnes, des raban es, des boe ufs ele aïa nl fail
beaucoup de crédit aux malga ches, il espérait en recouvrer une
partie. mais voie nt q u'on ne lui donnait qu e d e mauvaises raison s.
et qu'on ne s 'empressa it pa s de le peïer. il se trouve obligé de
prend re une femme el de la meltre aux fers . Elle d evait lui se rvir
de ga ran t e l hâle r pa r cc moîen . violent à. la vérité. la rentrée de­
ses crédits; [ car 1. II ful lra mpé dans so n a llen te [pa rce qu e 1
co mme on va le voir. Le Chef laCL'(lia (34 ) vint chez lui dans l'après
midi lui rendre une visite intéressée car c 'es t la louab le co utume
envers les blan cs ; il fil peu d'etlen fionè Jo d étenue. cependa nt elle
lui adressa la parole ef lui dit: Vois · (u il m 'a mis au,r (ers, à
qu oi il rép ond it aoco (,35\ je m'en ma cq ue, Aussit ôl qu 'il ' eut fait
celte répo nse peu consolenle pou r la [ p ri so nn iè re ) détenue il
[ s 0 ri il J pr it co ngé précipitamment du c. Kcrfeve l. parce qu'il en­
tendai l beaucoup de bruil en dehors de l'e nlourage. II ne fui pas
plutôt sorti q ue le C , K'!/'fa val vil une cinqua nta ine d' ho mmes qui
cassaient so n entourage cf poussaient de gra nds cr is. Aussi lôt. ils
entrèrent en foule chez lui. enlevèrent la déte nue et la porlèrenl en
triomphe jusque dans sa case. S 'ils s'en fussent tenu s là la chose
é lait assez nalu relle ef pe u méchan te, car d élivrer des fers une
ciloïenne. es l un devoir presc rit par la bonn e justice e l très méritoire
en vers la société. ma is profiter de ce mom enl pour piller un homme.
ne pas lui laiss er seulement des ustensiles de cuisine, le [t enir]
mett re sur un banc et lui teni r les mains de ere inte q u'il ne s'en
se rve pour pun ir l'a udace de ces pilla rds, c'es t une s élére less e.
c'es t un crime qu i cric vengeance, França is, ô mes co mpatriotes, lais­
se rez vous vo ire nom s'avilir dans ceHe co ntrée. ne pun irez vous pas
d 'une manière exemplaire . ces vils hebi lenls de Foulepoinie de s
crimes qu 'ils ont co mmis et co mmet tent enco re fou s les ' jo urs en­
vers vos co nciloïens. Rapp elez vous que vous êtes les conquê re ns
de J'Euro pe. que vos armées. toujours victorieus es , vous on t e tlir é
l'admiration de l'u nivers [ e x e c te ] et quand l'on vous vexera , vous
devez sans balancer montrer vot re énergie et .d éplorer votre valeur.

Lellres de Maurice Le 9 B rumaire (36) l'Ülyrnpe. vai~seau mer-
cha nd, mouill a devant Foulcpoinlc. su r les

.yheures de l'a prè s midi . . "I1 m'apporte de ux .lettres une -d u .ciloîen
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Voici l'état des choses .'que
public m'a envoïées. .

Deux douzainee de miro irs
Trois douzaines de couteaux
D ix livres de savon
Dix livres de clous (42)
Si x pièces de toile blanc

Boisson fermenfée Avec de l'eau, du miel et de l'écor ce d'un
des malgaches - a rbrisseau eppel é Belaé (43) les malgac hes
font une boisson fod agréable ils la lais sent fermenter que lques
jours en exposant au saleilles bambous qui la contiennent.

Cette boisson perle le nom de Toc-,i tl' el (44).

Nom de file M aurice - Les malgaches n'ont poinl adopté le nom
moderne d'île de France, ils ne la con­

naissent que sous le nom d'ile Mauri ce (45),

Lettre au C. Dollous>- (la page 19 d u manuscl·it est elltiél'em.,.t
d écolor ée et la Iectu re en est t ,.ès d ifficile)

Le 12 (46) je demandais deux baril s d'arack au C. Dallous
a rmateur du navire marchand l'Olympe, voici le billet de demande

D u necfer qu 'en celle ile le malgache boit à longs traits deux
baril s, Monsieur je voud rais.

Dupuy ordoneleur du port Nord de HIe de France (37) et l'autre
du C. Céré (38 ) Directeur du jardin nati onal des plan tes de celle
ile. Je vais appor ter ici te contenu de la lettre de l'administrateur :

L'an 6ème, le 5 Brumaire (39)
J'ai reçue voire letire. ciloïen. et je vous félicite de votre

heureux voîege (40) il faut maintenant so uhaiter que votre sé jour
soi t éga lement heureux. Votre sobriété sous fous les repporls sera
le meilleur préventif.

J 'acquitterai avec grand plaisir les petites avances qui vous
seront faites par le C. Dallous qu i m'a renouvelé, la nouvelle de ses
bons offices pour vous (4 1). Vous recevrez les objets que vous
demandez sauf les crosses de fusil que le C Dallous pourra aisé­
ment vous procurer et joindre à son précédent état de fournitures.
ici en note dan s le manuscrit

armateur D'ellous et cour tier de capitaine Dlessi n
Le bon emploi que vous faites des ressources mises il vot re

disposition me foit accéder avec empressement à. vos demandes .
.Ie suis avec estime et attachement votre concitoïen

. . Dupuy
Ordoneteur

cel administrateur ami du bien

Crime <i Fou/epoinfe - (Ici est collé li la cire un papillon sur
une écriture plus effacée) SUT le pa­

pillon est écrit:

Au commencement de Brumaire, Zekevola cha rgea sa COliS-
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cience d'un crime énorme. Le nom mé R aol'iJndl'Înqa (47) che f
subalterne du village de Foulepo inle chargé de la [de la de la]
pa rtie des Kabary depuis la mort d u célèbre orateur RJ!I1urfeha,
fut la victime de l'ivresse de Zakavola qui lui [e n fonça se 5 cl 0 i g t s]
sera le cou si For! q u'il lui rom pit que lque veine et lui donna la mo rt.

Les noms malgaches sont tous très signifJ­
califs .. j apporter ici quelques noms
de f "t. '0...

rolatMaffe o u r ult ~ctc~ r~ argent [ lun e] tava tctv

miroir (45). • '" 0
1'olo-hahombé a rgen t -"1) Ju;j\'.Jt 49) bœuf.
Sotsal'a ---- Très bonne "..
Vol a.-7·o:in - argent [deux lia nes d' ] plusieurs (St)
Calou-maia petite fille unique (52 ).
Calou-foatchi peill e fille de co uleur blanche (53 ).
Calon ma'l'ilil i petite fille g rasse ou de grosse complexion (5+).
Vola manJo)u;,on de vola argent et mamour a nom d'un village

des enviro ns de f oulepoinle.
Vola-maitclwH de vola argent et maitehou bleu (55).
Vola teara - argent et tsara bon.
Les noms d'hommes ont co mme ceux des femmes une 5igni fi~

cation quelconque.

Ancien texte .- A u co mmenceme nt de Bruma ire , Zakaravola
étrangla un de ses chefs de village appelé

Ht-p'ou : a J/ (c. Ce chef fut ch ez lui sa ns doute pour lui raconter
qu elque chose. .Zekarevole le prit par le cou, en bad inant, et lui
enfonça les doig ts da ns la chair et lui cassa quelques veines ou
artères dont la rup ture lui donna la modo

Le malheureux mouru t le len demain de la visite on le garda
encore 6 jours dans la case. Ces jours fure nt co nsacrés pa r ceux
qui devaient lui rendre les dern iers devo irs à la débauche la plus
(mot i llis ible).

Explicafion de mols
malgaches -

Habilude malgache - Les malgaches o nl l"habitude de se frotter
les den ts avec du tabac en poudre ,

Descript ion de Foulepoinle - Le village de Foulepoin!c , Maha-
vclou] (56 ) est composé d'un assez

grand nombre de cases placées çà et là sans aucune symétrie les
unes sont grandes, les autres sont for t pe tiles. Les magasins à
riz so nt remarquab les par leur èlévefion. pa r les piliers qui les sou­
tiennent el par les planches de bambou [e n Ir e la c é] qui les com­
posent les quelles son1 entrelacées les unes dans les autres.

Il n'y a point de véritables rues, des se ntiers tortueux cl nom­
breux conduisent aux cases. On voit part ou t des entourages
qui renferment des cases appartenant aux bla ncs. Le plus rerner­
quable est celui qui appa rtien t au C. Va uvésay. Il renferme une
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superbe case recouverte en planches de bambous entrelacés dans
la quelle est une cuisine et un magazin . O n y voit un beau pi­
geonnier el plusieurs autres petites cases (un mot illiûble) de la
case dans le domaine de rétablissement coule une petite rivière qui
tarit en sa ison sèche : à gauche. en entrant on voit un (superbe}
goyavier formé de trois monstrueuses liges les fruits qu'il produit
sonl excellents . A droi te de la grande cas e, on voit un très beau
manguier [qui pro dui l beauco u p ] donlla végé tatio n es l lente.
II y a. quelque lems qu'une personne sèlei! avisée d'enfoncer un
clou dans la tige de cet arbre disant que c'était un moïen infail­
lible de lui faire porter des frui ls. Elle ne fui pas tremp ée dans
son etlent e car il a produit cette année des fleurs, précisément du
côté où elle avait enfoncé le clou.

A côlé de cel arbre esl un acajou lier (57) qui prod uil une
grande quantit é de fleurs mais qui donne peu de fruits j'en allri bue
la cause au so l el à la trop grande chaleur.

Comme tous les entourages ont été formés par les blancs , on
ne doit pas être surpris d'y voir quelques végé taux européens et
quelques productions de l'ile de France.

Non loin de l'établissement que je viens de décrire es t un
marais rempli de Ra vine -s-Lonao:a (58) el de plantes [unciformes ;
c'est un excellent refuge pour les voleurs .

Marché aux tortues - O n trouve dans presque fous les marais
de f oulepoinle une quanlilé de petites

tortues qui sont fort bonnes à manger. Elles sc vendent bicn aux
iles de la Réunion el de fran ce. C'es t ordinai rement dans la
saison sèche que les naturels vont à leur recherche. A celle époque.
une grande partie des marais se dessèche ct laisse nt les tortues à
d écouvert. ils les nomment Soc otclie (59 ).

f/e vDge des oies - Dans l'intérieur, les habitan ts élèvent une
gra nde qua nlilé d'oies qu'ils appellent Gu iehi

(60). Elles so nt belles el grosses el diffèrent peu de celles d'Europe
(61) on les vend chez eux un querf de pies lre Ki robo (62) il
foulepoi nle elles valent une demi piastre.

Le 16 je fi s une demande au C. Dellous de 400 pierre s il
fusil.

Vie des malgaches - Rien de plus monotone dans la journée
que le village Tene ne (63) de foulepoi nle

à peine veil-on quelques personnes se promener. Les naturels
endormis dons leurs cases y réparent leurs forces qu'Ils ont perdues
dans la nuit. soit en s'abandon nant aux plaisirs des sens. soit en
s'enivrent de loc lanld ou de loc d'e reck.

Pour rendre un malgache heureux il lui faut peu de choses
un sim bou (64) un sali'lue (63) [el] un fusil cl une case lous des
trésors lnestlmebles il ses yeux. S'il a de la poudre. cl du plomb
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il passera une parl ie de sa journée il la chosse et vendra le soir
aux habilanls du village le produil de sa chasse : de l'argenl qu'il
en retire ra il achètera du (oc invitera quelques uns de ses amis el
passera la nuil [e n b uve n t e l e n che n le n t] à boire el à chanIe r.

Pra/ique des tavy - C esl vers la fin de Vend émiaire que les hebl-
len ts défrich ent de nouvelles habilalions.

Ils commencent par couper les arbres et lorsqu'ils so nt abattus
ils les brûlent sur le Ierrein. C'est alors qu 'on voit s 'élever à quel­
que distance des bords de la mer des fumées énormes el (u n mot
illisible) qu i obscurcissent l'horizon; ils les encernè ncen! ensuite
de riz qui par sa prom pte végétation païe bien la peine de ceux qui
l'ont mis dans la lerre .

Les cha uves-so uris Faniy (67) des malga­
ches sonl grosses el onl jusqu'à 4 pieds
d 'envergure (68). Elles diffèrent peu de celles

de l'ile de f rance , el même je le crois (sont) de la même espèce.
Elles habite nt ordina irement les bois marécageux; parvenues à
leur grosseur. un poil long el raide revêt leur corps, ains i que la
par tie supérieure du grand muscle de leurs ailes . Cel ui qui couvre
la gorge. le venlre, le col el [la pa rt ie su pér ie u re du d o s] les
épaules est mou. Celui du dos lire sur le brun, de même que celui
du museau. Leur museau es t allongé el noir . Entre les deux
narin es est un enfonceme nt pa rticulier qui fait que celles-ci sont
sa illantes on observe encore une petite pro tubérance au sommet
de la bifurcation des narines leurs crochets ou ong les so nt un peu
arqués et couchés en des sous leurs yeux so nt oblongs l'iris en est
jaunâlre ct la prun elle noire, leurs ore illes so nt composées d'une
membrane noire un peu épaisse, veinée et garnie de quelques poils
vers leur base. elles son l grandes el forment un a ngle avec la tête.

Sous l'aisselle de leurs ailes so nt placées deux mamelles des­
tinées à nourrir deux petits l6 mols ci peu prés illisibles J'ayés d aJ1 S
le texte) se tiennent au corps de leur mère au moïen de leurs ailes
membraneuses et elle les enveloppe dan s les siennes de façon qu 'ils
ne peuvent tomber.

Un de mes marmilles eïenl tué un de ces a nimaux fui frès
surp ris de voir ses deux petits se tenir ellechès au corps de la
mère et ne pas la lâcher même après sa mort.

Chapelier mortdl é Le 19 je reçus, à bord de l'Olympe, de la par i
p ar un /rai/an/- du C. Oallous des mortificalions qu i déchirè-

rent mon cœur el me firent verser des lonnes.
Ce traitent. encore jeune. épu isé par la débauche et grand ami des
richesses. me dit que dans ce siècle, on ne pouvait estimer un horn­
me de ma sorte, que mes travaux êleienl inutiles à la société el
qu'enfin j'ira is mour ir à l'hôpital. Belles consola tions pour vous.
hommes désintéressés, vous qui vous expatriez pour [p o ur vo ir}...
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enrichir volre patrie de quelques produclions uliles. Ah 1vous trou­
vez chez des Ira ilan!s de ma lgache [écueil de vos pro jets (69 ).

(lei une di;:aiHe de lignes p resque effacées et trée d iffi ciles
ri I;"e).

Les malgaches fonl griller da ns une gamelle une cerl aine quan­
tité de riz nouveau ils mangen t ce groin ainsi préparé à sec avec
beau coup d'evidifé ils lui donnent le nom de La nqou (70).

Anguilles de mer - On trouve sous les roches du récif de
Foulepointe, une espèce d'anguille lrès

curieuse, Elle est grosse comme le bras d 'un enfant longue de deux
pieds el demi (72) sa peau est êlêge rnrnent mar brée de noir el de
Jaune.

Usages de I 'Ip omea Les malgaches se se rvent des feuilles du pied
-pes -Copree - de chèvre (cOHt'(I1t'ul us pes copracï. pour frol-

ter les galeux. Souvent ils les fonl bo uillir el
d'au Ires fois ils les emploient sons l' être ils nommenl celle ple nle
Ravine-lalandan (74) ,

Usage du S coporia edulis - (75 ). - Les feuilles el les liges du
Scopari o edul is sont bonnes en d é­

coelion pour guérir les échauffements provenant dirnmodé raiion.
Les Belsimisares lui do nnent le nom de (amu{,, -janha r les bète­
nirnènes celu i de Tsiad iad ia.

Usage du Raphia - Les femmes malgaches a près avoir fail
subir ou raphia diffêrenls apprêts nouent

les fils boul à boul d'u ne manière qui leur esl propre, coupenl avec
un petit co uteau les bouts de deux fils réunis au raz du noe ud el
mellenl ensuite ces fils dans une espèce de tenle en les lournant
loul aulour. C ette lenie est faile de jonc elle est quarrée par le
bas el ronde par le haut. O n lui donne le nom de F üouhosanne
(76).

Insecte comes lible-Sacoudry - (77) Insecle qui habil e les lieux
maréca ge ux ; il es t remarquable

par une trompe grosse el peu proportio nnée il la lo ngueur de
l'animal mais qui l'es t rela tivement à sa grosse ur, Les ailes so nt
co urtes ce qu' il fail qu il vole difficilement. Les malgac hes en so nl
Irès [riants ils le font frire dans la graisse. J 'en ai mangé que l,
quefo is je puis assurer que c'est un excellent manger. JJit<lId'y t78)
en malgache s ignifie nouer l n a eu ],

Traitement des enfon!s Chez les Hoves; province de malgache, les
p ar les Hava - pères de famille sont sourds aux lois les

plus simples [ co m me J el les plus sa crées
de la nalur e. Un hava chargé de beaucoup d'enfents s' en défait
d'u ne manière qui révolte loul coeur se nsible [ e 1J ami de l'humanité :
il observe cel ui de ses enfanls qui mange le plus. el le vend comme



Con finuafion de fil descripfion
des environs de r ou /pointe --

- 53 -

escla ve à quelque personne d 'un e province voisine . Il dit en lui mê­
me : je ne peux subvenir à la no urr iture de ce t enfant plut ôt [ le ven­
d Te] que de le lais ser mourir de faim [aime mieux le vendre. De
l'orgeni de la vente ['echeterei du (oc ou de l'er eck el je l'oublierai
promptement c'est ainsi qu 'un hava raisonne c'est ains i qu'oublian t
les liens sacrés du sang ces liens s i élevés, pour un père vertueux.
il sacrifie un e mo itié de lui même pour satisfaire sa cupid ité (79).

Siège molgache-Andon- Siège malgache haul de huil pouces
boudy ou omboudi (80) (8 1) de forme quarrée, lissé de jonc el

bordé d 'une pef ile lisiè re faile de Vinéda;
(82 ) et feint e en rouge. Les qua tre côtés sont aussi remarquables
par une croix de Sain t André faile de la même lisière. Les malga­
ches remplissent ces siège s de feuilles d 'arbres la lisière dont il es t
fai l mention ci-dessus s e nomme Pen- yec (B,3.l •

Hobitudes blâmables Q u'il sera difTicile, mes co mpa!rioles, de
des malgaches - rendre le malgache laborieux. Dès la plus

tendre enfance il s'ad onne à la boisson et
suit aveuglément l'impulsion de son coeu r déjà il devient l'escleve de
ses passions. Alors tout travail lui devient insuppo rtable. il voit
avec dédain son conciloîen qui travaille pour acquérir quelqu 'argent.
Si on lui en demande la raison voici ce qu'il r épondre : je peux
être heureux sans travailler el à quoi me se rvira l'argent que j'ai
gagné s i je meurs demain. Dormir, manger et boire ne sont-ce pas
là les choses qui peuvent rendre l'homme heureux: tel es t le rel­
sonnernenl du malgache. il ne sait ce que c'est que de freveiller
pour l'avenir, comme il regarde tous les jours de la vie comme
devanl [p eut-êl r e ) êlre le derni er il sacrifie le présent il l'avenir.

A la gauc he de la palissad e
(toh ' 1Htge 4!J) on trouve 3 petites
rivières qui sont Iorrn ées par les

mara is des environs la première de ces rivières a une embouchure
très étroite, elle a peu d 'étendue et forme plusieurs sinuos ités, les
bo rds son! ombragés de revinelonqoze el de pru niers du pays (84)
elle se nomme R l1. lHW nuit (85) qui signifi e rivière des blancs. Ce
nom lui vient peul-être de ce que les femmes malgaches y menaient
[ e t mènen t e nc o re ] les blancs qu'elles eveienl choisis pour
maris. pour sat isfaire dans ce lieu paisible. leur ardente lubricité
ou bien on lui [ a l i l encore ] donne [de ce quel il cause que
les marins y font leur eau .

Ici un pa pillon colle à la. cire - Répon se au C. Dallous

Texte du po.pitlon - Letlre en forme de réponse aux censures
du C. Dallous qu'il exerça su r moi le 19 (86'.

A Foulepoin!e ce 21 Brumaire an 6ème (87),
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Sou s le papillon un an cien tex te ainsi conçu :

Obtention a une Avec une espèce d'oel1 oth ent (BBl q ui crot! dans
couleur bleue - les lieux marécageux el de la boue (quelques

m ots ra yes illisibles dan s le texte) non sa­
bleuse, les malgaches obtiennent en faisa nl bouilli r ces deux choses
ensemble une couleur bleue. Ils y ajoutent une pelile quanti té
d 'eau. c'est à dir e suivant ce qu'il s veulent faire.

(rep rise du texte de la lettr e)
Les lems cha ngent et les homm es auss i. mais encore p lus

promptement. J e ne sa is cilo ïen par qu elle fatalité j'ai pu mall ircr
votre mésesti me ou du main ve tre indi fféren ce . Je sais que nos
vues sont d iamétralement opposé es que vo us marchez à grands
pas à la fortun e el qu e moi je m'en élo ig ne chaque jour. M es
occupations vous paraissent futiles et peu importantes au bien d u
siècle présent; j'en co nviens volo ntiers si vou s ne voïez (d eu;r: m ols
illi sibles J'o yés dan» le le,r te) en moi qu'un chercheur de pla ntes vos
conséq uence s sont jus tes et inconfeslables et je ne s uis plus alors
qu 'un oisif co ntemplateur, qu 'un membr e inutile de la société,
Jugez mieux C hapelie r, C itoïe n. il vous en conju re si vous avez des
griefs contre lui, il vous prie de ne les lui point cè ler : si ce ne sont
qu e des rep roches ne l'éparg nez pas plus , Iv\ais sou venez \' OU S

que le jour qu 'il dîna avec vous la censure qu e vous exerçâtes en­
vers lui déch ira son cœur et lui fit rép andre des larmes .

Recevez. C iloïen, les respects de celui q ui est avec [r e s p eel ]
reconnaissance vot re dévoué compatriote .

L. A. Chapelier (59)

(Descrip ti on d'une plnllle dont il était question da ns la l'a l'­
tic du manuscl'it p lacée sous le papill on )

Teinture pour le raph ia - C 'est avec une espèce d'onagre (Oello­
th era) à lige herb acée à feuilles lan céo­

lées et très velues et une terre glaiseuse jaunâtre et sa bleuse (90)
qu e les malgac hes fonl une co uleur bleue po ur teindre le rofia .

Ils mettent d' abord bo uillir dans une ga melle avec de l'cau
comm une (ea u liou ce) les feuilles de cc tic plante el lo rsqu 'elles o nt
bien bouilli ils y jetlent la terre et ens uite le rafle . ils nomment la
plante Taladia (9 t) et la terre glaiseuse Lau /oc (92 '.

Description cfun arbrisseau N° . , , - Calice en forme de po l.
épais. coloré et à 4 d ivisions , coro l­

le il + pétales. o bliques :u n ïrot ill is ible) longitudinalement et tirant
sur le violet. B étamines dont 4 plus longues que les autres , leu rs
filets soutenus par un pédicule part iculier co urbe q ui por te les e n­
thèrcs et se ter mine à la base par deux petits appen dices filiformes
el jeunes. a nthères subulées et ro ses , Les 4 euf res éta mines sont
plus co urtes et en diffèrent parce qu'el le- s so nt (d eH;r mols illiûùlcs
l'ayés dans le texte) stériles et ja unes. Elles sonl périgynes . Un
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s iHe. un s tigmate el un ova ire superieurs. Baie quadra ngulaire li
4 loges el po lysperme elle est recouverte de poils el a moilié
cachée dans le calice qui est persistant.

Cet arbrisseau qui fleurit dans le mois de Brumaire croit sur
les bords des petites rivières q ui avoisinent fo ulepoi nfe. La bel le
co uleur rose de ses fleurs el leu r no mbre le rend le p lus beau et
le plus ag réab le de ceux qu i croisse nt dans ces lieux.

D escrip tion cfune utriculaire - A l'embouchure de la rivière Ant-
tuxvattc (??) s ituée proche le petit

viltage de .l1aul.horn l){j (93) se tro uve une esp èce d'utriculaire qu i
es t remarquable par des faisce aux d'u tricules cylindriques. rèttfor­
mes et blancs placés dans la partie moïen ne de la hampe. Ces
utricules sont termi nés par q uelques pehlcs feuilles eé te cées. Cali­
ce persistant (plus iew's nune eH surcluirqe illisibles) un peu r êfl é­
chi. Les utricules q ui accompagnent les feu illes sont lenli culai res
el Irès petites fleurs jaunes. (94)

Descrip fion d'un fruit No 1 - Au x environ s de Pou lepointe, on
tro uve un erbr isseeu [cl e 5 0 u 6 ] qui

s'élève à 5 ou 6 pieds dont les feuilles sont composées et d ont les
fruits naissent le long de la tige el des rameaux; ils sont d isposés
en grappes et ceux qui les term inent sont réunis tous au nombre
de q uat re. Leur forme est irrégulière ils sont d 'une belle couleur
écarlate. Le péricarpe est une capsule d'une s ubs tance cha rnue
t":t pissée inté rieurement de po ils qu i enve loppe nt une semence dont
la base est ent ourée d 'une petite cupule charn ue et jaunâ tre.

Les malga ches regar dent ce fruit co mme un poiso n très vio­
lenl . O n peu t a ttr ibuer sa vertu malfaisante aux poils qui tapissent
le deda ns de la capsule les quels sont longs d' une ligne (95) tr ès
ra ide s et entrant a isé ment dans la peau.

Les malgaches le nomment Votte-[Geph a n on ] cephoe (96).

D escrip tion d'un arbrisseau De l'aggrégalion de 3 ou 6 fleurs
Ca nep hore - Commers (97) qui naisse nt da ns l'aisselle des

feuilles. une seule [ructifie. Le Fruil
est arrondi et oblong le péricarpe es! la iteux et renferme deux se ­
mences placées dans une pu lpe blanc he et acide.

Cet arbrisseau est commun dans les bois situés à la ga uche
de la rivière Lintharatte (?? '.

Description d un Fruit fruit de la grosseur d 'une noix arrondi
vouêlDlongue (98) - vert el lisse event la rneturilé. Il devient

ensuite brun et mou. Il es t ombiliqué ; ce
fruit es t divisé intérieurement en 4 loges les q uelles so nt placées au
milieu d 'u ne pulp e brune succulente et agréable au goût. Les
logent renferment beauco up de se mences de form e irrégulière et
de co uleur fauve elles sont placées dan s une pu lpe plu s succulen­
le que celle qui entoure les loges. Ce fruil mûril à la fin de Bru­
maire (99).
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Descrip/ion d'un fruif fruit odorant très acide gros oblong lisse
- voué ~ aouda (100) jaune et dont J'intérieur est composé de

filaments coriaces pa rmi les quels est un suc
très acide el très ab onda nt. - C es filaments sont eltechès à un noïau
ligne ux pourvu de corn es longues et recourbées. C c fruit Cl beau­
coup de repporfs a vec le Sp f) JHii ll ;~ (lOI). La vertu de sa grande
acidilé est de faire cailler le lait sur le cha mp.

Civilisalion des havas --S uiva nt quelques personnes qui ont
voyagé chez les Hova s on aperçoit disent­

ils un commencement de civilisation. Ils ont des poids el des
mesures, ils pèsen t l'or et l'arge nt, ils reçoivent également les pias­
tres coupées el celles q ui ne le sont point. Ils ont des [espèces
de] baza rs (102) . Ils pro fessent une esp èce de culte (103) . Taules
ces cho ses qui annoncent [déjà] un changement dans [la manière
cl e go uve rn e r] les moeurs , sonl étrengères aux betslmtsarecs.

B ille/ de demande - J e prie le cifoïen Dallons d'avoir la com-
pla isance de me donner six pi èce» de toile

blan che pour le compte de la république les quell es seront ajoutées
au mémoire de fo urnitures qu'il m'a déjà faites en remp lissant la
présen te demande il m'obligera infiniment mais encore le cifoïen
Dupuy.

Fail à Foulepoinle le 25 Brumaire an 6'"0 de la républ ique
française (104).

L A. Chapelier

COUh1 ( 105) mot malgache qui signifie
cer}. Illy il déjà] Il parailquc les cerfs
qui on t été don nés à l al'Ï (l 06) père
de Zakavola , par le sieur Souillac

ancien gouverneur des îles de Fran ce el de Bourbon, se sont
accl imatés à Malgache el y onl multipl iés , Les malgaches ont une
peur effroïable de ces animaux elles croï enf antropopheges.

Animal fantastique -Une femme de la province des Hovas, es-
sure qu'il exis te un grand quadrupède de la

grandeur du cheval, mais qui en diffère par la s ituation de ses yeux .
Elle dit q u'il mange les homm es. Ce lte chose a besoin d'être
écla ircie et vérifiée par les voyageu rs. Si ce fait existe, il détruira
Ioplnlon de quelques personnes qui ont avancé sans connaître le
païs qu 'il n'y avait à lv\ algache d'autre qu adrup ède que le bœuf.
.Faxceple cependant les petits animaux de celle classe qui y sont
assez nombreux. (107)

Voalsira - Detit quadrupède d'une forme assez élégante qui
habite les bois. Il se nourrit principalement de

souris et de rats . Q J 3. nd pdr hazard il se trouve pro che d' un
hameau, il déclare la guerre à la troupe emplumée qui sommeille
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[pa isible men t] tranquilleme nt (mot i lli sible ,,",yé d"HS le le,r le)
dans de petites cages ou sur les arbrisseaux du voisinage, il seccou­
turne aisément à la domesticité.

CARACTÈRES - Il a le museau allongé. les ore illes courte s
etarrondies. les yeux petits [e t o b l iq ue s ] J'iris noirâ tre. d ia pru­
nelle noire; le corps très al1Q9.gé terminé par une longue queue
recouverte de poils longs. Les pattes coudes armées d'ergots longs
et aigus.

Les malgaches distinguent deux espèces de Vonls ira le blan c
et le noir.

Ils nomment le blanc Vontsira - (outchi. Il est rema rquable
par les bandes qui commencent à la base du col el se fermi-
nenl. (105)

(Ic i s'a rrête le m.1t111tscri t G.) .



OBSERVATIONS ET RENSEIGNEMENTS

C O MPLÉMENTAIRES DU MANUSCRIT C

(1) Voir il propos des tatouages, l'élude de M. Decary ­
Tatouages malga ches - les tatouages Antandroy. Revue de Mada­
gasca r, J933, Jère année, N° +, O ctobre, pages 37 il 5+. Üuoiquil
s'agisse d 'un peuple d'une autre contrée, il y a dans ce fravail
beaucoup de détails intéressants et des appellations de tatouages
qu i reppellenf au moins comme consonnance. les mots de Chapelier.

Le mol Kafsa esf cité dans le didionnaire de Richardson
(page 322) - Teüoo. marks in the skin - et il donne comme syno­
nyme Hevelse (Richa rdson page 2+ 1 - R. P, Malzac, page 227).

Le mot « ougouteh :> es t probablement une mauvaise pronon~

d ation du mot tomhoke. marque. c M itefic • vient de Tetika. incis ion:
rnilcfike . inciser. On peut peu l-être aussi interpréter le mot • ami­
ne-Isi-tsi > pour < lianoli tse > ? (Decary. loc cil. page +2) et
< diebo lon > pou r liemboro (Decery. page +2 ) quoique chez les
Ànlandro y ces mots dés ignent des tato uage; différents de place sur
le co rps. C omme le fail d 'a illeurs rem arquer Decary (page 38), il
est probable qu e ces no ms où la mod e entre en jeu, n'a ient été que
temp orairemen t employés et souvent tombés ensuite en désuétude,
Decary publ ie page 4 J une ~neh~s différents types de tatou a­
ges des g,ens du Sud que l' 1T' P",'i\ \'bjgt~arer il celle inédite q~i est
annexee a ce travail et qu ~t r~vee p';ar Mlle Basse . cha rgee de
mission par le Muséum ~tiOna~d 'hi'OV~ ire naturelle de Paris. en
1930. chez les Baras. \JI, ~ ("

> ..
(2) C 'est encore de ce C ni re que sont fails les barrages

de pêche sur la côte Est, surtout pour les mulets qui montent frayer
en rivière, La photographie prise par M Louvel dan s la même
région que celle où était Chape lier. montre des barrages avec un
mirad or où un Ma lgache surveille la montée des poissons et ferme
le passage au moment voulu; ce procédé entraîne. d 'aille urs, la
des truct ion d 'un grand nombre de poissons (Cliché Louvel ­
Àndrenakondre - C ôte Est).

(3 ) La pointe aux bœufs dont il est question se trouve à.
Fou lepo inte.

(4) Le nom de corbigeau est donné à Maurice au Courlis
Corlieu (Nwnenius Phaeopue P haeo]Jus) - Voir volume du
centenaire de la S ociété Royale des Arts et des Sci ences de l'île
Maurice 1829' J929 - Port-Louis 193 J - C hapilre VII, les
oiseaux, page BI en note, où il est parl é longuement de cet oiseau
migraleur. Bernar din de Sainl P ierre - Voyage à l'île de Fra nce ­
Tome I. page 106, écrit " O n trouve beaucoup de corbigeaux.
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C'est el it-on le meilleur gibier de l'île, il est forl diffi cile à tuer .
(œuvres complètes de B ernadin de Sô.int Pierre , mises en ordre par
Aimé Marlin - - in-ô - Paris 18 18. Les alouettes son t proba­
blement des Sternes ou hirondell es de mer.

(5) Tsiro uch pour voantsiroke = Voanemba Hov mol qui
désigne un Cassia - Voir Heckel, Plantes utiles, page 265. Plu­
s ieurs espèces de ces Légumineuses sont bien connues pour leurs
propriétés anfifébriles .

(6) pour Angalra. fantôme, espr it. Vo ir Re nel - Ancêtres et
Dieux, Bull Acad. malg., Nelle série. Tome V, 1920- 192 1, page 26.

(7) Voué-vanloc pour voa vcnlake. arbus te très com mun sur la
côle, donl le fruit est appelé • pomme de Vonfa ka , S ,,.ychnos
spinosn Lam cz.: Brehrnia sp inosa Harv - Loganiaœes - Voir
Hecke l, Plantes uliles, poge 275.

(S) Chapelier donne dans les letires déjà pub liées plusieurs
teinlures rouges. Vo ir letlre seizième (Acad . melg., vol. X, 19 12,
1er fesc. page 312). Ci té par le R.P. Du bo is - Monographie du
Betsileo, page 276.

(9 ) Da ns la lettre vingt-cinquième [ Àced. malg. vol. X, 19 12,
l er fesc . page 330 el suivan tes, Chapelier écri l < hounitch ».

(JO) pour vehafre - Donais ligust"ifo lia Bek - Rubiacées,
planle médicinale (Heckel, Planles utiles. page 237).

Nom indigène Honitra - la note 6 de la page 33 1 en fait une
Rubiacée appelée Morano par les Hovas (Ex De ndoueu cata logue
page XLV).

(1 1) Pour sefroka coiffure, chape au. colotie : voir notes de'Cha­
pelier, (Acad.malg. vol. IV, 1905-1906, réimprimé en 1928, page 42),
Le mot" vinede , est mise pour " Vin da '", Cyp eru8 alterni{olius
L. Cypéracées , la poille sert à faire des chapeaux, neffes. paillassons
(Heckel, Plantes utiles, page 255) voir aussi: Louis Vauchere l Noies
sur les pailles et fibres diverses ,employées à. Ma dagascar dans la
chap ellerie et la vannerie (Bull. Econ. 2ème année , 4ème frim.• 1902,
N° 4·, pages 383, et E. Perrot el A Goris - Recherches sur les
pailles à chapeaux de Madagascar, Journal d'agriculture des Pays
chauds, 2ème sem.. 1907, page 209 en noie).

(12) 1fr, 25 ou Kirobo.

(13) voir note 11.

( 14) Ts imenge - Richardson do nne ce mot. pa ge 699 - The
sweet potelee : syno nyme tsornengo :=-Vornenge du centre.

(13) C'est le mot anglais cebbege.

(16) 55 toises font 165 m.

(17) 13 pieds , environ 4 rn, 30.
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(18) Il ex iste au sud de Foulpoinle, un village rnerqué sur les
cartes qui seppelle Taratasy et il y a une pefi!e rivière côt ière qui y
est marquée, c'est sans doute cet endroit que désigne le texte de
C hapelier.

( 19) Voir sur ces chefs le Bul l. Acad. malg., vol X, 19 12,
page 364.

(20) Arack synonyme d'alcool (Aced. malg., vol VII, 1909,
page 105), Richardson, page 63, donne le mot araka comme syno­
nyme de Rhum. Mot malais signifiant boisson spiritueuse .

(2 J) de marna , ivre.

(22) Fort-Dauphin élail ab andonné depuis le départ du Corn­
le de Maudave, en Décembre 1770. (Voir H. Pouget de Seinl-André
- La colonisation de Madagascar sous Louis XV, d'après la
correspondance inédite du Comfe de Maudave - In~8. Paris 1886,
page 163.

(23) Iï aleclui mpia clemotidifolia Boj - Euphorbiacées, La
racine est employée dans la médecine indigène pl'ur déterger les
plaies; ccsl ce qui a donné lieu à la croyance de faire sorf ir les
balle s (Heckel. Planles uliles , pa ge 218),

(24) 19 O c!obre 1797.

(25) po ur vola, nom générique des bambous.

(26) Il esl assez difficile de comprendre ce mot: pe uf-êfre
faul -il y voir le mol Fanovozana qui signifie pu isage (KP. Ma lzac,
pa ge 663),

(27) 28 il 30 centim ètres.

(28) Voir les noies de Chapdier (Acad. malg.. vol. IV - 1905­
1906, réimprimé en 1928, pa ge 37 el noie 4. Chapelier donne
de ce terme une étymologi e assez fantaisiste - Ànlsy signifie bêche
ou cou teau.

(29) C'est-il-dire est mort.

(39) C'est-il-dire de rhum, nom indig ène looka.

(3 1) Les rites funéraires quoique variables s uiven t les races ,
s 'accompagnent toujours de beuveries. de sac rifices de bœufs. de
lamentations. de danses. etc. - Voir : Dandouau, Coutumes fun é­
ra ires dans le N-O de Madagascar ( Àced. Malg.. vo l. IX, 191 1,

page 157).
L. Àujas. Les rites du sacrifice à Madagascar - Mémoires de

l'Acad . Molg., Pese. 2, 1927, D es fun èreill es chez les Belsimisa­
rekes. page 74.

M. Ponl, Noies sur les sépullures de lafirabay d'Andranofolsy
(province de Maroanlse!ra), Bull . Acad. melg., Nlle série, lame
XIII. 1930, page 187 el planche rep résentant de peliles cases
funéraires.
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Renel. Ancêtres et Dieux [Acad. malg.. Nlle sé rie, tome V,
1920 1921 , page 136) il est question là des cimetières belsimise­
ra kas des environs de Foulepoi nle.

Une très bonne photographie d'un cimetière belsirniserake avec
les petites cases donl parle Chapelier existe dans la brochure. c Cc
qu'il faut connaître de Madagascar. publiée par la Revue géné­
ral e des S ciences de 1895 - E. Ceust ier. le monde malgache,
fig. 25.

G. Lavau - Rites funérai res des Malgaches - Revue de Ma-
dagasca r, N° 5 , J anvier 19 34, pages 6 1 il 73.

(32) pour Kabary discours, réunion publiq ue.

(33) pour se ro ne - kely - pel ite enveloppe, pe lile voile.

(34) se reparler à la noie 19.

(35) pour eo ke, interjection qui s igniric ass ez, en voilà assez
eoka izay, eoke izeo, eoka ré (R. P. Malzac, page 58).

(36) le 30 oc tobre 1797.

(37) Saint Elme le Duc, la c. cil.. pages 146 et 150.

(58) Saint Elme le Duc . la c. clt., page 160 - biographie abré­
gée de Cêrê.

Voi r auss i notice sur Jean Nicolas Céré - Mercantile
Record 1886,

(39) le 26 O ctobre 1797.

(40) Il s' ag il évidem ment de so n voyage d'Isel rene il Foulepointe.

(41) Dallous co mmandait l'Olympe comme capitaine ou long
cours ; malgré ce qu'il avait promis à Dupuy o n verra plus lo in que
la bonne entente n'a pas toujours régné entre lui et le jeune natu­
raliste ,

(42) La livre poid s, valait exec lernenl 489 grs, on eva il
ce pendant cou tume de nommer livre un dcmi-kilog.; les envois
q ue reçul C hap elier dans celle lellre représenlent do nc de 4 kg. 890
à 5 kgrs.

(43 deux plantes répondenl à ce nom indigène de Belahy. une
R ulecèe E cod ia belolie H. Bn. et une Rubiacée Ul'Ophyllwtl L?Jal­
l i i Bah. (voir Da ndo uau .- calMogue, page XXII, el Heckel. Plantes
uliles , page 41 ).

(44) pour Ioek a tanl ely - eau de vie de miel.

' 45) Le nom d 'île Maurice fui donn é il l'ile de Cygne ou Dié­
go-Ro drigos le 17 Septembre 1598 per le vice-amiral Wybandl
van Warwyck en l'honneur du prince Ma urice de Na sse au, S ta­
thouder de Hollande (voir Augu sle Tou ssai nt : Dort-Louis. deux
siècles d'histoire, Introd uction pag e 2 - voir aussi Prince Ro land
Bonaparte: Le premier établissement des Néerlandai s à Maurice
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in-+ Paris 1890. page 8 el planche 2 (celte gravure rep r ésente la
flolte de Warwyck dans le par! Sud-Est] .

(+6) 1" Novembre 1797.

(47) C hapelier a écr it dans le premier texte Revoe re nlo . ma is
on ne refrouve pas ni l'un ni l'au tre de ces noms dan s ses lettres
antérieures.

(+8) Vola veul dire ergeni, c'est volana qui signifie lune el
fileralre miroir.

(+9) de omby bœ uf.

(50) Tsere dia Isara = lrès bon.

(s t) Vo laravina = feuille d'a rgent- On con naît à la Réunio n
2 espèces de lianes du genre ATuyreia (A . speciosa Sw. el A. ar­
gentea Choisy - Convolvulacées) qu i sont appelées lianes d'er­
genl à feuilles ergent ées en dessous (Voir J. de Cordemoy. Flore
de la Réu nion . page 476.

(52) po ur kely pefit el Tokane unique.

(53) pour kely pe tit et folsy blanc.

(54) pour kely petit et melevy gras.

(55) pour vola rneilso de vola (et non vola) ressemblance el
rnaitso vert ef par ext ension jeune. ce terme veut di re qui pe retf
jeune ; d 'ailleurs C hapelier confond meilso qui veu t dire vert avec
manga qui veut dire bleu .

Voir à propos dtt mot »ie üs c et du sens de la couleur : n.p.
Il . M. Dubois - Jlo 1log""phie d es Betsileo- Page 49U et plan­
che en couleurs.

Ma itso en betsileo veu t diTe nO'îr et quclque ïoie bleu ou vert.
Voir auss i j'rote 61 dan s l'an nexe du Chapitre 1V - Vocabnlaü'e.

(56) Mahavelona nom indigè ne de Foulepoinle de Ma ha pré ­
fixe potentie l indiqua nl le po uvoir, la {ecullè de réalise r, de fa ire
une chose. et velona vivanf '" qu i peu t nour ir .. c qui rend la sente ,.
(R. P. Ma lzac, pages 417 ef825 et Aced. rnel., vol. X, 19 12. 31 m'

lettre. page 364. noie de Chapelier).
Cetel, da ns son ouvrage « Voyages à. Madagascar :> 1 8B9~ 1890

Paris HacheHe 1895, écrit , page184 : N oue arrivo ns à Fouiepoinie,
en dialecte antim cr i.na Morofo sotra (où il y a beaucoup de sou­
ches ) -- ex G. Grandicl 'ier~ Dee prir.c ioau» no m s de l'leu à J.lla da­
qaecar et de leur significati on - Bulle tin du Comite de Madagas ­
car , A ùüllS0,-J, page 218.

Nous sommes là dans un r-és qro« village qu i a eu son heure
de célé7Ji, ité el fju., i est C!/,CO i' C m n intrnrtnt un des ecuires commer­
cia.ux i:l'npol'ln J1 ts de la cote Est . Celle ville comprend environ
200 cases presque tou tes isolées les unes des autres et placées au
milieu d'un enclos pallissadé en clôt ures appelées paf' les creoles
entourages, limitant ainsi quelques champs. Ce m ode d'entou­
rage, assez fréquent en pays Betsimisaraka, à Sainte·.ilfarie et à
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Nosy-bé, tend à se généra.l iser de p lus en plus li me:mfe que le
no mbre d es créoles de iiJ(l,ul'ic e et de lct. Réwûon qui r ienm:nt
s'd abU}' dans le pa ys son t pl u s l1 om brenx . il y au tou r du vit lo ­
(le une n-és belle l'égdtat ion il y Il eu rtotü de ùeau x m a nguic?'s au
p ort mnjesiu ewx qu i son t célèb J'es da n s lu contrée. il edl i d'C IlX

les cocot iers élanc és , arure s r e -es à Maclaga sl;Qr car 0/1 e l ~ rrmton ­
i re que qu elqul's-uns sUl' l es cotes, au -dessu s du vi n gtiJm e jJ iO'all èl(',
t/J'USplan tés et cult ivés , des c i t r on n i eJ'SI d es oJ'a ngers, des lnn ianicrs
en gra n d nombre. A n oter en cor-e CÜtll S les Cil V i J'O i / S de Foulc})( )inl c
u n e g l'andepropî'iélé cHdr~/ ois flo i'i ssante de la 1J1'i ncesse J u liette;
cette p rop riété est m auueno n t C' bandonnee. L e port de Foule­
poîn te n'est qu'une 1'aûe ïoratnc . analogue à ce ll e de TarnalŒ1'e ;
ell e est limitée dn côlé du la rg e pa,' u,nc ceil1tu.1'e de b ~'isanl:s, qui
laissent en tre eux u ne passe d'un ac cès d ifficile ,. la tenue est man ­
va ise, il n 'y ft pas d'a /n,j. Un pel it voi li er qui t'a assez réguliè­
re mcui d e Fe n erioe ù. Tmn atave y touc he qu elquefois ; des vapeurs
1nëm e y vienn ent chercher des bœu îe ; en fin, 0/1 trouve dans la
v i lle quelques créoles qui sont des représentants de grandes mai­
sons de Ta m atave. Le cotn raerce princi19ctl avec les in di gènes
cons is te en ven te d e rhum, loUes et illdienne, mar.mites, etc. et en
ac h at d e cuirs , ra }Jane, rophia , caoutch ou c et cire , A quelques kilo ­
mètres de Foulepoin te, se trouee le fort an timétin a de Mahavelo ­
1W,. ce [ort n' a p as u n e gra nde i mportan ce m algre les petites
l'edoutes qu i l'env ii'onnent et qu e l'on at'a it [a ii constl'uire à la
hâte pendant la dernièTe guerre de 1885,

(57) Les acajous véritables appartiennen t au genre Khaya
(Méliacée s): il existe une espèce de ce genre R. madagascal'i.enûs
.Jum. et Per. mais cet arbre appelé Hazomena (bois rouge; par les
indigènes est de l'Ouesl du Boinia et de l'Ambongo. Ce même
nom Hazom ena est sou vent donné aussi il OC /HW rnaelagasc ariensis
O. C , (Ochnacées) et à "YVeinnwnnilt R utenbergii Engler (Saxifra~

gecée s) ; il es t assez difficile de savoir de quel arbre il s'agit ici.

(55) Amomum Danielii Hook fils (S clle rmn ées) - Voir
Hek el, P lanles utiles, page 129 .

(59) S ternothacru s ca steneue , nom indigène " Sokatra :> . Les
Sternothèrca sont communes dans les marais et les cours d 'eau de
l'Esi et du Centre - Voir G. G randidier et G. Detif Zoo logie de
Madagascar, page 165 - La véritable tortue comestible est Teeiw­
do m cliata L. de l'Ouest el du Sud-Ouesl don l les Réunionnais el
les Ma uriciens sont très amateurs pour faire le fameux Kari de Tor­
tue.

(60 i D u mot anglais ga ose pluriel geese. C 'est encore sous
le terme indigène " G isa :> que l'on dés igne les oies dans le Cen­
Ire et l'Esi de Madagascar, tandis que dans l'Ouest cet oiseau est
appelé « Vorombe "

(61 ) L'oie qui existe à Madagascar, est l'oie gros cygnoïde à
caroncule noire (A ns el' cyg no ïdes cra ssus) que les créoles de Mau~

rice el de la Réunion appellent , oies royales' , Cornevin, (Traité



- 65-

de Zootechnie spéciale - les o iseaux de basse-cour, 1985. page 22)­
rapporte que des oies de lv\adagascar ont été emportées en France
en IB87 par M. Le moine, de Crosnes (Sein e~et~Oise) ; cel essai
a été pub lié da ns la Na lure du 1" Octobre 1887 et a été reproduit
dans le bulletin de J'agence géné rale de s colon ies (21 me ann ée
No 230 . f évrier 1928. pa ge 204. sous le fi fre • un ess ai d'ecclirne­
fallon des oies de A1ada gascar en France il y a 40 ans > . Il ne
fauf pas con fond re ce He espèce avec l'oie br anche dérivée de l'oie
cendrée (Anser GÎncreu s L ) ni avec l'oie de Toulouse (Anser cine·
1'eu s pal eaJ'ife1') importées de France à M adagascar.

(621 Voir la note 12 - la demi-piastre vaul 2 Ir, 50.

(: 6 31 De Tanana. village .

(641 Sembo - Le lamba du Betsimisaraka est cousu de ma­
nière à former un large sac ouvert des deux côtés tR. P. Malzac.
page 597) .

' 65) Salaka , longue toi le qu e les hommes passenl entre les
jambes et aut our des reins (R. D. Malzac. pa ge 56 4).

(66) Sefroke. coiffure ; voir la nole Il de ce chapitre et aussi
Acad. malg., vol. X, 19 12, page 35 1 et notes.

(67) Dour Fanihy ~ P te-opus 1'll{us ,.,,{u s E. Geof Ce
J\\ ammifère fut décrit el figuré dès le début du XVIIlmesiècle : voir
R. Decary : Vieilles image s du temps jadis - Revue de Madagascar,
No 14 Avril 1936, pa ge 4 2.

(68) Cette longueur don née par Chapelier pa raît bien gran­
de, ca r 4 pieds cela fera it à peu près l m30: cep enda nt je liens de
not re co llègue Lurel. qui en a mesuré au lac Itasy. que tes f anihy
peu vent attei ndre 1III 20 d 'envergure.

(69) Ce n'es t pas d'aujourd'hui que te naturaliste voyageur
est un incompris.

(70) Lango, grains de riz encore tendre grillés et concassés
pour êlre mangés ai nsi (R. D. Malzac. page 383, et Richardson ,
pa ge 376).

(7 1) Ces anguilles marines de roc hes , à peau marbrée doivent
être des murènes.

(72) 82 cen lirnèfres .

(73 ) I pom ea lies ca prae - Convolvulac ées - Pla nte typique
d u biotope arénacé du lillo -el. C 'est < la pat a te à Du ra nd ~ de la
Réun ion (Vo ir J . D e C ordemoy, page 475) etle > Batatran. de Mau­
rice (Vo ir Deruty de Grand Pré, P lantes médicinales. page VII).

(74) Vehindebondone - Ex . Beron Co mpendiu m _. Revue
de Madagascar, 10 Septembre 1905 , pa ge 249 - D'après Dan­
doueu (page LVII) ce terme dés ignerail également Can av"lia obtu­
sifot ia - Légumineuses.
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75) Le Scoparia edulis de Chapelier dail être le Scapa ri"
dulcis L. (S crophulen ecêesj nom indigènes famafa tsa mba et Ts in­
jiejie - Heckel. Plantes utiles , pages 413 et 231.

(76) fitahasanne , de fita sept, el ehosine rend re ro nd qui est
rendu rond sept fois . Le mol « fente ') veuf dire corbeille en lan ­
gage réun io nnais el mauricien.

(771 D'après le R. P. Malzac. page 564. ce ter me dés igne ra it
une sorte de mante ~ Sakond ry) ; pour d'autres auteurs il désigne
aussi certains insedes comesti bles . Voir pou r la co nsommatio n
d 'ins ectes par les Malgaches: R. O ecar y, Bull. Soc. Ïintorn . de
France et "La terre et la Vie .. 8 me année, N° 5, Sept Oct. 1938,
informatio ns , page 157.

(78) De mitan préfixe verbal qui donne un se ns neulre et aoy
ourd issage de la to ile - terme de Ilssogc.

(79) Ceci semble un récit fail à Chapelier par les Ects imi­
sarekes qui étaient enne mis des Hovas, car cela es t en co ntradi ction
avec les mœurs des gens de l'Emymc qui, au contraire, aiment
bea ucoup leurs enfants.

(130) De an et vody où l'on place le postérieur. où l'o n sas­
sait.

(Cyperus altct'n i-
21 cent imètres de haut.

Voir la nole Il , vinéda po ur vinde

(13 1)

(132)
[oiius L.).

83) Dour « penje 1) on écrit aussi , penjy .; ce terme dé­
signe une Cypéracée. Lepi 'J'oni a m u cvonata Rich ~ Voir Cypéra­
cées par H. Chermezon. in Flore de Mad aga, ea r de 1i. Humberl
29mc famille, page 244 et, à prop os de son utilisation. Heckel . Dlen­
tes utiles - Notes complémentaires. page 313, note 1.

(134) Flacou l'tirt R am on tch i CHeri! (Bixaeées). Le Rév.
Baron - Compendium, Revue de Madaga scar, 10 Oct. 190 1, page
757, et dans Notes , Reconnaissances et Explorations. 4 me année,
6 me vol. 31 me livraison. 50 Déc. 1900, page 367. On en fait au­
jourd'hui une famille autonome celle des Plecourfiacèes qui sera
la famille No 140 dans la Flore de Madagasear de li. Humbert .

(85) On peut discuter sur la s ignification du nom de celt e ri­
vière et l'explication donnée par Chapelier n'est peut-être pas la
vraie car elle ne me paraît pas « malgache" . Les deux mo ts rano
eau et vasa perroquet (Corocopeie nia nt ou C. oIJsc'U J,/:t ) me sem­
hlen t plus execfs. Chapelier d dû confondre deux mo ts à co nson­
nance il peu près semblab les « vese » et • vazaha. '" .

(135) 50 reporter quel ques pages plus hau1 à propos de cet
incident et voir la nole 69.

(137) 9 Novembre 1797.
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(88) Le genre Oenothe ra (Français) appa rtient à la famille des
Oenotheracées (famille 154 de la Flore de Mad agascar - à publ ier).
Celle famille comprend. à Madagascar. quelques espèces des
genres E pilubium , Ludw igia , J !l ~ s i a ea ; c'est peul-être à l'espèce
J . "'pens [Volo ndranc) des Malgaches. que corresp ond la desc rip­
tion de C hapelier.

(89) Le fon de celle lettre. humble el resp ectueux. a-f-i! fait
impression sur un riche armateur ? - On ne sa if, en tous cas
Chapelier qui avait co nstamment besoin des capifaines de navires
pour ses re pporls avec le Ci loyen Préfel et les autres eulorif és de
l'Ile-de-frence, se montre réservé tout en laissant voir le chagrin
que lui onl causé les paroles du Capitaine de l'Olympe lors d'un
dîner à bord. auquel il ava it été invité.

(90) Dans le lexie pr écéden t. Chapelier avait écrit • non
sa bleuse . ici. il redine: c'est la raison po ur laquelle il avait pro­
bablemenl collé un pap illon .

(9t) Heckel. Planles utiles . page 140. donne le nom indigène
de Mal alia au lieu de Talodia à Ju ssiaea er-ecla L ; J.de C ordemoy
Flore de la Réunion. page 4 20. écrit que l'Oenot hera La mu 1'ck ia na
S er existe , échappée des jardi ns à Hellbourg el à la plaine des
Palmis tes ~ Je l'y ai vue assez co mmune en 1935 et 1936. On
lrouve quelques O enolhéracées à Maurice (Voir K E. Va ughan.
C ala logue of flowering P lant s in. the Herbarium - Maurilius Ïnstitule
Bu ll. Vol. t pars 1. Février 1937 . pag e 40. et Deru ly de G rand P ré ­
P lanles médicina les. page XXIX el XXX - Candie marr on ou herb e
J oséphine) Jussiaea ~un l'llticosa) ; voir aussi la noie 88 de ce travail.

1921 pour folaka boue. voir au chapit re suivanl (vocabulaire
de C hapelier où il écr it Fau loc - noie 84).

(93) pou r mere omby Où il y a beaucoup de bœ ufs.

(94) Ull'iculal'ia sp? nom indigène f irambana ou Porernbe­
na - Heckel. Planles utiles. page 58.

(95) deu x millimèlres .

(96) de voe fruit et se fose fo respiration difficile. mot à mot
fruil qui èlouffe.

(97) peul-être Canephore axillm'is Lam. (Rubiec êes - Rev.
Baron : Compend ium . Revue de Madagascar. 10 Se plembre 1903­
page 230.

(98 ) de voe fruit el tolongo fruit sembla ble au citron el
acide: ce terme a été do nné à plus ieurs plantes de forêt : Baron le
repporfe à un Citrus (Rulacées ) Heckel. Planles uliles. le men tion­
ne à la fois pour une Hememellldèe. Dicol'Yp/w -noronluic Tu!. et
pour une Célasfracée R Etaeoâendvon pauci llorunt Tul. Voir
éga lemenl la lettre tro isième de Chapelier (Aced, Malg. vol. IV,
t90S- t906. réimprimé en 1928 page 20 el noie .5).
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(99) La descriplio n de ce fruil ressemble beaucoup à ce l1e
donnée par Lou vel (Noies sur les bois de Madagasc ar, Bul1. Écon..
3m • el 4m

• lrim. 1923, page 185 et fig.) d'u n arbre indélerminé bo te­
niquemenf et appelé Taolalana do nf le fruit es t divisé en 4 com­
partimenls renfermant des graines jaunâtres elliptiques ento ur ées
d'un e pulpe comeslible brunâtre rappel anl un peu la nèfle bielle el
recherché des Lémuriens . L'époq ue de fructification es t la même.

( 1(0) de voe fruil el hoda patale (Richa rdson, page 27 1)
al1us ion à la forme allongée d u fruil.

( 101) Spondias dulcis Fors l - Sakoa Anacard iacées.

( 102) C'est-à dire , des marchés - le mot bazar esl un terme
persan qui désigne en O rient et aussi par exfensio n à Madagascar
un marché où l'on vend des denrées de lo ule sode .

t 103) On voit par ces lignes co mbien les Hovas élaienl peu
connus des autres peuples de Madagascar et combien on voya­
gea it peu à celle époque, qui éla il celle du règne dÀndriane rnpo i­
nimerina lequ el fui roi d 'Ambo himanga de 1787 à 1794 el de
Tanana rive de 1794 à 18 10; ce fui le . fondateur de la dynastie
ha va. ~.'

( 104) 16 novembr e 1797. . .

( 105) • Coulin • il m'a ét'é impçsslb ]e d ' ident ifier ce mol ; le
se ul terme malgache qui s'en rapproche es t Koalina qui dés ig ne
un Lémurien (llHpa1.em w · oli'l'aceus). Cette introd uction de cerfs
faile pa r Souil1ac n'est connue que par ce seu l pa ssa ge de Cha­
pelier.

( 106) J avi que Chapelier écril a il1eurs Yavi éta il roi de Foui­
po inte et régnait s ur les Betsimisarakas (voir 3 1me letlre de C hape­
lier - Àced . Ma lg ., vol. X, 191 2, page 364 ) : d'autre perl. en com­
parant ce dernier rense ignement avec la biographie du Vicomte de
S ouillac, (S ainl cime le Duc.Toc. cil. pages 136 à 140 el A. Tous­
sainl (pages 80 el 87), il se mble bien que celle introduction de
cerfs à Madagascar qui fui la première faile dans la gr ande ile. se
pa ssa enlre 1780 el 1785.

( 107) Superslilion malgac he, c 'es t la croyance au S on gomby
enimel fantastique et imaginaire do nt o n entend souvent parler chez
les indigènes très portés au merveilleux. Voir - R.P . Dubois ­
Monographie des Bet sileo - Paris 1938, page 13,

( l OB) Le vonlsire est un petit ca rnivore voisin des Viverridés:
Galid ia eleyuns et le vonls irefolsy appartienl à un ge nre voisin
Galie/ielis sll'i<"lt. (Vo ir G , Grandid ier el G. Pelil ~ Zoologie de
Madagasc ar 1932, pages 110 el 111.
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AUTRES MANUSCRITS INêDITS DE CHAPELIER

Je rcnais de lm'mincr l'élude et la copie des m amlsc)'it s de
Chapelier (J.J11)a~·ten (lnt fi l'A cadém ie malga ch e, lorsque mon
r.ll(rmlion {Hl attirée slo'ltois aiuree manuscrits ex istant (lUX Al'­
ch i ves dt! la Colonie et trouves pM' le consercatcur de ces Archit'f's ,
M. Ga j'r oll , qui les !lignala ci mes collè(Ju.es , le R .P. B ou.d ou
et JI . R ibll l'd , directeu r des affai res pol itiques, lequel se fi t u n
aimable d el'o ü ' de m e les p rêter p OUl' étu de. (1)

Ces mauuscl'its son t les su it'an ls :

1°_ Vocabulaire malgache-français par le Ci loyen C hape lier
bola niste voyageur de la République f rançaise (1504 - 1805)

(cop ie incomplète (a ile en 1834 Olt 1835)

L'original serai t soit au Bril ish Mu seum, département des
Ma nuscrits. fonds Farquhar. sail a ux Arc hives de île I\t\aurice.

C e manuscrit est une copie en 21 pages num érot ées de 1 à
22 (la moitié de la page 21 es t en blanc ainsi que 1" page 22 sur
beau papier chiffon à rayures fines de format 30 cm X 20 filigrané
d 'une marque anglaise E Morbf"Y & Co - 1834) avec écu couron né
el lion héraldi que en 6 feuillets de 4 pages .

L'écriture, en enc re noire passée, est une fine cursive. très belle,
avec pleins cl délié s bien marqués, et lettres très bien fo rmées ,

Ce manuscrit a été très légèrement mouillé.
Chaque feuillel porte le cachet ovale ' Gouvernement général

de Madagascar et dépendances - Archives '.
Le tout entouré d 'une chemise bleu gris , ad ministra tive où

es t éc ril le litre.
Cette co pie s'arrête à la lettre L el pa rait avoir été écrite par

un lettré de l'île Mauri ce.
L'auteur de ce lle cop ie reste inconnu.
C omme on le verra, bien des mols du vocabul aire écrit en

orthographe purerneol phonétique, on t dé jà été expliqués à propos
des manuscrils A. B. C . Les term es déjà expliqués so nl précédés
d'un petil cerc le placé par moi deven l le mot malga che,

(1) Ces manuscrits ont été rendus à M. Riberd qui les a remis ou
service des Archives.
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Pour d eux nom.s J~ pla ntes, Chapelier il mis en no te au bas
des pages des des criptions co mplémenta ires et da ns ces de ux cas
les termes malga ches son t suivis du signe.

2'- No ms de quelques planles de la province
d'EMIRNA , 4 pages

3" ·- No ms de quelqu es plan les de la côle Esl 4 pages
Le deuxième manu scrit contient 120 noms de plantes ef es t

as sez bien conservé ; on y retrouve pas mal de noms déjà cités
a ntérieurement et j'a i p lac é comme pour le premier. un pe tit cercle
devant le term e malgache .

Le tro isième ma nusc rit donl l'encre est un peu plus effacée . est
enco re bien lisible et l'on y trouve la nomenclature de 92 végétaux .

J 'ai éga lement signalisé ceux déjà étudiés.
L'écriture de ces deux manuscri ts est différente de celle cl li

voca bula ire . le papi er est de même sod e el de form at identique :
il semble. à première vue, que celle écriture soit celle de C hape­
lier, car elle ressem ble beaucoup à celle des manuscrits A. B. et C.

Or, en regardant le filigra ne du feuillet du vocabulaire - Noms
de quelques planles de la province d'Emiroe - on IiI: CAN5ELL
18 19 ou mieux C. Ansel! et sur l 'eu lre pa rlie du feu illet. une figurine
don! le lour es l se mblable il celle du manuscri t de 1534, mais do nt
le cent re repré sente une femme au lieu d 'un lion.

L'autre ma nuscrit ne porle pas de date et a un filigrane
différenl. C ette étude des filigranes m'a donné l'idée de voir ceux
des manuscrit A, B. C. ils sont tous d ifférents et sa ns aucune dale
et so nt lous écrits, sur du pap ier anglais chiffon, il rayures [on gilu­
dinales fines et se rrées el il rayures verticales espacé es.

Mais les lrois manuscr its de l'Académie malgache so nl de
papiers de fabrication différente de ceux des manuscrits du Gouver­
nemen t géné ra l et très prob ab lement plus a nciens. Les figur ines
so nt difficiles il voir et les lettres a ussi en raison de l'écriture su r
les de ux faces et la vétusté du papier ; celles du manuscrit C so nt
forl be lles ,

C ep endanl il n'y a que le feuillet de 151 9 qui sai l inléressanl
pour nous, car il po se une question assez troublante, qui peul se
formuler dans le di lernne su ivant :

10
- Ou bien ces manuscrit s sont co mme le fait penser la

ressemblan ce de l'écriture, de la main de Chapelier: mais alors ce
voyageur serait décédé il une dat e 14 ans au moins postérieure il
celle que j'ai indiq uée dan s la biograp hie (6 décembre 1506), dale
que j'ai prise dans les noies de Bréon, publiées par la Société
d'Horflculture de Fran ce (1561-- pages 655- 656 - en noie).
Il ne pouvait en effel écrire en 1805, su r du pap ier qui fut fab riqué
en 151 9 . De plus, dans les mêmes notes de Br éon. il est rapp elé
que ce dernier vint il Mad agascar en l ô l ô el vil la tombe de
Chapelier le 26 Aoû l 15 15; or il n'y a pas lieu de so upço nner
Bréon d'erreur, D'ailleurs. étant donnée l'ecfi vilè scie ntifique de
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Chap elier, il cul laissé pe nda nt cette période. une q uan tité de notes.
de lettres, il eut fail des trouvailles. ent repris des excursions cie.

C elle hypothèse n'est do nc guère défend able.

2 0 - Ou bien l'on a deu x copi es anciennes, des manuscrits
primitifs de C hapelier . écrites très probablement par un Ma ur icien
venu su r la c ôle Est quinze a ns environ après la mort de C hapelier .
el qui. tro uvan t les papiers de ce de rnier. en triste étal. au rait
recop ié ces noies?

C e travail serait certa inement l'œuvre d 'un botaniste de cette
époque el l'on peul penser que ce po urrait être Louis Boulon ou
W ences las Bojer (a).

S eule une ide ntification de l'écriture par les étiquettes des
échanti llons d'herbier du M uséum d'Histo ire nalure lle de Pari s
pou rra it don ner des précisions sur ce point (h).

Maintenan t il es t poss ible que le copiste de ces documents
vieux de plus d'un siècle, nous reste toujours inconnu: rendons
justice à sa mémoire et soyons heureux q ue ses mains pieuses de
seve nl ignoré, volontairement ou non, aient recop ié, pour nous,
les no tes de l'info rlunè Armand C hap elier.

1 - VOCAB ULAIRE MA LGAC HE ET FRANÇ AIS

par le citoyen C HA PELIER bolan is te voyageur
de la républiq ue française

J 'ai composé ce vocab ulaire durant mon sé jour à Fou lpoin te
cl Tamatave deux po rts de la cô te Est de Madagascar si tu és dan s
la prov ince des Betsimisaracb . Les mots que j'a i rappo rtés ici,
appa rtiennent presque tous à l'id iôme de ce lte g rande pro vince.
Les aulres font parlie de celui des Bé talimènes cl de que lques
autres castes qu i les avoisinnent. Il est bon d'observer que le voya­
ge ur q ui voudrait faire usage de ce vocabulaire chez les peuples
de l'intér ieur el de la cô lc de l'Ouest ne serail point enlendu, lanl
les idiôrnes sont d ifférents .

J'ai mis ce vocabulaire par ordr e alphab étique el j'a i déla illé
la signification de chaque mol le plus exaclement qu'il m'a élé
po ssible , j'a i p lacé il la fin de ce vocabulaire les noms des diffé­
ren tes pa rties du corps humain. ceux des marques q ue les insu­
laires se trace nt sur le corps, ainsi que quelques phrases de leur
langue.

(0 ) VOÎr il cc su jet - Ce ntenaire de la Société Royele de, Arts et
des Siences de Ille lv\.au rice 1829 - 1939 - - Po ri-Louis 1932 - 2e Padie ­
C hapitre Il - La Botenlquc page 51.

(b) Les herbiers de Boulon et de Bojer sont ou M uséum d'Histoire
naturelle de Paris ,
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A

(1 ) Aboraho ua.

(2) Acoholahé .

(3) Affe ou Affo

Akanga .
(4 ) Àkevé.
(5) OAkoundrou

(6) Akongou.
(7) Akor .
(8) Àkor - anou .

(9) Alangane

Alau.

Àmalo .

o Ambora .

(JO) Ami.

(1 1) Ami-ranou

(12) Àmi-ranou-pert­
gue .

i 1.3) Ami -ra

(14) Amboise.

Arnboulsime ­
ro uf

Àncoua ou An­
kava

o Andanboudy ou
Anboud i

Espèce de po isson.
Coq .
feu.
Espèce de pintade.

Espèce de poisson.
Banane Voi r l eUI'c Sl»,

Poux qui sattachenl au x bœufs.

Qu'est-ce que tu veux, que me voulez-vous

Comment te portes-tu, comment vous por­
tez-vous, qu 'est-ce qu 'il ya de nouv ea u.

Signifie sable chez les Befs imisaracks.

Morceau de bois long de 5 ou 6 pieds, le
quel sert à piler le riz.

Anguille.

Grand arbrisseau à racines jaunes et d ont
la [rucli [ice lion a beaucoup de repporfs
avec ce lles des figuiers. Il croît dans les
environs de fou lpoinfe. ('Voi./' la note 38
du 1IIanuscloi,t B et la note 22 du manus­
crit A ).

Donner.

Donne-moi de l'eau . donnez-moi de l'eau.

Donne-moi du ranou-pa ngue .
Donnez-mo i du runou penpuc.
Donne-moi du Ra. donnez-moi du Ra.

Espèce de poisson.
No m de l'un des pr incipaux chefs de Hovas
voyez ce mot page (a ,l.

Drovince de lintérieur de l'Ile ha bilée par
les Hovas.

Es pè ce de siège malgache ha ut de 8 po u­
ces, de forme quarrée tiss u de jonc et
bordé d'une pelife lis ière de Vind a (voyez
ce mot page lb) teinte en rou ge. Les 4
côtés s ont remarqu ab les par une croix de
Saint André faHe de la même lis ière . Les

(a) Il es! impossible d 'ind ique r cet fe page, car le menuscrif de
Chapelier es! incomplet

Ch) Même observefion que pour (e.).



Àndeoulouc.

Andévourante

(15) Andian e
(1 6) Àndri-selezen e .

o Andrivolane .

(17) Androu .

(18) Ancclenou .
Anccteneriou

(19) Anga.

(20 ) Angafa-voué­
bé zom .

(2 1) Angane

[22 0 Angaleh .

(23J Angoufou
(24) Ang ue-hyne.

(25) Angue- mafele h.
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natu rels remplissent ces sièges de feuilles
d'arb res . La lisière décr ite ci-dess us se
nom me pecpec (Voir noies SO-81 ri 83
du m a HW;C1' i t C).

Delit village des environs de Poulpoi nfe.
Village silué sur le bord de la mer à :>

lieues de Tamalave dan s la pa rliedu Nord.

Signifie riche.
Nom qu 'o n donne aux piliers de ceHe es­
pèce de planc her q u'o n élève au -dessus
des [oïe rs .

Comme qui dir ait sœur de la lune. Esp èce
de bois résineux jaune et compact, qui
sert à éclairer les na turels, lo rsq u'ils vont
à la pêche la nuit ( Fair la note '14 du
ma m /scrît B ),

Jour ou journée. Par exemple Àndrou-Tse­
ra s ignifie que le jour a été beau, que la
journée a été belle Androu-relche signi fie
le con trai re.

Je mangerais de tes excréments si
Signifie à peu près la même chose.

Viens-tu. venez-vous.

Bézoar de caïman. J 'ai examiné avec at­
tention ce b ézoar. et j'ai remarq ué qu 'il
était composé d 'un amas de po ils de
chie n et d 'aut res animaux pa rmi lesq uels
se trouvait une grande quantité de ceux
d 'un pelil quadrupède appe lé Tandrouc
(voyez ce mol page) (c).

Brède morelle (Solanum), Pour bien Pre­
noncer ce mot il faut app uyer sur la der­
nière syllabe en la prononçant nezalernenf

Le diebl e.l'csprif malin, fantôme (Voir note
(j d u m ant/ scr it C).

Ongle

Ven!. Par exemple Angue-hyne-famba uni
signifie vent de l'Est et angue-hyne-tan­
bani vent de l'Ouest.

Espèce de brèdc. Celle plan le es t de la
famille de Gypsophyllées,

(c) Même observef ion que pour Ca) et (b).



(26) Ampenzac .

(27) Ampalo u-Kaline

(28) Anp élhé .

(29) Anpicato u .

(30) Anpoumoussave

(3 1) Anlernehouris .

(32) Anlanibé .

(3.3) Anlaphan

(34) Anterosse

(35) Anlona .

(36) Anlsa lso .

(37) 0 Anlsie

(38) A nfsiva

(39) Arèg ue

1.401 A rouè

(+ 1) Assara
(+2) Alephen .
(43) Alsimou .
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Nom qu'on donne aux premiers chefs des
provinces, lequel équivaut à celui de roi .
Par exemple Ampanzacbé o u .lebé s ignifie
un grand roi. un grand prince par rep­
porl à l'étendue de son po uvoir ou du
nombre des sujets qui lui obéissent.

Le minuit.

Bague.

No m des pistolets chez les Bélalimènes.

Sorcier.

C es te pa rticulière qui habile la petile ile
Maiote el les iles adjace ntes. Les indivi­
dus de ce tte caste professent une espèce
de mahoméfanisme et sont presque tous
esclaves chez les malgaches.

L'Europe.

Espèce de poisson .

Rivière stag nante qui avoisine foulpo infe
on voit à so n embouchure plusieurs gros
bancs de roche ainsi que du sable noir.
Elle ne rompt la dig ue qui relient ses
eaux que dans la saiso n des grandes
pluies . Elle esl très poisson neuse el ren­
ferme des caïmans monstru eux. Les ma­
rais qui l'enlo urent sont remplis d'o iseaux
aquatiques.

Grande ga melle de bois peu profonde.

Espèce de poisson.

Espèce de hache qui a beau co up de simil­
lilude avec le couperel dont se servenl les
bouchers . Le manche n'a toul au plus que
14 ou 15 pou ces de long. (Voir la note
28 du. manuscrit Cl.

G ros coquillage qui seri de trompe aux
insulaires.

C harbon.

Teis-lol, taisez-vous.

C handelle

Badamier (Terminalia Ca/appa).

Nom qu'on donne à Ioule la parlie Sud de
l'ile. Dar exemple fout voyageur qui va
dans le Sud n'import e chez quelle net ion
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Azaffe +

Avia - ,

Aurane

Auran

(H)

(45)

(46'

et qu 'on lui demande où il porte ses pas,
il fera 10 réponse suivante : Zeo-endee­
et sim ou je vais dan s la part ie du Sud.

Viens par exemple , evie-inene viens man­
ge r ou venez manger.

Pluie.

Espèce de poisson.

Plante acaule et misl érieuse qui croit dans
les marai s lorsque les Betimisaracks et
autres castes font boi re le Tanghin {voy. ce
mot page (a) il quelque pré lendu sorcier.
ils pla cenl celle planle dans une bolle
pleine d 'eau et si la racine vient à sa sur­
face c'es f-è-dire si la plante au lieu de rester
dans sa position naturelle. se renverse,
celui qu i doit bo ire le tanghin est regardé
co mme coup able et si au contraire, elle
reste dan s la posit ion où on J'a mise, il
est abso ut et reconnu innocent.

+ Plante aquatique, «ccu!e, [eiciilc z die poeece en rosette a H
nombl'e de 7 on 8, elle s sont courtes , cunëtformee, en cœ w ' à leu r
som m et. p lis sées et -ecouvertee des deux crlles d'un duvet
blanc pl cotovmcua-: Entre ces {eu ill es naissent des yacines fibr eu­
ses, gl'isdtl'es et lOrlgnes. Lee plus petiles sont ]Joun:ues de fibres
tl'ès delies ('t di sposés sans ordre,

(47) 0 Azigneou Azine + Grand el bel arbre de la monadelphia
pentandria qui cro it dans un petit bois
environ né de marais derrière le village de
Foulpoinle. Le fruit est gros el conlienl
de grosses semences qui sont bonnes à
manger. Guttifera de Jussieu. Le tronc
a.insi que toutes les padies de cet a rbre
son t remplis d 'un suc jaune et visqueux.

+ Culice colore, de ,j feuille s ulTon di es, con cav es, dont deux
OPl lfJ ,:,ées et plus crandee qu e les autres , on voit à lenr base, plu ­
sieuJ's petites écai lles inégales, déc luqueiée« et b1'un es qui sou tien ­
nent le calice. Corolle 6 péta les, ÏJ3égaux, epais sou vent éclunvcrës
à leur ::ornmet qui est arl'o ndi. Etamines m on ad elphie im pla n­
tees cuücur du stigmate. fi lets gros et blan cs , stile et st igmate
larges épais en plateau convex e et ei llonnë en son bord, [ruit ...

(48) Azou - malime.. Arb re

(49) Azou - Thou Arbrisseau de moyenne gr andeur qui croit
aux environs de Foulpoinle el donlles feuil­
les sont emplo yées dans les fumigations .

(e) Même observa lion que pour les renvois précédents,



(50) Baba.

(51) Baba - coulou..

(52) Babé - zao
(53) Bau conné.

Bé.

(54) 0 Bélahé

o Bélahé.

(55) Bélalimènes.

78

n
Pè re. Par exemple Bebe-ni-heic]i signifie le

père des pla ntes. C' esl le nom que les
insulaires do nnent ordinairement aux bo­
tanistes.

C omme qui di re lî pelil garçon qui paraît
aussi âgé que so n père. O n donne ce
nom à une es pèce de Maque qui habite
les bois de l'inlérieur de l'ile el donl la
taille passe 4 pieds.

Dorfe-mci. por tez-moi.

Espèces de pe tites plaques d'or orbiculai­
res do nt .les femmes malgaches ornenl le
devant de leurs canzous (voyez ce mot
page la). Ces plaques onl des lignes qui
form ent so uve nt des triangles par leur réu­
nion. Elles ne so nl pas Ioules de la
même' grande ur. car celle qui est placée
près du- tou r ' de gorge n'est guère plus
large qu'une pièce de 6 so ls, mais les au­
Ires e ugmentenl g raduelle menl [us qu'è la
dernière qui est souvent large comme une
pièce de 24 sol s. O n les fail presque
Ioules dans le pays. Elles sont a ppelées
Boquès par les européens .

Adjectif qui signifie g rand, puissant (voyez
Ampanzac, page 6).

Arbrisseau qui croit dans les marais et
do nt l'écorce est amère.

Nom que les Betsimisaracks donnent à une
espèce de boisson co mposée de jus de
cannes d'eau et de l'écorce de l'arbrisseau
donl il est lail menlion ci-dessus. On la
fait fermenter dans de g randes calebasses
qu'o n met au soleil. Celte boisson es t
très refreichissenle et bonn e pour calmer
l'ardeur de la fièvre. ( I"oil' note 43 du
manuscrit C).

Cosle qui hab ite celle belle el g rande pro­
vince située dans la part ie du Su d. Elle
a des troupeaux nombreux ainsi qu'une
grande quan tilé de riz, de pagnes el de
r èbennes . la cire, le miel el le tabac y sonl

(0) Mê me observation que pour les renvois précédents.



Betsimisaracs .

(56) Bigne - Gou ou
Bigue - gou

(7) Ëou leil -cire .

(57) 0 Cebutch.

(513) Cakazou.

(59) Calou.
(60) Cana - cana.
(61) Canzou. .
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aussi très communs, ( Voir leltl'e 36~

Ac . Malg., Vol. X, 1912 page 3UO el
notes de cette page) .

C aste qui habite une des plus grandes
provinces de J'ile. elle est gou vernée par
des Ma lates (voyez ce mot page) (0) et
abonde en riz bœufs el volailles. On y
fabri que aussi une grande qua ntité de bel­
les pagnes, de r ébe nnes. Celte caste
ainsi que celle do nt il est parl é ci-dessus
sont situées le long de la côte de l'Est
(Voi ,' lettre 81 Ac. Ma lg . X -1912­
p age 358 et snil' a ntes).

Espèce de tambourin.
koi-tlfllO eut-être bouteille cachetée) .

c- ~ "Joz "7~ ..

;;: ~~ g.. ~ ..
fJJJ• ..~ e production végétale que les

ins J tienne nt de nous est presque la
seu le qu 'ils culf ivenl car ils nadmettent
point d'innovation ni da ns leurs cuHures
ni dans leurs mœurs.

Nom qu'on don ne ins tinctivement à tous
les bois n'importe de quelle grosseur qu'
ils soient On don ne aussi ce nom à. un
bo is taillé, mais il est alo rs accompag né
d 'un ad jectif quelconque, Par exemple
le nom composé de Cakazou - mefirin ­
gue, signifie un bois chétif : ce bois existe
aux environs de Poul poi nle et borde le
chemin qui conduit au village de Hiurau .
( Forr note 128 ),

Pe tite fille.
Canard
Espèce de corset très décolleté qui n'est

poi nt fendu par devant et qu'on passe
comme une chemise, C'est la pr incipa le
partie de l'habil lement des femmes mal­
gaches. Les canzo us de toile bleue de
soie, de couleur, de mouchoirs bleus à
raies blanches. de per-cale, guingams, re­
yés ou mouch etés, so nt très recherchés
des femmes ma. lgac hes ; celles qui n'ont

Ca) Même observ ation que pour les renvois précédents.



(62) Caro me.

163 1 Cazen.

O'Cephoc.

(64) C opé ..

(65) Dessemelo
(66) Dienempomt

(67) Dissoc .
(68) Don gou lou

(69) Effilaf ou Effi­
laffi

(70, Fady ouMi-Iady

(7 1) IFahé
Foye
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que le moye n d'en avo ir qu e Je toile
blan che se font pour a insi dire- montrer
ou doigt. On app elle Canzou -Iembe­
foukhi ceux de toile blanche. cenzou­
la mba - rnaitchou. ceux de toile bleue.
C anzou - lamba - tsi ~ lava ngane ceux de
mouchoirs bleus rayés . Canzou gu ingan
ceux qu' on [ait avec ceHe toile et enfin
C anzou -larnba - s ilique ceux de soie.

Salaire. solde - Le carame ordinaire est
de 45 jours el le grand de 50. Les nelu­
rels qui s 'engagent au service des blancs
port ent le nom de marmites. (pou r 1n l1 l'O ­

mninty ùcauceu}1 Haî /' - Vai,' m(lJ/lI srr-lt
A. tle feuille (j e feui llet rec to (n ote 1 uve e
le text e) page !J.

E eeu-p ère

Àrbissee u qui croit dans les lieux sableux ,
au x environs de Foulpointe dont les fru its
sont disp osés en grappes et d 'un beau
rouge écarlate. ses feuilles sont compo­
sées. ( l'où ' la note U6 du manu scr it C).
Belle écuelle .

Il

Àffcnds ; attendez.
Nom d'un des principaux chefs de Hovas.
J e suis las ou lasse.
Nom qu'on donne à J'oignon et il l'ail.

E

Mo rcea. u de toile blanche que les femmes
malgache s mettent dessous leur simbou
(voy. ce mot l'age) (a).

F

Se priver de tout, faire obstinément, c'est
particulièrement dans leurs maladies que
les malgache s observent celte loi.

Espè ce de poiss on.
Espèce de raie.

(a) Même observation que pour les renvois précédents.



(72) Falazine . .

(751 Famafa (Balai).
o famafa - fcheou.

fa nara

(74) Fa na van ga ne­
S ire .

(75) Fanavès

(76 1 fandaba na .
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J\I\at d 'un vaisseau. d 'une cha loupe. d 'une
pirogue. Par exemple sembo u - rec - fa­
iaz ine signifie un navire à mât - Sambou
ro ui - falaz ine un navi re à deux mâts,
samhou • Telou .. falazine, un navire fi tro is
mâts.

Si gn ifie balai de case, les na turels o nt
nommé le Sco]w t'ia dulcie fernefe jan ha r
c' es t à dire balai de Dieu à cause que
ceite plante prise en déco ction guérit
plusieurs maladies vénériennes ( Vo i. t note
7fJ du man us cri t C).

Pelil village situé sur le bord de la mer à
quelque distance de Tam atave du côt é de
Pou lpoinfe il fait face à celu i qu'on ap­
pell e Nossé-bé.

Petit sachet tissu de jonc. don! le corps
est ar rondi e t se termine par une pointe
en forme d'entonnoir. Il seri aux na tu­
rels à passer leur sel. c'est à dire qu 'a ­
prè s avoir délayé dans une pefile qua n­
ti té d'eau, la cen dre d 'une espèce de
Palmi er on la verse dans celte chausse
pour cla rifier et la sépare r des pa rties
hétérogènes. Elle sert ensui te aux nalu­
reis à saler leurs a liments.

Espèces d'emulcttes que les femmes mal­
ga ches port ent au cou et aux poignets .
Ils son t compo sés de quelque portion de
certa ins bo is ou de qu elque raci ne ode ­
rente. enveloppés dans un peti t morcea u
de toile par exemple la ra cine de M ita
(Cypel"Us). Elles prèfendenf qu'élanf a in­
si munies de ces choses les sorciers îl e

peuvent rie n sur e lles. Les hommes
eussi parten t de ces amulettes mai s ils
d iffèrent bea ucoup de ceux des femmes.
Les uns empilent dans ' une Ficelle de re fic
une douzaine Je pe tits morceaux de bois,
d 'autres mette nt leur confiance da ns des
dents de caïman, des morceaux de cris­
taux, de s coquillages ete .

Petite natte quarrée sur la quelle on étend
les portions de feui lles de ravenala qui
contiennent le riz.
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(77) Fanfoudis

(8 5 ) Fen

(78) Fangalaurone .

a Fanihy

Delit instr ument de fer long de 3 pouces.
s ur un de large pourvu de chaque côlé
d 'une ra ngée de dents lequel sert aux fem­
mes malgaches pour apprêter le raffia
avec lequel elles font les pag nes et les
réban nes. Les Bétalimènes appe llent ce l
instrument Filou ry.

Espèce de cha uve-souris q ui a quelquefois
jusqu' à 4 pieds d 'envergure. Elle habite
pr incipalement les bois rner éccgeux elle
es t au ssi très commune sur la petite
île au x Prunes qui fail face à Tameteve
\'espettil io spect l'u m (nom. erro né - Pt e­
"opus l'ufu s rulus E. Geo D. ( Voir n ote
6i du m an uscrit C).

Espèce de poisson .
No m d'h omme.
Ara ignée
Sable
Le foyer. l'Ai re.

Espèce- de terr e gla ise qui entre dan s la
composition de la cou leu r noire ( pO U)'

Fotoka - l'oil' la. nole !J2 du m an usc rit
C, où CIUlJlel im' a ecr it La utocy.

Nom qu e les Betsimisa racks donnent à un
entourage quelconque, Vela chez les An­
lal imes \86) s ignifie la même chose.

Gamelles de lerre qu 'on fabriqu e da ns l'ile
et qui serve nt à faire cuire le riz. S i l'on
fi pas le so in de les tenir da ns un endroit
sec et chaud, elles se d écompose nt.

Nom que les insulaires donnent à foutes
les planles dont ils se se rvent da ns leur
médecine et lo rsqu 'ils von t à la guerre .

~1orceaux de cô les de Ra ma qui servent à
lisser les fils destinés à faire des pagnes
ils sont longs de 6 pouces cl so nt évidés
dans leur partie pla te.

C orne de bœ uf enmanchés au bout d'un
bàlon de 5 o u 6 pied s et qui sert aux
naturel s à pui ser leeu dans des trou s
q u'ils fonl dan s leur village el ailleurs .
( Voir la no te fi(j du m anuscrit C).

Fandraoui et
Fandrahoue

o Fangau vou .

(80) Fan ou
Faravoué

(8 1) Fereu re lch
(82) Fassine
(83) Falan

(84) a Fauloc

(79 ) Pon-hou ­
ro ulch .

(7)



(87) Fiemalindi .
(88) f tenbasanc :
( ? ) Fifangane

Pilee ou fileu .

(89) Filou.
(90) Finarle

(9 I) fionboulou-lon-
gaza

(92; Fioune .
(93) Fiquilsane
(94) Firoc .

(95) Fissavique

(96) Fissoquine .

(97) Fitin-zelch .

o Fito uhoze ne

- 63 -

Espèce de poisson.
Idem
Jeu de combinaison qui a quelq ue rapport

avec celui que nous appelons chez nous
jeu de dam es.

(Cas ua r ina) arbre de première grandeur
qui croit le long de la côle de l'Iist. Il est
remarquable par son port majestueux et
par son bois qu i est dur compacte et un
peu rouge. Il serait excellent pour faire
des meubles, des pilotis ef pour les ouvre­
ges du tour on en voit un bel individu
dans le J ardin national des Pamplemous­
s es à l'î le de France auquel on donne
improprement le nom de cyprès. Casua­
l'Îna cquiscti(oli a

a iguille
Terme de politesse qui équivaut à notre

bonjour et il notre bonsoir.

Espèce de poisson.
Idem
C haisse
Plomb (l'Oil' rnaHu scr it A I note 3).
O s de boeuf long de 6 pouce s amincie

poi ntu par un bout el en spatule par
l'autre il sert aux naturels de déméloir.

Arbre qui a des échancrures les quelles
soutiennent chacune une paire de cornes
de bo eufs avec la perfie du crâne où elles
s'insère nt. Les pointes sont coupées.
Toutes les fois qu 'on circoncis un enfant.
on tue un bœuf. dont on alleche les
cornes à J'arbre menficnn è ci-dessus.

Epingle
Espèce de tente tissue de jonc, ronde par
le hau t et quarrée par le bas . Les femmes
malgaches après avoir fait subir au raffia
différents apprêts, nouent les fils bout à
bout d' une manière qui leur est perlicu­
Hère, coup ent avec un petit couteau les
deux bouts des fils au ras du noeud et
mettent ensuile ces fils dans la lenle
décrite ci-dessus en les tournant autour
(Vo;,' la note 76 du ma nuscrit C.).



(98) Poe-foe .

(99) Fouingue.
Pou ingu e.

( 100' foutehi
Poze .

o Guischi .
( 101) Gu ischou

( 102) Hahau
( 103) Hahondry

(104) Halemi androu .
( 105) Halévi
(106) Hane - ro ngou ­

va fo u

( 107) Haoco .
( 108) Hac-mi-rano u .

(109) Harane ou Ha­
ra n .

(]IO) Halen
(1 11) Halsa-tsakh
(1 12) Halzo u
(113) Havane

Hé
( 114) Héck .
(11 5) Héhé .
( 116) Héla .
(1 17) Héla-bourou
(118) Hélakh
( 119) Héli .
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Réveillez, réveillez-vous (voy. l'article supers­
litions malgaches p Ca '.

C olon
No m d' un vieux chef subalterne qui de­

meure en dehors du village de Poulpointe.

Adject if qui sig nifie blanc .
Crabe

G

O ie (Voi r no l ['s 60 et DI du ma nuscrit C.)

C O U{C d U

Il

Po ux
Mouton. CeHe espèce de moulon est la

même que ,celle qu 'on voit au Cap de
Bo nne Espérance (Voy. à l'ar ticle Hovas
page) (b ).

Soleil couchan!.
Enterrer

Espèce de gros lézard
Je m'en moque.

La mer est basse, c'est ce que nous nom­
mans reflux.

Nom qu e les insulaires donnent aux ma-
dré po res et aux coraux .

La gale. maladie de peau .
Lézard domestique.
Espèce de couleur .
Arc-en-ciel.
Terme d'epprobalion.
Signifie oui chez les Bélal irnènes .

Terme cl impro ba tion.

Long-temps.
Ailes des oiseaux.

Eclair
Adjectif qui signifie petil ,

(a) Même observation que pour les renvois précéden ts .
(b) Même observation que pour les renvois précédents.
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Espèce de poisson.
Nom d'hom me.

Ho nibé .

(J24-1 Holalch .

(?)

(123) Hola-lafan .

(121 .' Hin-bouc-effo .

Hindialsi-melsÎ.

( 120 1 Henelehè
Héladi
Hiaran (o u Hia­

rau - ( r oi l' note
·l:!~h Beaux villages de s environs de Ne man-

rasse -rivi.
Fumée du feu.

Nom d'homme.

(122) Hinquilch-ralchi Esp èce de co uleur (voy. il l'arti cle cou­
leur p. (at

Espèce de fanfoudi blanc qu e les insulaires
dé laient avec un peu d'cau el qu'ils ap-
pliquent ensuite au front pour calmer les
meeux de tête el s ur la joue qua nd ils
ont mal aux dents.

Esp èce de champignon qui croil au pied
des palissades et sur le Irone des arbre s
pourris. Ils sont bons à manger.

S ign ifie enlrer et tsi-honibè sig nifie le
co ntraire.

(125) Houdane el
Hondane .

(126 i Hondroue

o Hovas

Esp èce de coussin dont les c ôtés latéraux
sonl de loile bleue ou de Ioule au lre el
le resl e d'un tissu de jonc natté. Dans
la natte qui forme ce coussin. o n remer­
que une es pè ce de tresse particulière qui
diffère du res le du lissu el en fait le tour
en formant un cordo n. O n la nomme
Jalan a-damb ou .

Gronde cuillière de bois qui sert il tirer
le riz de la marmite .

C as te qui habile la province d'Ancove
s ituée dans l'int érieur de l'île ; elle est
regardée comme la plus industrieuse et
celle qui possède le plus de connaissan­
ces dans les arts et dans l'agriculture.
Les individus qui la composent sont
grands et bien fails qu oique cependant
un peu minces de corp s . ( Vuil' n otes 7!J et
103 du n HlH US C )· it C. et !Je lettJ'e - Bull.
Acad . ..Haig. 1912- paq es 3...:'8 et Stût'al1 ­

le s). Ils ressemblent parfailemenl aux
indiens avec lesquels ils onl de grands

(0) Même observation que pour les ren voie précédents.



(127) Hové-vazaha

(128) Houdi-angalch .

(129) Houdilch

(130 ) Houmane et
Ho mane .

(131) Houmen-hou-
ma n .

(132 ) Houméhai .

(133) Houlou-androu
(134) Hozazané

o Hyavi .

Hyrnengurlene
(135 ) Hyrindri .

Hyrosan .

Hyvondrou .

Hyvouline .
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rapports. Comme eux ils ont les cheveux
no irs. lisses et longs le nez aq uilin et les
lèvres minces. Leur idio me diffère bea u­
coup de celui des aut res castes.

Manioc (Ja tt' o]Jha manihotl). Les Betsi~

misaracks e q ui nous avons podé ce He
plante utile en font sécher la racine et la
font tre mper enviro n 12 heures dans un e
ga melle pleine d 'eau avan t que de la
manger c'est un o bjef de luxe chez eux .

Arb risseau qu i croit aux environs de Hia~

reau et do nl les feuilles sonl employées
dans les fumigaHons .

Peau. pa r exemple Houdi teh-haombé sign i~

fie, peau de bœuf.

C es de ux mots sign ifient manger à l'im­
pératif manges et mang ez.

Espèce de poisson.
Rire

Le midi.
à moi, secourez moi.

Roi des Befsirnisaracs, mort il y a quel­
q ues années : il était père de Zakavola qui
lui a succédé, Ct-opeuev l'a ppelle ausû
.la t!} OH Z avu . ( l'oir Hic lettre Bull . Ac.
;l/alg " vol. X, l 1J12 , page .~64 et note IIJ
du. TJ1Wl 'U Sc )' i t. C.)

No m d 'homme.

CicindèlIe. mouche phosphorique, luisan te.
Nom d u chef de Vou-houè-ezcu village des

B èlehmènes. situé sur les frontières des
Befsimisaracs.

G rand village si tué dans la partie Sud de
Tamefave lequel est gouverné par un
mulâtre nommé Laval et dont le fils nom­
mé Mandri-André es t chef su balterne du
village de Temeteve.

Village et rivière situées à tro is grandes
lieues de Te rnelave du côlé de Po ul­
po inte.



(136) Janhar ,

(137) Idiou .

(138) Ind ème

(139) Ine!ou
Isidy

(140) In!si ,

o Kabars ,

(141 ) Kalamac.
(142 1 Ke reb ou .

o Kafsa

8 7

J

Nom que les insulaires donnent il la divi­
nifé ils ne lui rendent point hommage el
se: conten tent de croire qu'elle existe .

1

No m de femme malgache, C e ma! signifie
a ussi clair.

Arbr issea u à feuille s lo ngues el dont
l'écor ce est purgative, il croit dans les
marais aux environs de Fou lpoinle.

Espèce de po isson.
Nom d'homme,

Arbre à fruit légumineux.

Assemblées . l'ail' note SS? , m anuscl' i t C.
(K l/tHO'V)

Esp èce de Dol iclws

Nom q ue les insulaires donnent au fru it
d 'une espèce de J1 imosct qui croit dans
la partie Sud de l'î le, On trouve une
gra nde quenti iè de ces frui ts sur le rive­
ge de ls poin te de Temetave.

f\..1arq ue. Les marques qu e les insula ires
se Irecent sur le corps est non seulement
un ornement mais le moïen que les indi­
gè nes d' une caste emploïe nl pour se
distin guer d'u ne autre. Par exemple, chez
les Be lstmise recs leur manière de se ta­
touer es t particulière cependant les Béta~

limènes leurs voisin s se tatouent presque
de la même façon . Les Anla iimes qui
hab itent dans la partie S ud de la côle de
l'Es t se Ielo uent les paupières et se font
un do uble sourc i. Chez les Betsirnisaracs
et les Bétalimènes il n'y a guère qu e les
femmes qui soi ent jalou ses de cet or ne­
men! d is!inc!if o u plutôt elles endurent
avec plus de patience les douleurs du
tatouag e q ue les ho mmes qui paraissent
bea ucoup plus sensibles aux souffrances.

C es marques diffèrent les unes des



( 143) Kavi .

o Kiroubo

( 14+ ) Kilcha re .
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autres el portes les noms des d iverses
padies du co rps sur les q uelles elles sont
tracées . Pa r exemple Kalse -arnboviste
désigne celle qui es t pla cée sur le mol let,
el elle se no mme Ka lsa ·aupé lorsq u'elle
est placée s ur la cuisse. O n nomme
Kalse-ernme-Ienqene celtes qui sont pla­
cées sur le dessus de la main et dess ous
le bras Ka tsa -augou lch, lorsqu'el les sont
placées a ux c ôt és extér ieurs des jambes
Kalsa-a minets its i lorsqu'elles sont placée s
su r les hanches Katsa -diabolou ces mar ­
qu es se meftcn ! ordinairement su r le
dessus des main s. EnGn on appelle Ka lsa ­
au d ilou celle qu i est placée sur (es seins
e! donl la form e approc he de celle d 'un
solei l. O n peut vo ir ces différentes figures
à la fin du vocabulaire. (Voi r rY/aT/uscrü
C, delm' el no te 1 ) (a).

Boucles d'orei lles, pendants d 'oreilles ,

Q uart de',piastre= KiJ'oùo (\fo i !' m anuscl' i t
C ,' ole ·I ~) .

Li! malgacho,.il es! compo sé d'un bois de
Iii , do nl le fon d esl de rapacs ( 145)
Voy. .ce . mol p . (b) o u planches prove­
nant du Ravenala, lesquelles sont ordi­
naireme nt recouvert es d 'une ou deux
grandes na ttes q ui servent tout à la fois
de molela s de drap el de cou ver-lure. Il
n'y a guère que les chefs qu i se servent
d e ces lits, les naturels préfèrent dormir
sur une natte étendue sur le plancher.

L

(146) La ffa .

(147) Laffe-ki

(1-18 ' Laïc .
(149 ) Lekanuc .

Espèce de Palm ier dont les filamen ts se r-
vent il faire de s lignes pour la pêche,

Na!!es qu 'on étend sur le p lanc her.
C o uverture de la ine et de toile,

P irogue , 011 appelle Lek anne-re fis sc piro­
g ue en plan che, Lekenne -ongcnqou . pi­
rogue d'une se ule pièce. Lekenne-l inf se
dit d 'une pirogue cha virée.

~~~--~~~

(a) Même observetlon que pour les renvois précédents.
(b) Même obs ervation que pour les renvois précédents .

•



Lelehé .

o Lelene-danbou

(150) Lelelch

(151) Lembe .

(152) Lamboire

(153) Landibifsic ou
Landivitsic .
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Homme

(Voy houdene (Voi,. note 125).

Mouche domestique commune.

Toile. On appelle lernba-foutchi la toile
blanche. lamba-mai!chou la toile bleue.
Lambe-thébouthébouc la toile bleue mou­
chetée de blanc. Les mouches uniques
lemha [elankazou. celles à mouches réu­
nies 3 par 3, Lamba voulounakanga. cel­
les dont les mouches sont disposées par
carreaux et lernbe-leu la toile avariée.

Espèce de poisson.

Espèce de galle insecte qu'on trouve sur
plus ieurs arbrisseaux qui cro issent aux
environs de Foulpoinle el notamment sur
le prunier du pays (voué louno c Flacou)'­
li a ) ell e ressemble assez à du goudron
qu'on aurait jeté sur les bronches des.

A

( 1) Anem-pud zi = A mm'(ll1 lhus spinosus L.
(2) Ar i ebdre syngenesi.

(3'\ 0 Amhoura = Am,bouTa l'a mbou1'issa Lmk. (Voir les rnanus-
crit s et publications Ac. Maly . prédclents) .

(4) Ane-rneleo syngcncsi.
(5) Amuntan = Ficus sp.
(6) Anghia Gramine.
(7) Àvoêlre Ruhi tandrek = S m i!ax .
(8) Ambarefaha = HypeJ';cu m sp.
(9) Andze-vidi = Erica sp.
i.J 0) Anghivi = Solanu m An gh i l'i Lmk,
( Il ) Avouha = Dais colini{olia .
(12) Akundrunzaza = AJ'abis sp .

- ,
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(13) Avouku = Dolichos sp .
+ A. bibi A. bihy).
+ A. papangho (A. pepengo).
+ A. papelica (A. papelike).

(14-; Amien ekuhu = Traqi a in volucrat a W ild.
(1 S) Akhi = Urtica.
(16) Ambarivalri = Gyti sus caj an.
(17) And rarezuna = e dtts or iental is .
(18) 0 Akundru = Musa.

+ A. fuldzi.
+ A. burupuaka.
+ A. charnu!ra.
+ A. afundzi.
+ A. dzianenpuka.

Akundru berebeke = Musa sp.

Akundru falalam amba .
+ A. dzimeruha.
+ A. mariemena (l'où' pour les d iHùentes variétés de

bananes déc r ites pal' Chap eli er, jc lett re, Ac .
Malg. , X, 1[1/9, pages 342 el sui van tes et
notee.

(19) Anamami == So lanu. m niç rum.
(20) Amien = Dioeris.
(2 I) Ambiadi syngenesi.
(22) Ampa!i = Morus arnpali .

B

(23) Beh luhalika = Ruell ia sp.
(2+) Buruna = Mentha [ru ti cosa .
(25) Bulu = Damb usa a1'undinacea .

c
(26) Ceva = Budd leja madagasc(l r iensis .
(27) Chakey = Gaps icu m ïrui escene.
(28) C haka malao = Amo mum zingiber.

D

(29) Dzi-Iudran-lundran Didynam gynosp .
(JO) Dzi-pulilra = Bident sp.
(3 1) Dzihu = Sali x australi, .
(32) OZiRffiupuna -:- Hrd ysarwn.
(33) Dzi-felen O rchidé e sp-
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(4) Dzl-bulu-bulu-Ienitra Iridae sp.
(35) Dzl-bulu = Triandra.
(36~ Dain-zinc = Cacalia cUrin a.
(37) Dingen-dingan == Baccharis altissima.
(38) Drara mafou = Vicia {aba.
(39) Dzi-Kuvi-uvi = Ipomea sp,
(40) Dzi barabanli = Salvia JIastiana,
(41) Dzun-dzun = Urena sp.

F

(42) Famahu = Mimosa bicolor,
(43) Fann u = }1. . . ehrysostaehys ,
(44) Furelre-embue == Achyranthes globulireru~.

(45) far (t'J'ou dans le papier) n ou m ban cliandri.
(46) Fihilra Orchidée.
(4 7) Fandrarnanana = Gouania borbonica.
(48) Fari = Saccliarum o{ficinalis,

H

(49) Harunga = Haronqa panieulata.
(50) Hazun erene = Anth1"OSpe rmum aethiopicum.
(5 1) Halampun = Hibiscus. sp .
(52) Harélu = Soir-pus sp.
(53) Herehcltrc - Didelphi.
( 54) Hezeffa = Rumex sp.
(55) Haram dzing ila = Card"mine sp.
(56 ) Hazu Iukan synqcnesi.
(57) Hari = Solanum sp.
(58) Haru vi = Thumberg ia angulata.

1{

(59) Kadzeka = Zea mays.
(60) Kulu·kulu balu = Kalanehoe miniata.
(6lj Kiranzei = Chenopodium amllrosioïdes,
(62) Kifafa ambuhifre = Genista cocrulea.
(63) Kaka·beh = Thwnbergia hispidosa.
(64) Kapuna =, Oxalis sp.
(65) Kifuluna = Ipomee. sp.
(66) Kibei loha ·do.
(67) Kinzangan • Asclep iadee.
(68) Keh-mendaeke-lenitre = . Cassia sp .
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L

(69) Landemi Pen land ri.
(70) Lekune -do-
(7 1) Leloese Graminae.
(72) Lendze-nenc.harl = Bal/ota.
(73) Leffun-dulu = Om ithophoe sp.
(74) Lende-hcze = GossYl' ium sp :

(75) Manga-hazu (manioc) = Ja ih roplui Maniliot ,
(76) Mairik = Dom bey" (s p) etlipt ica Bai.
(77) Man garun defuna = Hibiscus sp .
(78) Malahulra ni hanzi = Ir ora sp .
(79) Mananafsi = Bromelia ananas.

p

(80) Peru-pe ruke = So nchus 51' .
(81) Pungun Ienl = Chlronic: sp .
(82) Paraki = S icotian a taùa c'Hl'l1 .

n
(83) Rei rei =~ Bignonia deco l'a.
(84) Ruhi mêmme = Mimosa tatispinosa.
(85) Rulra = Calyptranthas.
(86) Rongani = Cann abis sativa .
(87) Ruffia = Sagus ruffia.
(88) Raffi = Penland : monogy : Eheretia [erruqinea Bai.
(89) Ramida mbin = Loranthu s. sp.
(90) Ramifahilra = Plectran thu s m acul at"s .
(9 1) Ruhi [entek Triand .
(92) Rumba = Ocymum gTatissimum.

s
(93) Selumd re = Alae 51'.
(94) Sungu sungu = EUl'hOl'bia splerulens.
(95) Su-suruh = Cwperus 51' .
(96) Su-mangi = Capparis 51' .
(97) Surindrene Didelphi.
(98) Sonju = A.'Um escutentum.
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T

(99) Tamulamu = N ymphea co.,'ulea.
( 100) Tapabal an = Lisianthae lonqiflorus .
(101) Ten-Tenghin-renuh Hexa ndra hexogy.
(102) Tungolun dambo = Lochenalia sp.
( 103) Temu- ternu = CW'ctona Ionça.
(104' Tungaluna = Alllum satitnlm.
(105) Tunga fudzi = l libiscus sp.
(106) Tappi a Dioeeia po lygind (l'appia edulis) Bai.
(107) Tungufre-ambue-beh Ombellifère.
( 108) Tungal i buta = Impatiens sp.

({in de ce manuscrit)

Ill. - NOMS DE QUELQUES PLANTES

DE LA COTE D'EST

A

\ 1) AI-pudi = Poa mucronata..
(2) Ange.mefeilre = Picroe ia nrcetrata C hop (Physa Nor).
(3) Ateren-Iahih = Lis ianthus co,·ina!us.

fi
(4) Baro rak = Lenid ia P. Th.

D
(5) Dzurengun-cngclre = Cass;a (oelida.
(6) Dzl-felan-felen = Vi""a rosee .

F
(7) Faha = Cycas ci rc incll s,
(5 ) filahu = Casuari na indica.
(9) Fote-beh = Ban'i ngl or,ia specicea ,
( 10) Pureha = Calophyllum inophyllum .

fi
(11) Here-hera = Phvllanlhu, 'p.
( I2) Harami == Bursera madagm;cal'iensis .
(13) Hozighin = Chry sopia speciosa.
(14) Hozu-bohi = Erythryna indica.
( 15) Hotofong = Terminalia Calappu.
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1

(16) lndzi lntsia [P. Th .] m adagasearien sis.

[{

(17) Kapoki = Nepenthes m adagasca r ien sis .

( 18) Mamïrai heli = P icroptujt a coeru lea Chap (Chiron;a sp .).
e19) Mandri-ariva = Cas l' ia bl'cv'lloha..
120) Macaranga = JJacora" ya P. Th.
(21) Maffi-vih ~ Gomphocarpue [ruiicoeus,

o
(22) Ovan = Phloga polystachia.

H

(23) Rami-dengan = B l'ugu ier ia gim l101'h iza Lmk.
t24) Ruhi-anakuai = M imosa sp,
(25) 0 Revln-] a1a] dzara = Agat oph yll um a1'ornaticum. (VoiT

111eOlU SCl'Îl A n ote 7 ).

(26) Ravin-ala = Urania epecioea.
(27) Reini-pik = Flaqenaria i ndic a ,

s
(28) Sudu-Ia fen = Kolun cboe sp .
(29) S ifin-suhi-mena-felan = Big non ia racemm:a.
(30) Sungun-Sungun-akukulahi = Ileritiera littoralis.

T

(3 1) . Thêpirekelra = Seleria /1';a lata.
(52 ) Tendrak-ruhi = llunw (nea ve-rucosc. ,
(33) 0 Tangh in = Tang;;inia P. Th.

, (34 ) 0 Tadigni-damba = lleiiuea rum sp.

y

(35 ; Vuavang = VU H Y U "I' i l t l'd l/Ii:;.

(36) Vulun-vudinbe o = Dy!,, ;, lor r,ciroli a Noronha.
(37) V oasurindi = So riJluin p i nata .
(38\ Vatu lalak = GlI i Znt1(/ino Bondvc .
(.39 ) 0 Veru = H ibis cus tiliuceus .
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(40) Vuefelre = TCJ'mi nnliu. Tvtve
(4 1) Vua -Iavonuna = N oronhaea cha l·lucea.
(42) V ue-luluki = Tï'i sfema nww·itian a .
(43 ) 0 Vua-frunak = F lacH.rtia R amonick i,
(44) Vue-hêné = T(1b ernn e/"sticrt .
(4-5) Vue-niuh = Cocos nu citera ,

T

~46) Teida = Tvoq ia cU$J1idata .
(47) Ten drukosi Asclépiadée.
(48) Tannan fanana = Uicinus cOJi1 m w iÏs .
(49) Tavo ulo = Tacca madagasca.-iell sis.
50) Tenen dhahi = Gladi olu , sp

v
(5 1 ~ Vo uên kidzi-kidzike = /f ig Honia puocia ta,

(52) V oua taou = Cuc w 'bita [ la p a.

(53) + langa = + l a l1ue ll a1,jlJ,

(S4 i Vunini-ainnona = l' ;nco [m ontan a] lancea Bai.
(55) Vua-Iubuka = Fil i, rinifer« ,
(56) Voue-daie nerena c = Cm'd iospeJ'nlu nl sta tica cabu m.
(57) Vo ua ruhi = R ubus a jletnlus .
(58) Vu-handzu == A vachi, " Ul'ogen .
159) Vahun = ,1 /0" sp.
(60) V uara = Fic ue ~ Jl w? l 'n l ) hu lf u s .

(6 1) V undrune = Typha commu.l1 i~.

(6 2) Vu ni-zeze-vevi. Denlend.
(63) Vu-hangh in-rhanu = !l''lm lie,, , s p.
(64) Vuên pu êne = Fm'lju/wda e.rccl S(I .

(65) Vuen-mefsuhn'ornbt = Diane ll« I l 'lWlC'·O.sU .

(66) Vua-nalu = J/ im usops " al/a .
(6 7 ) Vari = O" y:a sali va .
(68) Vila-chari = Citro s m ed w..

(69) + -beh +
(70) Voua lavu = Ci tnl,;; sp .
(7 1) ruh ilra +
(72) me nd ine +
(73) Vuam-puha = Sol.f1 llwn s p.
(74 -) Vu-vahialraka = Dolichus s p_
(75) Ven dnke. Dentend .
(761 Vehie, Syngenesi .
(77} Veru, Graminae .
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(78) Vue lelluka = Alisma nymphaefolia .
(79) 0 Vulum nanuh = Jussiaea ", pens.
(80) V ua-meinli-Iani = Abrus p ,·uecal o,-ius .
(8 1) Vuen-peri-fari = Piper sp.
(82) Vuan-dzimaJadza ind.
(83) Vua -ma[luri]tiru = Tamarindu s i nd iea.

u
(84) 0 Ubi Dioseo,.idca.
(85) U; Ala.
(86) Tandi.
(87) Fanlak.
(88) manga .
'89 ) C huruk-ombi.
(90) randran = 1Jyd JHJ!]elon [cncnralis ,
(9 1\ bazaha = Solonu m tubel·osum.

(9 2) Zahennc B;yJl onia ar tic ula ta .

<(in de ce ma nuscl';t)
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ANNEXE D U CHAPITRE OUATRIÈME

NOTES ET RENSEIGNEMENTS COMPLÈMENTAIRE3

1. - VOCABULAIRE

(1) Amboroka - Eleotris opbioc epho tus Cuv. e l Vélen. (Voir la
description de cel le espèce de poisso n d'eau douce et
d' es tuai re dan s Pe llegrin - Ac ed . Mal g . Mémoire XIV. Les
poissons des eaux do uces de Madagascar, page 127.

(2) Akoho lahy = coq.

(3) Afa = feu .

(4) Akto. ce terme dés igné les requi ns en général.

(5) Akondro banane. bana nier.

(6 ) Kong o na = lique .

(7) Akory = Comment.
(8) Akory hianao ? = C ommenl allez-vous ?
(9) Àlena na . On lrouve .ce lerme da ns Richardson (page 24).

A ward epplied la lhe sand or fine graved used in work ing
Ihe si kidy.

(1O) pour amidy, qui se vend; qui s'achèle.

( I I) amidy - rano.
(12) Ronan ' ernpango - Eau chauffée dan s une mar mite aya nl de s

restes de riz collés a ux parois et qu'on boit à. la. lin des
repas.

e13) Ra = bouill on . jus.
( 14) Ambasy ou Ambaly - ces termes désignent certains poissons

de mer comm e les Holocentres. J l!J,,;p l 'i ~1 is ou d'estuaires
co mme les Ll mlJ(rs si8, Pellegrin. lac. cil., page 86. (famille
des Serrenid ès].

(15) pour andrian a. nobl e.

(16) pour salazana = gri l.
(17) pour andro jour. ret che pour retsy mauvais.

(18) pour ho mena manger el lay exc rément.
(19) pour Avy.
(20) pour angana. qui se vend cher. voe fruif el bézoard mol fran­

çais . Ce terme s'applique à une co ncrétion pierreuse qui se
forme dans l'estomac des animaux et il laquelle on etlri­
bueil autrefois de g randes vertus thérapeutiques . Ici. il
s'agi{ non pas d'un bézoard vérlteble. mais de la prod uc­
tio n appelée en médecine vétérinaire éga gro pile. co mposée
de poils feutrés qu'on renco ntre autour d'un co rps étranger
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parficulièremen l chez les ruminants. Tandrou c = Trendreka
(Ccntetes ecouâatus Schreber).

(2 1) pour anamamy = Solanum n igt'um, brède morelle Sole-
nées).

(22) pour engetre fantôme.
(23) de Hafo ongle, griffe.

(24) de ongana action de renverse r el par extens ion, le vent qui
renverse; les de ux locution s citées vienne nt de amb any en
bas et ambony en haut le vent du bas vient de l'Est c'est-à.
dire de la mer el celui du haut vient des platea ux.

(25) pour anamafaitra, mot qui désigne tantôt la brède morelle el
tantô t une petite herbe rampante, à feuilles amères (R. P.
Malz ac. page 36). Les Gyp ,ophi la son f des plantes de la
famille des Caryop hyllés. Il s'agil peul-être ici de Drumo­
ria cordauv Wild = llotoncum COl'dotum L, connue sous
le nom d'ananlsa rilaka en Emyrne et qui es t employé e com ­
me brède. (Voir Rev. b aron , Co mpendium, Rev. de Ma da·
gascar, 10 Oct. 1901. page 759).

(26) po ur m'penje ke = ro i, chef.

(27 ) de ampovoany le cen tre, le milieu et alina la nuit.

(28) pour pereire = bague.

(29) de la rac ine < pika • qui éclale , qui prod uil une délona tion.
(R. P. Malzac, page 485).

(50) pour mpamosavy = sorcier.

(31) pour mehorais peuples de Mayotte (Voir H. Poirier . Ma yol.
te et dé pendances ~ documentat ion sociale e t rel igieuse , cou­
turnes, agriculture, commerce , industries europée nnes . Bull.
Écon 3 m

' Irim. 192 1, page 233).

(32) grande terre, confinent (Ieny-be],
(33) pour anlafa espèce de mule! (JJugil Smith;i).

(34) de antara froid.
(J5) de hanIona, qu' on suspend.
(56 ) pour enlsenlse. nom géné rique de s requins .

(37) po ur an isy. hache.
(.38 ) Triton t/·itonis - Gastropode marin.
(39) pour erine. cha rbon.

(4 0) de la racine hao , action de mêler (ne vous mêle z pas ).

(41) JI es t difficile de relrouvcr l'orthogrephe exacte de ce mol.
Dans le diction naire de Richardson au mot Hezeka (page
256) on lit : il is also used in the province for vor;y [yellow)
jaune. Peut-être à cause de la lumière de la chande lle qui
est jaune,



(42) pour a!afana.
(43) pour a!simo,
(44) po ur orene.

(45) On se demand e s'il n'y a pas co nfusion avec le mot orene.
écrevi sse , que les Anglais nomment Cray-fish ou C rew-fish,

(46) Azafo - P ieiva " mtiales L (Aroïdées). Heckel , Plantes uti­
les , page 39. La desc ription de Chapelier est très exacte.

(47) Ce! arbre doi t être le même que Chapelier appelle ailleurs
Aziguine ou A figuine. Voir la note 39 du manuscrit B.

(48) pour Hazomalany - C'lsearia niq rescene Tul. (S amydacées).
Voi r note 44, annex e du menuscr tf B. Il ne faut pas con ­
fondre ce ferme el la plante qu'il dési gne avec l'Hezome­
langa de J'Ouest qui est l'tlen. andio r OYl'o ni Jurn
(Laurinées).

(49 ) pour Hazolok ana l'en w nia sp? C o mposées. arbuste em­
ployé dans la médecine indigè ne tHeckel : Plantes utiles.
page 73 et Ramisiray - Thèse de D oct orat en médecine,
page 91 ).

(50) Baba-ni-ha!ch pour baba ny hazo. le pêre des arbres.
(5 1) bab akola .- I nd ris b,.el'icawinius 1:, Geof.

(52 ; de baby parl er et lzeo maintenant.

(53) de Bokony toul ce qui se termine en bou le, qui surmonte
quelqu e chose en guise d'ornem ent - de la racine", Boko •
pomme, boule, (R. P, Malzac, page 86), Le ma! européen
Il Boquès ' parait être boce ou bossette.

(54 ) pour beJahy, voir Ja note 43 du manuscrit C
!55 , Belanimena (grande terre rouge ) - réban nes pour rabannes.

(56} Il cloil s'ag ir du terme Bigorna - clairon bugle (R, P . Mal-
zac, page 417)

(571 Voir note 15 du manuscrit C
\58) de Hazo arbre _. mafiringue pour mafira!na pauvre (mol peu

usilé, R. P , Mal zac, page 417) ,

(59) de kely peli!.

(60) ou gana~gana, onomatop ée, cri du canard.

(61 ' pour Akanjo habit. Larnb a fotsy - toile blanche, Iambe
mailso. toil e verte ' j'ai déjàeu l'occasion d'indiquer que Che­
pclie r confond le bleu el le vcrl. voir note 55 du manuscrit
C I lamba-!si-Iava angan a (hab i! fait de toile qui n'est pas
longue el indigo), Akanjo Guin gamp (habit fail de toile de
(Guingamp. on donne aussi le nom de guingan à une toile
tiss ée dans l'Inde près de Madras'. Akanjo parasily ou
Amparasily (du franç ais , par asol) nom donné il tous les fis-



(62)

(63)

(6+)

(65)

(66)

(67)
(68)

\69)

(70)

(7 1)
(72)

(73)

(74)

(75)

(76)

( 77)

(78)

\79)

<80 )

(8 1)

(82)
(83)

(84)
\85)

(86)

~ lOù -

sus de soie venant de l 'êlrenger (R. P . M alza c. page 32 et
479).

de Karama salaire.

de Kasa ou Razana ancêtres.
de Kopy co upe. bo l.

M ot di fficile il expli quer ; il semble qu'il y a la racine Sam­
bano qui arrête. obstacle imprévu (qui o blige à allendre)
(R. P . Malzac, page 597).

Il s'agil probab lemen t d'An (d riene mpoin) irnerin e roi d 'Am­
bohi manga ( 1787-1794),

po ur d iseke fal igué.

pour longolo oignon.

de la racine • tafy . vêtement - fila fiana. (R. P . Malzac,
pages 174 et 6+0).

Fed y - secré prohibé par le des lin.

pour fay - flo ti" ""pm" i. L. (famille d es Rejidés].
pour S alezeny - rnâl.

po ur Kifafa - balai.

de Ienlevene - passoi re. linge po ur passe r un liquide et
sire . sel (R. P. Ma lzac, page 677) .

Penevy-ody cont re les maléfices . (Voir C h. Renelles amu­
lelles malgaches , Bull. Àced . M atg. Nlle série, lame 2-1915,
pages 113. 118 et 263. Ibidem Ancê tres et Di eux, même
périodique, 1920-1921 , vol. IV, page 246).

de f ondra surface plane (vieux mot. Richardson, pa ge 158)
el anana herbe.

pour fanafody, remède.

Fandalorana, poli ss o ir. désigne auss i une truelle.

pour Iendreotre peigne, le lerme filoy vient de vy et toy
incision.

Chapelier fail ici une erreur, ce n'est pas un poisson que dé­
signe le terme e fa no • mais une grande tortue de mer
Chelone J/idw:.

Ieroretre nom d'une araignée ex. G. G}'andidier . l\'oms
malgaches d'OHimau.'C, in Rel"lu e de Madagascar 1908.

pour festke sa ble,

pour Ietene foyer,

pour Ioleke boue.

pour fely palissade.

voir le!lre S'/m , Bull, Acad , Malg. volu me X, 1012,
page 302).



(87)

(8 B\

(89 ;

(90)

(91 )

(92)

(93)

(94)

(95)

(96)

(97)

(99 )

( 100 1

(lO i)

(102)

(103 '

(104)

( 105)

(106)
(107)

(108)

( 109)

- l OI -

pour fiam ala ndy = A ccf'nthu i'uS ll'inslegus .

pour fiana poisson et vazana dents (nom d 'un poisson d u
gro upe des Télrodontldès).

pour fila aiguille.

de fine rilre content. bien po rtent.

po ur {iana-vo'e-lozotre p oisson ar genté qu'on poursuit sans
résultat (qu'on manque à. la pêche),

de Pie rre poisson .

probablement filanjana.

de Firaka plomb, étain .

pour [ory inst rum ent pointu en os ou en corne qui sert à
séparer les cheveux, à ireccr les raies des tissus l n. P. Meti­
zac, parr L77).

fissoqu ine mot bizarrement écrit cl qu 'o n doit lire : fissoro­
po lce u cl offrande (de sara ou so ro nu, offra nde sacrifice ), 0
que rempl ace en malgache K et hena , via nde. Arbre où l'on
fa it des sacri fices de viande ou Ken a (de kcne-kene, parl er
avec soin comme ce que l'on offre ). Dans tous les villages
Belsimlserekes. dit Re ne\' {Ancêtres el Dieux} il y fi un po­
teau d'offrande ( l'oi1<lJnll. Acad . Jlaiy . NUe sér ie, tome
17, -j!;20 ·1U2 /, planche Xl'!, ])0[/0; 150 â 153110te I)

pour fisis ika , épin gle de Ioilelfc. broche (R.D. Malzac, - page
174).

foa terme de bénédiction usité par les parents en asper­
geant leurs enfants avec un peu d'eau. (R.P. Malzac, page
177).

pour foly fin foly landi hazo fil d e co ton.
de [olsy blanc.

poue Kiso couleau de tab le.

pour Hao po u.

po ur ondry mouton - c'es t d e la race à grosse qu eue qu'il
s 'agit (oris do l ù:hw'a ) Vo ir H. Poisson - - La fau ne
malgache, Revue de Mad agasca r, N° 6 avr il 1934, page 88
et ibide m - les a nima ux domestiques, même revue . N" 12
octobre 19.35, page 96.

de lemy faible el andre jour.
pour mandevina enterrer.

pour Andro ngo léza rd et ve to rocher (Z on osau l'u s) sp ?
pour Aoka as sez,

de Haka sec, reno eau - quand la plage est sèche - il ma rée
basse.

harana - corail.
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(100) hatina gale.
(111 ) pour enlsenlse - petit lézard.
( 122) de tsefso - fadeur (auquel on a ajouté de r eau) ici couleur

à laquelle on a ajouté de J'eau , décolorée.

(1 13) avana - arc-en-ciel.
(114) ekene - oui .
(115) pour Ehé - ce n'est par cela.
( 116) pou r Ela ancien, qui dure longtemps.
(117) pour Elalra verona aile d'oi seau.
( l IB) pour Helal ra.
( 119) pour kely pelil.
(120) pour hena lehy - Parctrcptus polyac lis, C 'est le Maso­

voaloe ke Poisson desfueire de la côte Esi de la famille
des Cichildés. Voir H, Poisson Ç ichlidés de Madagascar­
Revue de Madagascar, N° 24 - octobre 193B, page 90 et fig
page 91 ~ planche coloriée dans H. Poisson La faune
malgach e, Revue de Madagasor, N° 6 avril 1934, page 100.

( 12 1) pour fi- préfixe. doneke fumée el efo feu.

(122) pour inty noire (mainty) et ratsy mauvais, couleur d'un meu­
vais noir, peut- être brunâtre.

( 123) Holetefe. ody (voir Renelles amulettes malgaches - ody el
sampy ~ Bull . li cnd . m al i}, Nouvelle serie, tome Il, :lY15 ,
pages 1/1) el '! (i(i).

(124) pour Hala ou holelra. nom générique des Champignons­
Voit II. P oisson, Les champignon s de Diégo-Sua1'ez .
L'aclun.lit(}' scientifique, Ume ann ée, Août-Septembre 1917,
page 8U2-L. Dn{01P' et II. Poisson, lYotes sur quelques
chuJnp i!/ 1I 0HS du JJad rtgit:: cru' Bult , Acad. malg . NUe
séJ' ie, tome IX · m 20, lJages '1[1 à 32 el fig. et Patoui llaj'd
Conlri bul io ll li l'étude des ch arn pignons de Mada ga scar.
slëm, Acad. Mulg., [ascicule Vi - 1927. Il. Decoru­
Les ctiom pianons de i..l1ad aga sca ,' - Bull. Soc. H01't .I.l1ada·
gasca r , No 7, -1er Ju illet 1!J28, p age 1.

(t 25) pour ondena co uss in.
lalan a - damb o de lalene chemin et ambo heul . élevé.

(126) pour hondrana cuiller, louche ; Richardson - 0 ludle (page
277).

( 127) pour ovi raci ne tubercule el vezehe étrange r, homme blanc.

( 128} pour oviendre ~ Evod ia sp ? (Rulacées).
Hiaran co mme plus haut Hieren nom de villag e de Iarovana
nom d'un oiseau de l'ordre des Passereaux de la famille
des Pycnonotidés lxocincla rtlaclagascarien sis Muller, le
Bulbul malgache, très commun .

(129) pour hodllre peau .
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1.130) pour homana manger.

( 13 ]) de la racine • ornano' parure - dési gne les poissons à riche
co loris. poissons de coraux.

( 132) pour Mihomehy.

(133) pour ilo qui sé pare el andro le jour.

( 134) pour avia haingana, venez promptement

(135) C e terme que je n'ai pu identifier ne peu l désigner une
Cicindèle; les insectes phosphorescents peuvent être des
Lucio les : on les appelle afo nleinekoho ou engemc ne vave.
Une élude sur les Cicindèles malgaches a paru dans les
Jfémoipcs de L'Academi e maujocne . .Fascicule XX, 19311 ,
p al' le Dl' Wa lth el' BOj'n et G. Olsoufieff.

{I36) pour Za nahara - Dieu .

(137) pou r rnedio , clair .

( 138) probablemenl pour indr amena . pla nle du pays Belsimisaraka
citée par Dandou au (page XLVI) el indéterminée bolani­
q uem enl .

(139) pour Hinla ou Hinela (S auvage écril Hiala el Calala Hintana)
Scotophoçus lehO(ICa lltlw s Lacep. Poisson d'estuaire (Fa­
mille des Chaelodonlidés - Voir Dellegrin. loc. cil.. page 107.

(140) hinlsy = Af:elli a bijll iJa A. Gray - Légumineuses.

(141 ) Kama laka = Phuseolus [u"a llts L -Légumineuses - Pois
du Cap syn Karabo (Dandouau page XLVII).

(142) E ntada sccudcus Benth ~ Légu rn i neu5cs (D andoua u, page
XLVIII = Arakefra page XIX) - Voir Hecke l. P lanles uti­
les. addenda page 310 vehee Karabo.

( 14.3) Kavina pendanls d'oreilles ou Kieiro.

( 144) probablemenl de Kidoro matelas . pa illasse el lsara el par
extension == lit.

( 145) Rapaka (Lapaka des Sakalaves) = Banly (Ex Dandouau. page
LXXIX) nom don né à plusieurs Palmiers (Chry. alidoca>·p l<' ,
l1yplw eue}etc. Lapaka ou Lopaka CNt'odyps is cnl1 a l. icula lu
J um.) - Voir J umelle - Les lYeoclypsis. palmiers de Mada­
gascar, Ann. Mus. Col de Marseille, 23me année. 4 me série .
2m

' vol. 1924. fasc icule 2. page 11.

(146) Heckel. P lantes utiles. page 120. dif : végétal indé lcrminé
donnanl des fibres lexl iles - De ndoueu. (page LVI) indique
que c'est un palmier el le R. P. Malzac (page 36 7 · dit que
c'est le fil d'agave (PoUC ~'OWl g iqrmfe fT. ~ A maryllidacées),

( 147) Lafika ce ferme désigne (R. P. Malza c. page 369 . toul ce qui
es l so us la nalle sur laquelle on co uche [rneleles , pa illasse.
herbe elc).
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( 148) Lay - loile de feule. voile (R. P. Malzac. page 372 ).
( 149) Lekene pirog ue ~ Lekene ra fiss e pour lekene rafilra de

refil ra o uvrage de menuise rie.
Laka na ongongou = lakana angongo :en tas ) d'un se ul mo r­

ceau.
Leke ne - linli (??).

(150) Lalitre = mouche.

( 15 11 Lernbe foutch i = Lemba folsy loile blanche.
lamba maitehou = lamba rneilso {aile ver!e cl non bleue

(voir la noie 6 11.
lembe thebo u .~ lhebo uc = lemha ebo ebo (éloffe do nl on est

fier. dont on lire vanité - R. P. Malzac page 118 \.
lamba felanka zou = lemba felana hnzo etoile co mme un

arbe qui porte des fleurs - toile décorée) R. P. i\1alzac. page
161.

lembe volonakenqa = loile à plume de pintad e (toile à des ­
sins formés de petas ronds blancs sur fond g ris no irâlre
comme le plumage de la pintade.

lamba - lau = Iambe JUllY usé.

(152) Erreur de C hapelier. Lambo ira pour Lnmboliarene : ce terme
dés igne le Dugong mammifère aquati que de l'o rdre des
Sirénides - Li ati ccre DUg01lfJ Erxb - Vo ir G . Delit , l'industrie
des pêches à Madagascar. page 98 cl planche XXII.

(153) pour Lokomhitsilre de Loko colle et vilsika fourmi , Vo ir
R. Decary • Note sur le Lokornbitsike en Androy. Bull.
Econ. 1925. s upplément au 1er et 2 c Irim ~ 22 me année ,
pélge 5. Ga sca rdi a madayusca,riens is ; c'est une cochenille
et non une fourmi. voi r G ascard - C o ntribution à l'étude des
gomm es laques des Indes el de Madagas car . 1839. el J . de
Cordemoy - Gommes rés ines d'orig ine exotique et végétaux
qui les pro duisent partic ulièrement dans les colonies fran­
çeises , 1900. page 16 1.

Celle laque fait l'objet d'un ce rtain co mmerce d'e xporlalion .
nofernmenl des ports de Tuléar el de Port- Dau phin.

IL - PLANTES DE LA PROVINCE D'EMIRNA

(1) Ànompc lso - Amal'Ctnthus spînMlIs L - Amara nthacées
plante employée co mme brèd e et les racines en médecine
indigêne (Voir Heckel plenlcs uliles pdge 30 ).

(2) peu t-être el ind re mbo = r "1'1w nia ochroleuca Bah - Co m­
posées sv nqensis = syna ulh èr èes plantes clonl les fleurs ont
les étamines soudées co mme dans les Composées.

(3) Mon imiocées.
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(4) Ane rnalohc - brèd c mefane. SjJi{UI/.t!ws ulerut'Ca (Corn-
posées) ~ Cresso n de Para; entre da ns la co mpositio n du
plat nalional malgache appelé Ro mazava (de Ra bou illon .
suc de via nde , el mez ëva clair ), qu i se mange avec le riz.
Celle plan te est encore employée da ns la médecine indigène
(Voir Heckel, Plan tes utiles, page 28 !.

(5) Amo nlana - Ficus Baro ni et F. Trichoeph.cera Bak l.Ïrii­
cecées . Grand arbre du centre employé en médecin e
ind igène (voir Heckel. Pla ntes utiles. page 26).

16) pour a ngi ka - variété de riz.

(7) Aveotre ou Àvotrc = S rnil a.c lùaussiuna Mus. (As pa ra­
ginées).

(8) pour Ànenfatefr e = Ilypel'icttfnjapon icutn Thun. (Hypé ri-
cillées) employée en médeci ne indig ène (Voir Heckel,Pl anles
utiles. pages 29 et 147).

(9; Anjavidy = 1'11 1/.11'1'1" [l orilnc nda Benth . - ,t ricacées ).

( 10) Anjivy nom donné à diverses espèces de Solanées d u ge nre
S olanwn ( s . c l'yl hl 'u ca nl h u f ll Bai., ind icu m L., macl'O­
c(/ypum L ) plant es médic inales (Voir Heckel, Plantes utiles,
pages 34 et 35) .

( 11) Daïs gla'ucesce/ls Dcne . ~ (Thymélé ec èes) ~ arbus te dont la
fibre sert à faire des cordes. (Voi r Rev. Baron. Compe ndium
Rev. de Ma dagascar. 10 J uin 1906 page 546).

( 12) Akondronjaza = Nus turt.iurn. bltrbw'e(ol itu n Bak. ~ (Cruel­
[ères) plan te méd icinale (Heckel. Plantes utiles. page 20).

( 13) Avoko ~ Vi q Jl''J a nyi vrn ,<;:ù; Bak. ~ (Légumineuses). C hapel ier
do nne diverses variétés : A de Biby ~ ani mal. de Papango
MUviHS 1l1 i~F(f} I S l)(ll'U,~ i t u s Daud = J1il uius K crsch.un
t ar t!f'[J P/ l { iac ue M . Ed. et G ran d - le milan noir. A de
papel ica ~ Co fw'n i:l: ("otu 'J' Hi x alf'"Ï cana Tem et Schleg. ~ la
caille.

~ 14) po ur amienekoho ~ pla nte tox ique qr impenfe. à poi ls piqu ants
nom donné à deux espè ces d u genre TI'uqia-(Euphorbiêi.cées)
T . (u.l'ialis Bai et 1'. cOl'di(olia" Benih. Voir Richctrdson,
pag e 33, Heckel, Dlenlcs utiles, pa~e 17 ap pe lé aussi ..Agi~
~ lahy- ,Rev. Baron, Compendium, Rev. de lv\ad agascar, 19
juillet 1906. page 635.

(15) pour Agy G ii ' : r ,·i.l1ir""(. f!/'osa Dcne. t l.lrticac èes}.

( 16 ) Caiu/lUs imlicu ii = Amberivatry ~ Amb revade (Légumi­
neuses), plante potagère et méd icinale (Voir Heck el. Pl antes
utiles, page 22).

( 17) Andrarezina = Celt is Hladagascft l'iensis Baj . (Ulmacées).
Andreze ou Bo is Andreze, pla nle médicinale (Voir Hecke l,
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Plan!es utiles. page 35) le même nom esl donné à une
Urtlcecée Trerrla O1"ientctle BI.

(18 ) Àkondro ba nane.

( 19) Ana ma my = Soumwm nirlrum L., de mamy doux. la brède
mo relle ou morelle noire. Herbe al imenfeire el médicinale
(Voir Heckel. P lanles ulilcs. page 29 ).

(20 ) Amian a plu sieu rs espèces d' Urem -' l.Ïrtice cée s) U. acuin i,l/(lla
Gaud , u. oliuo1 olm Bak.. U )'o rl ula Bak.-plantes médici­
nales a rborescentes à fige sp ongi euse (Voir Heckel , Plantes
utiles. page 25 fig. 5 bis). Très co mmunes aux environ s de
Ta nanarive.

(2 1) Ambialy ~ Fm' /lo l/in ft }J}Jcndicnla/.fT, Less . rCompo sées'.

(22) Ampaly~Fi c us SfWOcl'o ides Ba k. ï l.Ïrticecé es ) figuier à feuilles
se rvant de pap ier de verre w plante médicinale (Voir Heckel.
Plantes uliles. page 27).

(23) po ur Belohalika (Richardson.page 86) q ui a la rotule du genou
saillan te (R. P . N\.alzac. page 77) Strotnunvnee m a(l 'I (j(J..s­

caI'iensis Bak - Acan lhacées (Voir Dandouau. page XXII).

(24) pour Borena = Te' rrulcn i« [riuic ul osa Benth (Labiées),
plante médicinale (Voir Heckel. Dlan les utiles . page 45).

(25) pour Vola. nom géné rique des Ba mbous (G raminées)
Bamtrue o /)(l r !Jn [a. Trim 15 . capi /lftn Wild: - plantes
médicinales (Voir Heckel. Planles ufiles. pa ge 276 '.

(26) pour S eva= Budd l eia mndaf/,/:::rari ensi s La m. rLopeniec ées.
Arbris seau très commun, plante médicinale ~ Voi r Heckel)
P lanles uliles. page 192 el fig. 56).

(27) pour Sakay piment = Coiwi eiun. [nü eecene L. et C. annum
L. Condim ent (S olanées '.

(28) pour Sakamalao ou Fakamalao = IIrdych ü o n cOl'nJw r i u m

Kocn et 11. [lm·p[Jl' in ll.1J1 R Br (S citaminées) Gingembre
de Madagas car , condiment et plan te méd icina le - (Voir
Heckel. Planles utiles . page 155).

(29 ) po ur Tailondralondr ano = pyc1/ostachy s co cl'uJea Hook
(Labiées), plante ornementale.
D idynam pour didy name à 4 étamines.
Gyn osp pour gymnosperme à grai ne nue,

(30) P o ur Tsipololre = B ul cns [ cur ant/Hl \V ild - Composées .
Pl ant e commune part ou t el envahissa nte : introd uite :
originaire de l'Amérique tropicale (Voir H. Perrier de la
Bâthie ~ les planle s inlroduifes à lv\.adagascar, Revue de
Botanique appliquée et d 'agricult ure tropi ca le, 12,ne année,
N° 127, Mars 1932, page 24 1 - el brochure in H 8° To ulouse .
1933. page 37).
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(3I) Pour Tsiho ou Misiho - Oandouau (page LXIX) Balix
'!i;ud((gllsc ar iel.' s;s And (Sel icinées].

(32) Il est assez di ffi cile de dét erminer la plan le ainsi appelée.
Pl usieurs Légu mineuses d'après le Rev Baron (C ornpendtom­
Rev de Ma dagas car . 10 Juille! 1902 , pages 43 à 45) onl
été appe lées H r'd w a?'lon, nota mment des herbes ou petits
arbustes de s ge nres Dremo diurn; A lys icarpus , Zornia.
Q uant au nom malgache , la seule Légumineuse qui aurait
un nom s'en rap prochant serail Snutl . ia .~t l' i g()sa Iîenlh
(Baron. toc cil. page 45 1donl le nom indigène es! Tsiko bone
(Emyrne) (Richardson. page 696).

(33) pour Tsipelany - Gy orctus purpurcscens Th. (Voir 'H.
Po isson ~ Re cherches sur la flore méridionale de Mada~

gascar, Paris 1912, page 193 ', épiphyte s ur les Pandanus et
les tou ffes d'As ple,d um 11idns.

(34) pour Tsibolc loine (Dandoue u, page XCVIII) plan te herbacée
de la famille des G raminées , indéterm inée botaniquement.

(35 ) Tsibo lo = H ello u in scol'm'ù, Moq. (Amaranlhacéesj. Arbris,
seau, plante médicinale (Voir Heckel, Plantes utiles , page
236 ; on dit aussi Tsobolo.
Triandra qui a trois étamines - C hez les Amerenthecêes
il y a 3 ou 5 étamines, suiva nt les g{'nres.

(36) pour Tsiontsiona = Em ili a Ci l l'il1il D C (Composées ).

(37) po ur Dingadingena = Ps iad ia dodonn efoi i« S!oelz (Com­
posées), arbuste, plante médicinale (Voir Heckel. P lanles
uliles , page 46).

(38) pour Tsere maso (bel œil I Haricot P has eolu s vu fga ris . L
(Lég umine uses).

(39) pourTsi ngovihovy=Tromea l l' iUhfi i Chois (C onvolvulacées)
plante méd icinale (Voir Heckel , Pl antes uti les , page 231 ).

(40) pour Tsip arapandy = S a/l'in; /fUcoderm is Bak (Lab iées )
plan le médic inale (Voir Heckel , plan les utiles, page 232),

(41) pour Tson isone = Pn; uania B oj eri Bak (Malvacées), '

(42) pour Famaho = D ich>'osta ehys ienuifolio. Benlh (lé­
gum ineu ses).

(4 3) pour Fano = Pipt.iden in chrysoslachys Be nth (Légumi­
neuses), plante mellifère el médicinale (Voir Heckel, Plantes
utiles . page 54).

(44) pour Farehitra ~ amboa = Achy ranl hes aspersa L. Le terme
est assez difficile il comprendre, car le seul mot qui con­
vienne dans le Catalogue de Dandouau est Farehitra mot
sekeleve qui désigne une plante indéterminée botaniquemenl
' page XXXIII' .
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Or ce ma! serl à appeler dons l'Ouest les Ihrpagophytum
(Ded e hn ées) don t le bois serf à faire d u feu, d'où le nom,
tiré de rehifr e a llumer (Richardson, page 170) mais dont les
fruits fo rtcurieux sont ornés des nombreux appendices termi­
nés par des crochets acérés etdont onSt; sert co mme pièges.
Les A clui ro.nt tu« son t des Amaranthacées à fruit adhésif
qu'on appelle Fandrangozaza (de mandrango acc rocher et
zaza enianl j par extens io n arrête ~ chien, de ambo a chien
sauvage.

(45) Mol incom préhensible - diandrie, fleur à 2 étamines .

(46) Flhüre . plenfe citée par Dan dou eu (page XXXII) et indét er ­
minée botaniquemenl.

(47) Ce terme désigne en général le Voe jolsy = Aphloia
tbeae ïorm is Bak, (B ix inéesJ ou quelquefois Ceraetriœ
[aecicvtatvs Pair (Celest rlnêes) (Voir Heckel, Plantes utiles,
pages 51 et 256\.
Les plantes du g enre Got tem ia L portent de!" nom s indi­
gè nes très différe nts. Elles sont représentées par plus ieurs
espèces dans le domaine insulaire mad écasse (G.
maur il im w Tul ,- Liane Montbrun. G. tiliae{olia Tul ­
Liane savon) à Mourice et à la Réunion (Voir J. de
Cordemoy - Flore de la Réun ion, page 4 14 - Rhamnées).

(45) pour Fary = S acch arum a{ficinarum L. (G raminées) la
canne à sucre.

(49) pour Haronga ou Harongana = lIatOon ya m adagasc(J'ficHsif!
Choisy (Hypericiné es ) arb uste ou petit arbre donnant une
gomme-résine, Plante tinctoriale (couleur rouge sa ng) et
médici nale tVolr Heckel, Plenles uhles, pages 61 à 67).

(50; pour liazo ~ harene = Hara na, nom indiqué par Dando uau
pour une plante du Centre. indéterminée bofe niq uernenl
iDage XXXVIIJ - Quant au genre A nt noepermum (Rubia­
cées ) il parle tfix . Heckel, Dlenles utiles , page 3 19) des
noms malgaches très différents .

(5 1) pour Alempona = I1iliiseu , lasioC'11·p118 H. Bn (Malvacées).
On donne auss i ce nom à une Sterculiacée, IJornbeya
mollis Hook Voir Hcckel, Dlenfes utiles, page 63),

(52 ) pour Harefo = He tcocuurie pla ntag inett R Br (C ypéracées l,

plante texlile et Fé culente (Voir Hec kel. Dlentes utiles, page
64-; et H. C hermezon - Cypéracées in Flore de Madagascar
de H. Humb er t. 29 m

' famille - Tananarivc, 1937. pages 205
et 206.

(5 3) pour Harahaifra = Sc hi sm acociudo. vIb /trnoïdcs Ba.k ­
(RubiacéeS! Vo ir Boit eau - lnlroducfion à l'étu de des plant es
fébrifuges de la flore malga che - Bull Êco n., trimest riel de
Madagascar, 2m' trim., t937, Nelle sé rie, N° 10, page 174,
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terme difficile à comprendre et qui ne pe reîf pas corrcspon­
d re à la détermination bo lanique : les espèces du ge nre
Hurncx: (Dolygon écs) po rtenl des noms malgaches très
différents (Voir Heckel. Plantes utiles, page 359),

D'après Chapelier. ce terme désignerait une Crucifère
(Cardarninc) or, il n'y a qu'une Card a m ine dans la
no re malgache C, o!'I' ÎC{l.H O I~ (cresson marron de la
Réunion - Cordemoy, lac cil. page 360) cité par le Rév
Baron (Compendium - Rev. de Ma dagascar, 10 Octobre
1901, page 753) qui n'en don ne pas le nom ind igène.

Le terme désigne ex Dandouau (page XXX\jII) une Grami­
née du genre Slipn et Je mot Tsingila en Emyrne s'emp loie
pour Cusson;" Bojer! Seem, Araliacées (Dages CI et XLI).
II est donc for! difficile de savoir que lle est la plante
désignée par Chapelier.

pour Hazolok ana = l'enwnia sp? (Composées ).
pour He ry ce mot servant à désigner diverses espèces du

genre So[(tn-urn (So l ané~)~

pour Haravia - Nom d'uÛ<è~e d..u >~ntre indéterminé bote-
• ~ .~ Cl

niqu cme nl . <: ~~ 0

Les Ttvuuberqio sont deS'.Acan1q~c[ à port de lianes ou
de petits arbus tes. ~,... ".

r • '"pour Kats aka mot dési g nan rrMaïs.

pour Kodokodabato = Ralan chc e min ;ata Hils et Bo j. (C ros.
sulacées ), plante à odeur d'en cens (Vo ir Heckel. Plantes
utiles, page 98 ).

Ch apelier fait ici ce rtainement une confusion de de ux
plantes aromatiques l'une est le l'(irenjey = Ocimum ca llum
Sim. (Labiées) tandis que le C/iellopndinm amh rosi oidcs
(C hénopod iacées) est ap pelé Tai nivorontsiloza, pla nte mé­
dicinale et aniihelmin lhique (Voir Heckel. Plantes utiles,
page 205 el Ramisaray - Thèse pages 77 et 105). Cette
dern ière plante es t origlnelre d'Amérique (Perrier de la
BMhie - Plantes intro duites, N° 125, page 50) .

Même observati on que pour la note 61 , C hapelier confo nd
ici deux plentes te Kifafa ambo itre véritable (balai de
montagn e) qui es t Lebecti !« reuuno ides Ba k (Légumineuses)
(Ex Da ndouau, page L) et le genêt à balais Sarot hamnus
scopori us Koch = Gcnist o. ecoporux D. C. Ne s'agirait ~ il
pas plutôt de l' Iii ex eUl'opeu s L ou Ajo nc épineux, si ebon­
de nt à la pla ine des C afres à 10 Réunion (Voir J. de
C o rdemoy, la c. cil.. pa ge 1-03).

Ce terme de Kalabe o u Kala lo dés ign e le cencrelef la
blatte et non une Acanthacée (Voir note 58) - - Il semble
qu'il y ft là une série de mots malga.ches qui ont été donnés
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par un bourjane n'ayant pas compris ce qu'on lui demandait
(ce qui arrive assez souvent lorsqu'on demande un mol
mal gache il un indi gène \.

(6 4 ) pour Kabona = D,m l is " il/ osa Bak (O xelid èes) .

(65) pour Kifolo ne (Convolvulac ées \.
(66) pour Kibo - loha {fêle de caille; - Kibo désigne l'Hèmipode

à co u no ir (TtO'nix 'uiur icoll is CmeHn) allusion peul-être à
la for me du fruit de certaines convolvulacées qui repellenl
une fêle d'oiseau.

(67) pour Kitsangana == P ycn one uron [unciform e Oene. ( Àsclé­
piad acées l .

(68 ) pour Kelimanjakalanitra = Cas s'; a m im u soïd es (Légumi­
neuses).

(69) pour Landemy = Al1thrclei 'fa om plextcauiie Bak (Logo 0

nia cées), plante médici na le (Voir Heckel, Dlanles uti les, page
123) penfandrie ve ut dire il 5 éta mines.

(70) pour Konala, terme qui désigne dans le centre. un palmier.

(71) pour Lelosy - Ce mo t dési gne des Borrag inées du genre
Cyno (/ l o .~ .~ um (C. Rodwli'l A. OC, C. m onoplücoiuni Bak.
un S enecio S . fH'ic/' ('âenli.s Bak (Co mposées) mais non
une Graminée (Voir Dandouau, page LIX).

(72) pour Lan janahar y encore appelé Kifilanjamhola = Leucae
martin icen $ ~s R . Br. (La biées) .

(73) pour Lefondambo (sagaie de chien) plante encore appelée
ahidamb o (herbe de chien ) H (tl' i'opogon corü ovtüs R et 5
(Gramin ées ). ainsi appelée parce que la graine est piquante
et acérée et pénè tre dan s la peau de l'homme ou des ani­
maux . Ces gr aines poussées par le vent se met tent en
boule. dans la pr airie à la maturité et empêche nt la marche
par les bles su res qu'elles occasionnent - syn . Danga., Le
nom de genre indiqué par C ha pelier est inconnu, le seul
nom qu i s 'en rapproche serait D I' lti t hopus, mais c'est une
Légumineu se.

(74) Landy hazo. Cotonnier Gossypium bal'badense L. (Mal­
vacées ).

(75) pour Manga hezo = Mani hot utili ssüna Dohl. (Euphor­
biecées). le manioc.

(76 ) pour Merika = Dombeya eUiptica Boj. (Sterculiacées).
~77) pour Mangorodefona :;:::= ll iuiscus Bojerionüe H. Bn. (Mal-

o 1vacees..

(75) pour Malahotranlsy - C e terme ne ~ésigne pas une plan le
du genre Lxora (Rubiacées). mais en Emyrne, des Euphorbes
( E. B q/'",'im''' ) H. Bn . et (E. ery threxy loïde, ) Bak. Eu­
phorbiacées),
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(79) po ur Ma na nasy = A I, a?W SS/l. satinl (Broméliacées). l'ana­
nas.

(80) pour Bcrobcroke = So wlius olel'aceus L. (C omposées)
Laceran commun, plante intro duit e. rudéral e.

(8 1) pour Bo ngonlany . Dendoueu (pag e XXIV), plan le du Cenlre
indétermi née bolaniquemenL Le genre C ùiron ia appart ien t
il la famille des G entianées.

(82) pour Dereky = Sicotia"" tabacu", L. (S ola nées) .

(82) Reirei. nom cilé Ici quel par Perrier de le Bâthie et désignan t
Ophi,f)('olcn ( lO I' i IJ UH d l, H. (Big no niacées ), On écrit aussi
Ria-ria Voir: H. Perrier de la Bâthie in Flore de Mada­
gascar 178 mo famille - Bignoniacées. page 30 et fig.

(84) pour Roimeny = JJimosa latesp inosa La m. (Légumi­
neuses).

(85 1 Peut-être mis pour Rolre. terme général qu i désigne des
.\r\yrtacées du genre Euocn ia (Voir Lou vel ~ Notes sur les
bois de Madagascar - Les Raira . Bull. Ècon . de Madag.
1926. 10

' Sem . N' 1. pages 116 il 126 et planches).

(8 6) pou r Rongony = C'"i iHl b i .~ 8ati ca L. (Llrticac èes) - Cha.n ~

vre, plante s tupéfiante, haschich. que fument les Ma lgaches.

(87) pour Rofia - n '/,a n.rh. Mart (Palmiers).

(88) le terme Ra fy dés igne en Èmyrne des plantes du genre Jlacsa
(.lI. r>mir ll f?rl.i<is 0 C., JI . t richophlebui Bak > (Myrsinées ).
Le genre E h <J J'e/ Îtl epperlient à la la mille des Bo rraginées.
J. de Cordemoy (Flore de la Réunion. page 479) s igna le
une espèce commune à cette île et à Maur ice (ex Baker :
Flora Mauritius and S eychelles, page 201 ) E . l"'l iolal'is
La m.

Les Eherefia sont des arbustes ou de petits arbres des rég ions
montagnardes de l'a ncien mon de et en par ticulier d'Asie;
un cerfein nombre d'espèces. su r les BQ environ du genre.
so nt cultivées en Europe. Bo jer IHorlus mau ritianus 1837.
pa ge 236 nomen) indique E cOl'ymb o.'lt t Bai. co mme o riqî­
naire de s Comores el de Nossi-be (Dervillè. Herbier d u
Muséum . 3 19 ,1- Le Rev. Baron ~ (C ompendium - Revue de
Madagascar . 7m

' a nnée. N° 9. 10 S ep lembre 1905. page 246)
l'indique aussi du N . O. Voir pour plus de d èlails. sur ce
qenrc : O. Caille et H. Poisson - Note sur la culture en plein
ai r de quelques E heret ia et sur l'his to ire hort icole des
es pèces de co genre - Bull. ," \usé um. 1920. N° 6. page s 570
il 580.

Les Mr:t~sa sont de s Myrsinées plan tes médicinales (Hec kel.
P lan tes utiles-, page 168 !. Ce so nl des arbrisse aux très
com muns en Emyrne.
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P ou r Remliernbine = Lo ra n th us sp. ? (Lorenlhecèes ) plenle
pa ras ite. Leconte in Nol u!ae eystemeticee. 192.3. el dan s le
Catalogue des plantes de Madagasca r. pu blié pa r l'Académie
malgache ~ Avril 192.3. Lo ren lhec ées ~ signale une trenta ine
d'espèces du genre L oruntliue à Madagascar don t une
d iza ine en Émyrne : il s 'agit peu t-êt re de 'Jo"ubrOl'ü'id is Ba k.
co mmun a ux environ s de Tananarive sur des arbres divers.

pour Voam itra =P/eL'! 'J'(Lnt/w s /r>/'I Ht l u s Se ems (Labiée'), Le
ferme Rami faritra désigne d es S crophu la riacées = L.i mHo­
llhila t ovcni oidee Bak. et .sopubia sp. ? (Dendoue u. pages
XXX el LXXVII '.

pour Roifafaka ou Ro ifantaka = G!lm Ho~po'j' ia ci'atcay inea
Ba k. (C eles tre c ées j.

Rornba = Oci1J1UlH f/ i'o f-i ."simu m rl .e bi éesi Basi lic, plante
il pa rfum cl médicin ale {Heckel. Dlanlcs utiles. page 181 ).

pour Seh ondre = A /oe c" pila tct Ba. (Liliacées ).

pou r S ongosongo = ["'~ ll llhndl ht eptenâens Ba i. cf variét és
affines Euphorbiacées . plantes très communes cn Emyrne.

pou r Zo zoro = Cyptl·us IIPfjWl!i S Va hl. (C ypéracées ) - (Voir
H. C hermezo n. 29"' f amille. C ypéracées. in H. Humber!. flore
de Madagascar. 1937. pa ge 82).

pour Somanga = Thulacium heto"o}lh yllum Jus . var.
sum mgui Boi . (C apparidées).

Pour Sorind rana = SO" ind"'ia n1UdayascarierH~is O. c.
(Anaca rdiacées) ou Svnit hia cham aechrista Benth.- Lég u­
mineu ses .

pour Saonjo = C{) /ncas Îa twliqu,onon S choll. (Arojd ées)
Sonje ou Ta ro. plan te al imentai re. importée a nciennement ;
o rigine indo-ma laise.

pou r Talamo = S ,VlIlplull ,'ellatn Wi ld. ' Nymphéacées) le
Né nuphar bleu. lrès commun. dans les la cs. les étangs et
nappes d'eau stag nantes , P lante il rh izo me ali mentaire, ta n­
nan t tinctor ial et méd icinal (Voir Heckel. P lantes utiles. page
260 el fig 6 3 ).

pour Tapabalana= 7'ach ùtd f'Hll :-: IOHy i {uli Hs Griscb. - (Gen­
tianées / plante p urgative et lexique. Le ge nre L isirnvt tuis
d ésig ne un au tre ge nre de la mêm e famille.

pour Tenleng indre no = Otlelia i üvaefoli« B uch. IHyd ro­
cheridées).

pour Tongolond ambo :- [J ipcw :n hctevocarpa Bak. (voir
H. Perrier de la Bâth ie ' Liliacées) 4Om< famille. in flo re de
,\ \adilgasca r. de H. Hum bert. 1938. page 128. fig. XV).

Lachemtl ia genre de Liliacées, voisi nes des .Ïe cinlhcs et
orig ina ires d u C ap.
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(l 03 1 pour Tamotamo = GUj'curna longa L., (Zingibéracées \, safran
de l'Inde. Les rhizomes con tiennent une matière colorante
jaune, plante introdu ite d' As ie, condiment el plante mèdi ci­
ne!e (V o ir Heckel, P lantes utiles, page 202).

(10+) pour To ngolo = Allium cepa L. (Liliacées) ail. plante
po tagère inlroduife.

(l 05) Pour Te mbazo lse = l1ibiSCUi> alJelmosc hus L. (M alvacées).

( 106) pour Tepie = Ghl'ysopilt macrophylla C ambo CGullifères )
Delit arbre caracté ris tique du Centre à résine parfumée'
feuilles mangées pa r les vers à soie (Len dl - tapi a - R. p .
Malzac, page 352). C'est auss i dons les Iep ie que vit le
très grand papillon de Mad aga scar, appelé A ri/erna Mitt rei
ou Actias cometes.

( 107) pou r Tongo tramb oab e - C e terme désigne soit Gel'aniu m
surcu se Hochsf. (G éraniacées), soif R anu ncu lus p innat i­
{idu« Poir. - (Renoncu lacée s ) mais pas une O mbellifère :
c'est peut-êtr e la [orme des feuilles qu i a fail penser il
Ch apelier qu' il s'agissait d'une O mbellifère.

( 108) de Afonga lika qui est recou rbé (co mme les anneaux d' une
chaine el volevole qu i se met en boule, allusion probabl e à
la déhiscence des fruits des Lorpaticne.

III. - PL ANTES DE LA C O TE ES T

(1) po ur Ahi - pody de Ahitra herbe el fody oiseau (Foud ia
madagasca1'Ïensis) L. (Richardson , page la) = S eia ria
glouca Be a uv et El'(uJ/,oslis llw :t'Ün a Bak (G ra minées).

(2 ) po ur Àinge (qu'on va cherc her) el rnefe itre amer. Le nom
bo tanique do nné par Chapelier doit ê tre Picroema qui
sopplique à. un arbre des Anti lles P , cxcctea (S imerube­
c ées).

(3) pou r Aferonfany - C e terme s'applique à Mollui/o nudu­
cauli s La m. (Ficoïd èesi , en Emyrne on désigne sous le
nom d'Aferombohilra de Afcra (bile, amertume) une G cn­
Iien ée Tac tviaaen u e ca r iHl1l u s Grish. Le ge nre J;. isia nthus
cité par Chape lier apparlient également à la famille des
Gentianées.

(4) po ur Be re reke = Scaevola Koen ig ii Vahl. (G oodéniacées) .
(5) pour Ts orolcenenge fre = Co ss;a occit1eill ulis L. 1 Lèg umi­

neuses'ï : plante médic ina le (Voir Heckel. Pla ntes utiles.
pa ge +1) ,

(6) de Ts i (qui n'est pas ) el felana coquillage obiel tiré d'un
Gastrop od e du genre Canus ; ce terme désigne quelquefois
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aussi des plenles notamment Vinca rosee L. ï Apocynées)
la pervenche malga che .

(7) pour Faha = : Cycas 'Iluncarsii R. Br t Cycedées ï .

(8) pour Filao = CasII"rin!! e'luise/ i(olic'. (Cesuarin éesl.

(9) pour folobe = fj[t)' j' i ng ton ia spociosa W all. (Mydacées 1

Plan le médicinale IV oir Heckel. P lanles utiles. page 59 1.

( 10) pour Foraha = Cnlop h !J l!um. ill'ioj) hyll w n L. GuHifères
pla nle méd icinal e (Voir Heck el plante s uliles page 259)
- Ramisi ray thèse , page 82) sous le nom de voekelry.

( 11) pour Here-here nom générique des Phyllo:c!JloH (Lég umiw

ne uses et non des Phu llon thus w Euphorbiacées ). Chapelier
a fait une con fusion de genre.

( 12) pour Ramy - N om gé nérique des Burséracées du ge nre
Canal'ium (Vo ir Guillaumin - obse rvations sur les Bu rsé ·
racé es de Madagascar . Bull. Soc. Bol. de Fran ce 1908 .
page !J8 -Ibidem - Les Burséracées de Madagascar Bull.
Écon. de Madagascar. 1909. 2 rne sem.. page 376. el les
Ramy de lv\ adagascar, même année, page )81, et Louve l
- Noies s ur les bois de Madagascar. i Bull . Econ. de Mada­
gascar, l " Trirn. 1922 page IL') et planche s .

( t3 ) Chapelier a noté , à plusieurs reprise s, ce tte p lante so us les
nom d'Afiguinc. Az iguine, Azine ou Azique (voi r - l"'anus­
crif A, notes 10 et 39 e t indications dans les leftres en lérieu­
rem enl publi ées - lV\anuscrit B, note 39, Vocabulaire , note
47). Il s'agi! de planles appelées aujourd'hui par les Ma l·
gaches Kijy ou Kisy (Sy mp honiu) (G ultifères).

(14) pour Hazobozy = E ruihrnui l.'el'sico lol' Boj. (Légumineuses),
( 15) pour Halafa ou Halafana = Te1'1ninalia Cruo.ppa L. (Com­

bré tecées le badamier),

(16) po ur Hinlsy = f1 ( , cll ia biJuga A. Gray (Légumineuses)
V oi r Louvel, N otes sur les bois de l\1 adagascar, Bu ll. Ëcon,
de Madagascar.2rne Irim. 1922 page 129 et plan ches .

( 17) Erre ur certaine de Chapelier. Ce ferme désigne dans J'in­
térieur une Apocynée ; pour les rense ignements sur cette
plante se reporter au manuscrit B, (note 35),

( l B) terme assez obscu r de mamy doux, ray qu'on saisit et kely
pelil - Il est dé jà qu csfion d'un Ctiivonia tt' in l~ l'l'i g dans la
lettre 7"" de Chapelier Bull. Acad . Mal g. 1909. vol VII
page 108)~ Voir auss i la nol e 8 1 dc !a list e précéd ente .

( 19 : pour ;\I\.andriarivo Crrss!« ln'el' i{oli,((, L'Jm. (Lfgumineuses)
Plante médicinale (Voir Heckel. P lant es uliles. page 143 /.

(20) pour "Aakarana - Nom don né à plusieurs espèces du genre
Macaranga (Euphorbiacées) M. echinocarpa Bak.. M. (er-
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J"llginea Bak.. .lf. Hi ld ebra nd tii H. Bn.. .11 . mnc i'Opoda
Bak. el JI. obora ta H. Bn.

pour }v\als i\'ina = (,' oJnl '/IOC((rpus [rutic osue R. BI'. ( Àscle­
pledec ècs). p lante médicinale. (Vo ir Heckel. Plantes utiles .
page 51 ). Appelée a ussi Tandemy.

pou r Ànivone = l 'hlosju polys/llch ya No r. (Pa lmiers ) Ce
pa lmier [c urni! une des mei lleur es pa illes il chapeaux
co nnu e en Emyrne so us le nom de Ma narana (Voir Perrol
el Coris - Rec herc hes s ur les pailles à cha pea ux de i\r\ada­
gascar - Agri cu lture p ra tique des pays cha uds . 2 me se m.
1907. page 203 '.

J e n'ai pu identifier ce terme malga che; le nom lalin est celui
d 'une pla nte de la mangro ve B nr yu icra gym1101"hiz(( Lam.
(Rh izop ho recèes l ,

pour Roit ra = M i m osa (1.'~ p eJ·at(t L. ~Légurn i n euses).

po ur Ra vensara de ravina feuille el Ise re bo n.
pou r Ravina e le = n 'IPln -ll·, llI ado f/a$cul'icHSis G me!.
IA.\ usacées lerbre du voyag eur. Le terme ct Uroriia
-" ' fee ins" a été donné dans le dictionnaire du R. P. J\1alzac
pour le ra vena la. d'autre per! Dandouau rapporte le mot
revirnpolsy il une Légumineuse. U. spec iosa W ild (page
LXXIX)'

po ur Rainipika = Fl l1(1 f llllr irl indica Boj, (Flagella riées).

pour Sofifefene == lJ /'!J{l] lhylllOll ]JJ'oli {e1'um Bow. et B . rn­
Luci vncm Sal isb (C ressulec ées ' , plantes méd icina les (Voir
Heckel. Plantes uliles. page 194.'- Le genre B l'yophyllll1n
est vois in des Kulanchor,

pour S efanso hy et Felenso hy = O}J hi ocol ca jlo1'i vUlHl a H
Der . Bignoniacées. Cesl la même planle que celle de la
no le 83 de la lis te précédente . mêmes références bibl io­
graphiques .

pour S ongoniakoholahy ou Sanganiakoholahy (crête de
coq ) = lIcn'it ien t lilto l'alis Ail. I.S terculiacées) .

Le terme malgache es t assez difficile il comprendre; faut-il y
voir la racine . zep i ~ être plein et • raiketa ~ ( raquette.
opu n t i a ) cela voudrait di re ple in, épais comme une raquette?

Srteria f}' ;a la ta Pair. (Cypéracées) voir H Chermezon Cy­
péra cées in Flore de Madagascar. de H. Humbert. 29ême
famille. page 263.

pour Tandro roh o = Tl'ach ylobitlln t 'e l' j' l/Nlf: 1I.nt G aerl ­
Légu mineuses le Copalier.

pour Tengene = Tunghinia t'en cll ilera Pair. (Apocynées :
poison d'épreuve des anciens Malgaches et plante médicinale
(Voir Hecke l. Planles utiles, page 212).
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(34} pour Tadinidambo - Légumineuse, indéterminée boteni­
quement.

(35) pour Voavanga = Va :n gu Cf'ù t rn adllgaf;caricns i s Rubiacées)
plante médicinale (Voir Heckel. Dlantcs uti les. page 275).

(3 6) pour Volon-body = Dyp'i s fOJ'a(ici(olitt M ort (Pa lmiers)
(V oir sur ces intéressan ts palmiers, les travaux de Jumelle
rappelés à la première pag e du C atalogue des plantes de
Madagascar - Palmiers, par Jumelle, J uillet 1933

(37) pour Voasorindry =-= Il omal ium nndiflo1"l.OI1. H 5n .Samy­
decées) et Ni sa 1Htdijlol'a 0 C ~Samydacées) .

(38) pour Vatolake = Caesal pinia bonducella Bak. Légumineu­
ses CBonduc g ris) Plon!e médicinale (Vo ir Heckel. Plon!es
utiles. page 251l.

(39) pour Varo ;::::::: II ibi scu s tilial:ew; (M alvacées) planle textile.

(40) pour Voafa tra = Ter r ni ruil ia pw nila Tul (C o mbrctec ées).

(4 1) pour Vo alevariene ? - Ce terme désigne d 'après Dendoueu
(page CXVI) une Bignoniocée du genre Cote«. Alors que
le genre No ronhia (.IV. P-111 (!" g i,n al a Doir) désigne une
Oléacée (Voir J , de Cordemoy- flore de la Réunion
(page 458) qu i es t le • Tekemeke de Madagascar ',

(42) pour Voefroirc ke = T?,is fcm m a âJ'usanu m Juss (M élas w

Iomec ées),

(43) pour Voefr oneka = Fiocouctio It amontctii L'Heril. ( B ixa~

cées) le prunier malgache, encore appelé Lemofy.

(44 ) pour Voehene - no m générique des [,rtn d ol.phir/;, lianes à
caoutchouc (Apocyn ées j (voir H. Poisson ~ Recherches sur
la flore méridiona le de Madagascar, 1912 - Chopilre VI,
pages 160 il 163),

(45) Povr Vceniho = Coros nuciîera L. (P a lmiers) le cocotier.

(46 ) po ur Toila ou Toila Ce terme dés ign e da ns le catalogue
de De ndoueu (page LXXXIX ef XC> une plenle indéter­
miné e bole niq ucrnenl. D'autre part , les espèces malgaches
du ge nre T, [/i i ia (Euphorbiacées) (1'. corcù{aria Benlh et
T f" l'ialis Boj., porlen! le nom d 'Agilahy - Voir la note
14· de la lis le précédente J,

(47) pour Tandrokosy terme seppliquenf à diverses Ascl épia -
decées : Pcn iop-t ia cotcnuo ster D cne, P . arucroeacmitotio
Dcne. Secamone le liu;lfalla, Dcne (Vo ir sur ees plenles.
les trava ux du professeur Choux rappelés dans le Cefelo­
gue des plan tes malgaches - Asclépiodocées, Octobre 1931,
une brochure in 8°, 24 pages.

(48 ) Pour Tononlana = Ricin"s communis (Euphorbiacées) Le
Ri cin,
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(49) pour Tevo lo = Tacca 1,jmwtj/ida, Farsl (Teccecécs'i plen le
à féc ule.

(50 ) po ur Tenindah y = r;' (f(liol u s iunescens <I ridée s); on l'ep­
pelle aussi f odilahimena (ro uge comme le fody mâle"! ; c'est
le gla ïeul rou ge, comm un en br ouss e.

r5 1) on écrit ce terme Hi lsikiisika. Ï'[azonkitsikitsi ke = R bodo co­
{Cil Tctiorsoe H Pe n (voir H. Perrier de la Bâthie - Bigno­
niacées 170ème famille dans la flore de Madagascar. de
H . Humb ert. page 56.

(52) pour Voelevo mon général désignanl les citrouilles (C ucur­
bitacées ) CHcul'b tia p a]lO po ur cucw ' lJi/ a ]WPO L.

(53 ) pour V Od lenge fruit allongé. C'est l. oqenocio 'ru l ~l((ri s

S er. = Cu cu 't'lJi!a {ogn l l! r ia L. Gourde ou calebasse,
courge bouteille. \Cucurbilacées)

(54) Pour Vonenina -='- l'i nca J'MeU L. (Apocyn èes) le même terme
désigne auss i l'. la n cea Bak. et 1'. triclwp hylfŒBak ; Dlen­
tes médicinales (Vo ir Heckel, P lanle s utiles , page 279, e t se
reparler à la noie 6 de la présente liste).

(55 ) pour Voelobo ke = Viti, Vin ire"" L. - (Ampelid ées) - La
vigne .

(56) terme signifiant fruit qui n'est pas froid (voa - fsi ~ nara) mais
q ui ne s 'appl ique pas à un Cavdios rermu in tS apindacées)
app elés Sokine ou vahin Sokina (Liane hérisson )"

(57) pour Yoa roy fruit épineux nom générique des R ulms (Rosa­
cées ) IL apeta lus Pai r, Plantes médicinales (Voir Hecke l.
P lantes utile s, page 271 ).

\58 ) pour Voendzo = A i"(lchi s hY f ofj('(I, L ,L égumineuses)
L'arachide. Voir rensei gnements inlèressenls sur celfe
Plantes dans Re\'. Ba ron . C o mpen dium-Rey, de M adagas ca r
10 Juillet 1902, pages 42 el 43, et Heckel, Plantes utiles.
page 267.

(59 ) po ur Vahona - - nom générique des Aloe (Liliacées).

(60) pour Voara = Ficus apod"ceplla la Baie (l.Ïrficecées '.
Plantes médicinales (Voir Heckel. Plantes uliles, page 2701.

(6 1) pour Vcndrona = T~: Jd~ o [urn.nicu. Schnîtzl - Typhecées ,
P lante textile el médicinale (Voir Heckel. Plantes utiles , page
279).

(62 j pourVonizazavavy= b i richlesic ((,Ilî.i ij "ol ir: Bak. (Rubiacées)
Dentendrie signifie à 5 étamines,

\.63; po ur Voahangindrano = I m patiens saliô{olia Ba k (non
Hoo k et Thomson ) - 1 Belseminées '.
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(64) pour Voampano = Pi l'tadellia chr ysostachys Benth. (Lég u­
mineuses ) Dla n!e mel lifère et m édicinale (V oir Heckel.Dle nles
utiles, page 5 4) appelée encore Panyou fano (V oir nole 43
de la liste pré céden te' .

Le nom de Furqu luiria (dédié à Fa rquhar, Gouverneur en­
gla is de l'île ,\1auricc) donné par Chapel ier, paraît être un
nomen nud urn.

(65) pour Voamasomby ou Voamasonomby (fruit. œil de bœuf) =
f) ; fu /i ll a el1sifn!i1t L. (Redouté) Liliacées. Cha pelier Cl fait
une faute d'écriture en mettanl numCJ'osa po ur nenwrosa
Lam. qui est synonyme de l'espèce ensifo li a .

(66) pour Voa nato , fruit de Nato, nom géné ral de S apo tacées se
repportent aux genres Lub rnrniu, S idel'o.1: yl on, JJ imusop,<;,
Fouchevo - Voir Louvel. Notes sur les bo is de N\a da w

gascar - Butl. Êcon . 1923 3"" et 4 m
' Ir-lm .. page 184, et fig . ;

ibidem 1924, 1e r et 2 me trim., page 88 et fig.; Voi r auss i H.
Lecon te - Bull. l\1uséum , 19 19,'No4. Sapofacées recueillies
à Madagasca r par Perrier de la Bâ thie, page 269 et 1922,
2. Sepofecé es nouvelles d~ : l\1a dagasca r, page 87, Catalogue
de Plantes de Madag asca r ~ 5apotacées, par H. Leconte
(Avril 1932, une brochure J .~~ - 8, ,9 pages 1.

(67 1 Vary -le riz Or!Jw ,'w t i 1 ' a~C' (G raminées).
La nomencla ture d'un certain nombre de variétés de riz cul­

tivés à cette époque se trouve dans ta lettre 3 1m, (B ull. Acad.
matg. , tome X, 19 t2. pag es 353 à 355)

Une autre lis te de variétés de riz cultives est indiquée par
Heckel. Plantes utiles , pages 247 à 250. Enftn la Revue
c Riz et Riziculture :> , a co nsacré un certain nombre de
travaux aux var iétés de riz cultivées à noire épo que - Voir
f 'rençois et Chauffour ~ Variétés de riz cultivés à Ma da­
gascar et s usceptib les d 'être exp orf és \8 Planches pho togra­
phies de gra ins, Vo l. 4, fascicule 3, Octobre 1930, pages
159 à 17 1. ibide m, Vari étés de riz cultivés à Madagasca r,
même revue, vol. V, fascicule I, Février 1931, pages 27 et
seq, 9 Planches.

(68) Pour Voasary nom de plusi eurs espèces du ge nre Citru s
(Rutacées).

(69) Un certain nombre de variétés de Citnu sont indiqués pa r
Chapelier dans la 31 .0' lettre (Bul l. Acad. Ma lg., Vol. X,
191 2, pages 345 et 346).

·70) Voabe = grosse ora nge ac ide, lava orange allongée.

(7 1) Ro hitra qui produ it beauco up.

(72) fv\andina = L it/HI; lim onum RiSSQ,



(73)

(74)

751

(76)

(77)

(713)

(79)

(130 1

113 1)

(52)

(133)
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pour Voampoa nom donné à différentes espèces de Solanum
S. auriculatum AH, S . crythl'ucant hu m Baj., S. inâicum
L.. S ma e)'oca"pu m L ) (S olanées) planles médicinales
(Vo ir Heckel. Plantes utiles . page 34).

po ur Voavehie fetre = Dotichoe ll/bla b L. var . clutica rpus
- P lan te a liment aire.

Van d rika, arbre il bois jaun e et dur = Croeni âospemnnn
verticillalum Bai . rApo cynées r (Voir Louvel. No tes sur les
bois de Madagasca r. Bull. Econ. de Madagascar. 1923. 1"
frim.. page 179 el fig).

C e terme s' app lique à une plante a ro mat iqu e indéterminée
bolaniquemenl (Vo ir Heckel , Dlenfes utiles. pa ge 2313) plan­
te médicinale.

pour Ve ro. nom général d onné à diverses es pèces d'Alldl'O­
pogon (Graminées plante s four ragères de s prairies.

pou r Letraiky = L'. (UnI obtustfotiura 1\1iquel-
(Alis mec ées i Voi . err'R~ e la Bâthie, Catalogue de s
ple ntes de Mad sc;r~c!o,\ 1934, pag e 16).

p ou r Volondreno < hlSS rf%.a ,~ ens L. (Onagra riées) .." ~ ..
pour Voemeinly la f/~ :IJij' . pro ('ca l ()l' Îu.s L. (Lég umineu-
ses). le Rév. Baron pendium, Re v. de Madagascar,
la J uillel ]902. page 46). donne des détails infèressen!s.

en dehors de son emploi comme plante médicina le (feuilles
employées en bains chauds con tre la ma laria, racine pro­
duisant une rég lisse médiocre); il signale qu'on en fait des
ch ap elets. qu'o n en pare les idoles . Da ns l'Inde ,ces gra ines
s ervent de poids et il ajoute que bien des monnaies mel­
gaches po rte ni des noms qui rappellen l cette praliq ue:
voe rnene um fruit rouge ) = Ofr. 20, ile voemene. la moi tié
= a ir, la. les irev r ila-sy -ray ï s ignifie un el demi Ofr. 30,
les iroe. deux et demi t Ofr. sa) ete. Ces grai nes ccntien­
nent un alcaloïde appelé « Jucquiritine )) el « acide a bl' Î lj u c )).

pour Voampiri jery = P i/fel' pachyphyll lMn Bak. (Dipère-
cées l el peut-êt re a ussi d 'a utres Piper ~ planles rnèdicinales
el condiments (Voir Heckel. Planles utiles. page 262).

po ur Voenisimalre = Salaein dentat a Bak (C éleslrecèes).

po ur Voamafo ry = Tama l'indus nulica. L. (Légumineuses).
C 'es t le tamarin ier appelé Kily dans le Sud, et madiro ou
rnadilo da ns le No rd . C 'es t un des p lus beaux arbres de
lIle " a u pied duquel les m'pen jalca a nciens rendaien t la
justi ce ~ plante médicinale. \Vo ir Heckel. P la ntes uti les,page
13?). Il exist e près d e Tuléar un énorme Tamari nier où un
an cien adminis tra teur resté célè bre dans la région. jY\r
Bas ta rd , rég lait les affaires du pa ys avec les indigènes.
Cel a rbre parle le nom typique de • Kily Baslard • .
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(5+) po ur Ovi racine, lubercule nom général s'eppliqua nl à plu-
sieurs Dioscoréacées .

(85 ) Dioscorco aculH trw la Bak = Oviala.
(86) Pour Ov i tanty = Uioscoceo sp ?

(87) pour Ovifenteke = Dioscorea sinica L.
(88) pour Ovimanga = I pom ee!' ballilas Lam. -C onvolvulecèes ï =

la pefete .

(59) pour S oroka - omby épa ule de bœu f pelile herbe (ex, R D
Maizae, page 633 et Richardson. pages 591 • planlc in­
délerrninèe bolaniquernenl ; il Y a un e es pè ce de riz à g ros
gra ins qui parle ce nom Dandouau (pag e LXXXVIII 1 Il es t
à remarquer q ue celte variété ne figure ni dans la liste
d'Heckel ni dans celles de MM, Fran ça is el C ha uffour
ind iquées dans la nol e 67).

(90) pour Û virendreno no m générique des llponogelon (A . [once­
t,,, /is) Hook.
A. Ber-aierucnus (Dene) Hook fil s,A. fjwl dl'an(ltllf1ris Bak.,
A . Boi vinianus H. Bn. (ex H, J urn.) .t , Decar y ;, Jurn ..
A . ulvaceus Bak.ef A Cord cüus .Ium. (voir pour la descrip­
fion de ces espèces: J umelle: Aponoge lec ées 2SC famille
de la Flore de Madagascar, de H, Humb ert. 1936, un fasci­
cule in-ô-l ô pages (planches).

(91) Ov imbazaha = Solal1um [uuel'osum L. (S olanées) la pom­
me de terre. Ce précieux tubercul e est maintenant bien
répand u parloul dans la région centrale el fait l'objel d' un
commerce impor -lanl. Da ns les par ties hautes des plat eaux
où elle a été cultivée dans des concessions européennes
ou indigè nes act uellement abandon nées (route de Perelsiho]
elle forme de véritab les champs el est revenue à l'état ne­
furel : non se ulement elle fructifie. mais porte souvent des
tubercules aériens. Les tubercules so uterrains sont devenus
très petits. En raison de lalfifude élevée. (environ 2000m)
elles gèlent souven t en saison sèche.

(92) Zehene = Pb uüorthron B oj eriawurn 0 C = P, mada­
g((scariellsc K. Sc hum (Bignoniacées) arbre à écrire. ainsi
ap pelé parce que les traces faites sur ses feuilles avec une
po inte restent en blanc ; arbre d'ornementation dèbenis­
ferie el plante médicinale (Voir Heckel, Dlantes uliles , page
287 · Den-ier de la Bâthie ~ Bigno niacées. 170l': famille in
Flore de Madagascar, de H, Humbcrf. r,oqe 76, el Louvel ­
Notes sur les bois de Madagascar Bull Econ. de i\1adagas~

car, 2 ' lrim., 1922 , page 132 et fig )
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CHAPITRE CI NO UIÈME

L'HISTOIRE NAT URELLE DE C HAPELIER

Les nombr eux écrits de Chapelier donl une par lie a êtê
publiée so nt dispersés en se pt endroits:

10 Aux archives de nie Maurice.
2° Aux archives du G ouvernement général de Ma­

dagascar à Tananarive.
j O Aux archives de l'Acad émie malgache . à Tananarive.
4° Aux archives du Muséum d'Histo ire naturelle de

Pa ris.
50 Aux arch ives du British Museum de Londres (fond s

Farquhar).
6' A la bibliolhèq uc de la ville de Caen.
7" Au chaleeu de la Pige onniè re, par Chailles (Loir et

C her (Bibliolhèque de Froberville) (al.
Des copies existent dans la bibliothèque de G.Grandi­

dier et dans la mienne .

Il existe peul-être encore des papi ers de C hap elier dans le
fonds de feu Daruly de G randpré. à Cu repipe \île Maurice). si ceux
donnés par M. Halais ou Docleur Fonloynonl. Président de l'Aca­
démie malgache. ne sont pas les derniers .

Les documenls laissés par Deruly de G ra ndpré sont fort
nombreux el d'un classement assez laborieux.

Si l'on consulte d'autre part. les 3 volumes de la Bibliogra­
phie de Crend idler on a la nomenclature des papiers de Chapelier
connus dons le monde savant. ce sont :

1 - DOCUMENTS IMPRIMé S

No 1 - Fragments sur Madagascar extraits des papiers de
feu O\\. Chapel ier. voyageur du gouvernement français dans cette
île (no ies ethnographiques . augmentées de notes par E. Colin. Paris
- Annales des Voyages. Tome XIV, 1811 , peges ôç il 101 e\30+).

i a Nous ne savons pas actuellement s i cette source existe encore
car il esl possible que celte bibliot hèque oit été v'cndue ou cédée.
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No 2 - 2 lettres publiées pe r A. J ully dans le Bulletin de
J'Académie malgache. Vol. 2, 2m

' frim.. 1903, N° 2, pages 82 à 84 ;
(extraites des ar chives de Port-Louis - Ile Ma urice).

N° 3 - Communication de M. Ju lly sur les lettres adressées
par C hapelier, en mission à. Madagasca r. au citoyen Préfet de J' île
de France, de décembre 1503 à mai 1504, exl re ites des a rchives
de Do rt-Louis el an notées par M. J ully - Bull. Acad. malg, Vol.
VI, 1905- 1906, réimpr imé en 192 8. pages 1 à 56.

No 4 - G. Fonloynon l - Lettre de C hapelier. cop iées sur
les o riginaux existant aux archives de Dort-Louis - B ull. Acad.
Ma lg. 1909 vol. VII pages 10 1 à 12 1.

No 5 - G. Fonloynont - Lettres de Chapelier. co piées sur
les originaux exi stent aux archives de Port-Louis, annotées par
G. Fonloynonl J)ull. Acad . malg., année 19 10 - vol. VIII. peges
69 à 88.

No 6 - G. Fonloynonl - Lettres de C hap elier, co piées sur
les originaux exis tant aux archives de Port-Louis. annotées par
G. Ponfoynont administrat eur des colonies, (su ite et fin'. Bull. Aca d.
rnelg., 191 2. vol. X, pages 297 à 37 1.

II - DOCUMENTS MANUSCRITS

(0) Archives de Dort -Louis Ille Maurice):
Chapelier - Correspondance et mémoires divers s ur les

productions elles indust ries de Tamatave. adressées au G ouverneur
de l'î le de France en 1803 (p ubliés en grande parti e pa r Jully el
G. Fontoynonl).

(b) British Museum el Muséum de Paris - C hapelier. lettres
rnenuscrites .

Bri tish Museum, dèperlemenl des manusc rits N° Xll. du fonds
Parqohar.

Archives du Muséum d'Histoire naturelle de Paris - corres­
ponda nce de 1808 (en partie publiée pa r l'Académie malgache ).

(c) Bibliothèque du chateau de la P igeonnière de Mr de Fro­
berville.

1 - Correspondance sur Madagos car. an XII et on XIII
(copiée sur les autog raphes co nservés aux archives de l'île Mau~

riee - un vol. manuscrit de 212, pages, in-é ''.
2 - Vocabulaire madécasse - un volume manuscrit in-folio

de 149 pages, sans dale, suivi de notes de Valguy sur q uelques
plantes el fruils.

3 -- Vocabulaire madécasse par o rdre de molières (copi é à
l'île de France sur un exemplaire très rare et en très man vais état,
en même temps que celui de Flaco urt, un vo lume manuscrit in-Folio
de 224 pages,
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(d ) - Académie malgache.
Pour mémoire les manuscrits À.B.e. étudiés ici .

(el - Aux archives du G ouverne ment G énéral de Madagascar.
Pour mémoire les deux manuscrit s faisant J'ob jet du Chapitre

IV de la p résente étude.
(f) Les manuscr its CI el C Il d e la bibliothèque de la ville de

Caen : C hapelie r. lettres de M adagascar (cités par G randid ier dans
sa bibliographie) et que Vigu ier fi cerla inernent consu ltés .

TRAVAIL EXC LU

La c gr ammaire malgache ~ imputée à C hapelier n'est pa s de
lui mais des abbés D uroc her et Flageole! (En : Grandidier - Bi.
bliographie).

** *
D es co pies outre celle s ci-dessus men tionnées , existent dans

la Bibliothèque G randidier ,
et da ns la mienne (Manuscrits A.B.e), el ceux des ar chives du

Gouvernemen t G énéra l: ca rton • No tes sur les correspondants du
Muséum à Ma dagascar, Dossier N° 2 ~ .

** *'

et un culfive teur de
d'un jardinier et [e r-

un botaniste
qu 'il était fils

Il est il remarquer que da ns ces d ivers écrits. Chapelier
rédigeait so uvent des notes et renseignements con cernant d es
animaux, plantes ou miné ra ux s ur lesquels il avait déjà donné
ailleurs des écla ircissemen ts.

O n peut do nc co nsidére r me in len enf. qu'avec la pu blication
de ces derniers manus cri ts, l'œuvre de na turaliste de C hape lier nous
est com plètement con nu e et l'on peut se faire une idée de sa valeur
comm e natura list e et comme voyageur.

Les plantes de son herbier son t au Muséum d' Histo ire natu relle
de Pa ris (a).

C hap elier. fui, avant tout,
p lantes. Il ne faut pa s oublier,

(a ) Dans le numéro de la R evue de bo tanique app liquée el (.j'agri­
culture tro picale, l ôèrne année , No 208, Décembre 19.38, le Profess eur A,
Chevalier, directeur de cette revue, dans une étud e for t documentée el
fort intéress ante infitulèe « Essai d'un groupement systé matique des ca féiers
sa uvages de Madagascar el des îles Ma scareignes » écrit ces lignes
(page 826 1 il propos de C hap elier : « Le jard inier botan iste C hapelier
herborisait à J'île de France ( 1796j el ens uite il Madagascar ( 1803) et
a nnées suivantes , Les nombreuses Rubiacées qu'il fi récoltées ont été
étudiées par Achille Ric hard , C 'est probab lement à lui qu 'es! due la
déco uverte du Co/Fca macro carp o à Maurice (voir pa ge 835) .
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d inier lui-même . fo rmé à l'écol e du célèbre André Tho uin qui fut Je
type de ces botanistes, horticulteurs , qui ren d irent tant de services
au J a rd in des Plantes, tant pa r l'introduction et la culture des
plantes uiilcs et orneme ntales des pays chauds, qu e par l'en richis­
sement d 'écha ntillons d' herbiers, par fois fod rares , de plantes colo­
niales ou des régi ons équefo neles.

Dans les vieux herbiers co loniaux. il ex iste des spécimens de
végétaux actuellement disparus et qui ne sont co nnus que pa r les
types et les notices p lus ou moins cou rtes des anciens voyage urs .

C'est aux serres du Muséum. à J'école de bo tanique que se
formère nt, de la Ré volution jusqu 'à nos jours , tou te une p ha lange
de sa vants ja rdiniers bo tanis tes, dont les professeurs Corn u et Bois
ont été lei de rniers représentants, sa ns oublier les : Decais ne,
Carrière, Naudin, J ules Po isson, J. Gérôme. etc (b).

Le fait d 'avoir ap pris la b otan ique , en cultivan t les végé taux.
avait fait de Chapelier un bon observate ur, et l'o n voit pa r ses
écrits, qu'il savait voir et décrire ; quil était capab le de propager
les plantes qu'il trouveil dans la forêl de l'list, à celle époque si
riche encore et pe u ra vagée ' par .les levy e t les exp loihltia ns
inte nsives . . . _ ',

Il fit donc, tan t pou r l'île "de France que pour le Jardin des
Plantes , • de la bonne besogne, pendant les qu elques années qu 'il
passa à Madage,scar.

L' infortu né Michaux avec leq uel il vécut quelque temps, éteit
un botanis te sysf émeficien. plus ins lr ui l qu e lui et. à son contact,
il du t se per fed ionner da ns la connaissance des pl ante s .

Il s 'efforça auss i de bien comprendre la langue malgache et
l'o n votl q ue ses voc ebuleires comme ses notes, rapporta ient s oi­
g neusem ent non seul ement les noms d'animaux o u de végé tau x. mais
encore la s ignificati on et ï étymo logie des termes em ployés.

Le malga che de Chapelier est exclusiveme nt phon étique et
rec opié tel que les Bet simisa ra kas Je prononçaien t.

On est vraimen t étonné de co nstater J'existence laborieuse de
ce jeune hom me vivant. da ns des conditions bien pr écaires , une vie
se rapprochant beaucoup de celle des indigènes.

Ch) Voir H. Leconte : Les recherche s sur les phanérogames dans les
Colonies françaises. Rapport présenté au Congrès des recherches scien­
tifiques coloniales. Actes et comptes-re ndus de J'Association « Colonies
sciences » 6e année. No 79 , Janvier 1952 , pages 1 à 7 .

Auguste Chevalier: Les recherches scientifiques app liquées à l'agri­
culture coloniale - même pér iodique, même année, pages 8 à 17 (voir
notamment aux pages 14- et [5 le rôle du Musé um d'histoire naturelle
de Paris aux XVIIIe et XIXe siècles ).

A Gui llaumin : Le Muséum et l'introduction et la diffusion des
plantes utiles el dinièrêt scientifi que clans les colonies tropica les, même
périodique, même année, pages 17 il 22.
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Par co ntre. to ut cc qu'il ne co nneü pa s es t po ur lui g~ nre ou
espèce inco nnus. e t il crée des espèces nou velles qu i n'ont pa s tou­
jou rs été maintenues pa r la s uite. so it pour ceusc d e synonymie, so it
pa rce qu'elles s 'ap pliquaient à de s spécimens q ui n'or .l pas été re­
trouv és.

A celle époque d'ai lleurs, bien des végéleux fores tiers élaien!
encore inconnus. malgré les travaux et les recherches de C ommer­
son, de D u Petil Thouar s, Bory de S aint Vincent, Achille Richard ,
Céré ele.

La courie vie de C hapelier qu i mourut . vruisembleblemenl d 'un
accès pern icieux ou de paludisme. fut celle d 'un sava nt pauvre,
mod este, honnête. religieux el sans ambition . Comme ta nt d'autres,
il a urait p u s' enrichir pa r le négoce, il préféra vivre so uvent de
priva tion s. mais en ac co mplissan t fidèlement sa tâ che de voyage ur
na tura lis te du G ouvernement d e la Républiq ue Françai se, Sa
brève exis tence fut entièrement consac rée à l'idéa l scie ntifiq ue.

C omme lV\ ichaux, son a m' . . d es pio nniers de l'his toire
na turelle à M.:idagiiscar. et ~s e~Yci nes ge ns rcs h.nl deux
belles figures, bien frança is "'q ue\o n e~ heureux de faire revivre
au jou rd"hui. ': ~:

• ~ C"
,~ f'I" <lit.'.& •

FI N
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A - INDEX ALPHABÉTIQUE DES MOTS FRANÇAIS

(l) - Végétaux et produits tirés des plantes

A

Aca joulier 50 - 64
Acide abr ique 119
Ail 113
Ajonc épineux 109
Ambrcvede 105
Anana s II I

B

Badamier 76 - 114
Balai 100
Ba lai de mon tagn e 109
Bambou 106
Banane el Bananier 64 - 74 ­

97 - 106
Basilic 112
Ba ume verl 4 - 14
Bois 79
- d 'Andreze 105

c
Caféi er 125
Celebe 4 - 14
Calazan 15
Cal ebasse 1 17
Candie 15
Can ne il sucre 108
Cermentlne 23 - 33
Champignon 85 - 102
Chanvre I II
C houx 43 ·79

Anone 10-24
Arachide 117
Arbre à écrire 120
Arbre du voyogeur 115
Arrêle - chien 108
Allier 10 - 24 - 34

Bo is d'Anis 4 . 13
anisé 33
de corne 26
de colophane 11
dentelle 4 - 6 -- 23 - 32
flambea u 29
de lait 33
rouge 64

Brède 15 - 28 - 90- 105
more lle 28

Ci tron et citronnier 42-64--67
Cilroui lle 1 17
Co co el cocolier 86 - 116
Copa lier 115
Coton el cotonn ier 84-10 1- 110
Courge 117
Cresson marron 109

de Para 105
C rête de coq 115

Epaule de bœu f (herbe)

Figuier 106

E
120

F
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G
G aiac 26
Ga lles des arbres 89
Gandia marron 67
Genèt à balais 109
Gomme copale 4· 14

II

Go mme laque
rési ne

Go urde 117
Goyavier 50

104
14·104-108

Haricot 107
Has chisch 111

(

Igname 26·35

J
Jaci nthe 112
J acquiriline 119

L
Laceran commun 111
Laque 104
Liane d'argent 63

Magnolier 24
Maïs 109
Mangoustan 9 · 29
Mangrove 35

N
Nèfle 68

o
Oe il de bœuf 118
O ignon 80 • 100
Onagre 54

p

Pa lmiers 13 • 8 1 • 103 • 110
1 Il • 116

Palmier à crin 13
Patate 15·43 -68-120
Detale à Durand 65
Pe rvenche malgac he 114
Pied de chèvre 52

Q

Quinquina 3

Herbe de chien 110
- Joséphine 67

Jonc 83

Liane hériss on 117
Mo ntbrun 108
savon 108

Man guier 50 ·64
Man ioc 86 · 110
Morelle noire 106

Nénuphar bleu 112

Orange etoranger 64 · 118
O rtie langue de Maki 30

Piment 106
Pois du Cap 103
Domme cenelle 34
Pomme de terre 120
Pomme de Vontaka 60
Prunie r malgache 42 ·1 16
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Il
Rabanne 99
Raphia 42 - 52 - 54 - 52
Raquelfe 44 - 115
Réglisse 119

Rhum 35 -46-51 -61
Ricin 116
Riz 63-79- 105 - 115 -120
Riz de Ch ine 45

s
Safran de L'Inde 113
Selseperei lle 25

Sonja 112

T
Tabac 41 -49
Tacamaka de M,dagascar 116

Tanghin 5 - 15
Taro 112

u
UIriculaire 55

v
Vaqua is 42 Vigne 117

y

Ylang-ylang 14

(II) - Noms d'animaux el prod uits a nimaux

(A ) Mdmmifères

Bœuf 74-79-52-53-56
Ce rf 56
Ch auve-sou ris 51-52
D ugong 104

Maki 37
Maqu e 75
Moulon 54- lOI

(8) Ûiseeux '

Milan noir 105
Oies 50 - 64 - 65- 54
O iseau de la Vierge 33
Pie grièche 24
Pin lade 74 - 104
Pou le de G uinée 23
Sterne 60
Volailles 79

Alouette 41-60
Bulbul malgache 102
Caille 105
Canard 79 - 99
Co rbigeau 4! - 60
Coq 74-97
C orlis corlieu 60
Gobe-mouche de Parad is 33
Hirondelle de mer 60

Caïman 75
Lézard 54 - 10 1

(e) Repfi/es

Slernolhère 64
Torlue 50 -64 - 100
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(D) Poissons

Ang uille 74
Anguille de mer 52 - 65
Holocenlre 97
Mule! 59 -98
Murène 65

Pêcheries 4 1
Poi sson 41 - 74 - 76 - 80 - 82 ­

85 -86-97-101-103
Raie 80
Req uin 97 - 98

(1) Mollusques
Coquillages 76

(f) Arfhropodes

+ ins ec te s ct Ar-nc h n id c s

Araignée 82 - 100
Blall e 109
Cancrelat 109
Cicindèle 86 - 103
Cochenille 104
fourmi 104
Gale 84

Chevrette 41
Ecrevisses 99

Galles des arbres 89
Insecte comestible 52
ManIe 66
Mou che 89 - 104
Pou 74 -84-101
Tique 97
Ver à soie 113

++ Crustacés

C rabes 41 - 84

(G) Coe/enférés

Corail et coraux 84 - 101 Madrépores 54

Bézoard 75 - 97

(H) Pro duifs animaux

Egagr opile 97

(III) Minéraux el terre

Bo ue
Elain
Sable

100
101
82- 10 1

Plomb 83 - 101
Rocher 101

(IV) Météoro logie

Arc-en-ciel 84 - ; 02 Eclair 84
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(V) Croyances, vie future, supersfilion, mor!,
enterremenls

AmuleHes 81. 100
Ancêlres 100
Bénédiclions 101
Chapelel 119
Cimetières 42 - 46 - 61 - 62
Danses 61
Dia ble 75
Dieu 87 -103

Enter remenls 46 - lOI
Faulâmes 60 - 75
Mort 46
Offrande lOI
Sacrifices 61
Sorcier 75 - 98
Tatouages 59 -87

(VI) Noms communs el objets usuels

Aiguilles 83
Balai 81 - 100
Bague 98
Baza r 68
Bol 100
Boquès 99
Bosscffe 99
Bouteille 79
Broche 78
Boucl e d'oreilles 88 ·103
Bugle 99
Celebesse 1 17
Chandelle 76
Charbo n 76
Clairon 99
Coiffure 43 - 60 - 65
C ou ssin 102
C outeau 61 - 84 - 101
Cu iller 8 5 - 102
Eau de vie de miel 62
Ecuelle 80
Ep ingles 83 - 10 1
Fil lOI - 103
Fusil 50
Gam elle 82
Gourde 117
Gril 97
Habit 99

Hache 61 - 76 - 95
J eu 83
Lit 88 - 103
Louche 102
Mat 100
Malelas 103· 113
Monnaie malgache 119
Nale 103
Navire 8 1
Paillasse 103
Passoire 100
Peigne 83 - 100
Pè re 78
Pi rogue 80 - 88· 104
Poliss oir 100
Ra ban ne 99
Remède iOO
Rhum 35 -46 -5 1 -61
S alaire 80
S iège malgac he 53
Tambourin 79
Tente (corbeille) 66 - 83
Toile 3 -65 - 80 - 85 - 89·99 -

104
Truelle 100
Van nerie 60 -79- 100
Vête ment 80
Voile 104



B. - INDEX DES MOTS MALGACHES CITÉS

DANS LE TRAVAIL

J e n'ai pas cru utile. dans cd index . de relever les termes
malgaches des manuscrits du Gouvernement gé néral qui sont co ns­
Iilués par un vocabulaire el deux lisles a lphabétiques de plenfes.

Le lecteur pourra faci lement se reporter à ces listes (pages
7 1 il 97). .

A
Açaça coé 4
Alelchc ine - drazay 3 - IJ
Afiguine 4 - J6
Afo 32
Afo - bolry 14
Afolra 14
Afou - borou 4 - 14
Afou - bouri 4
A fou . panlanlch 4
Afou - poulrei 4
Afou - vero 14
Afoulc h - avanho 4
Afoukh - evievé 4
Afoulri - polilsi 37
Akanga - azou 6 - 7 · 15 - 23
Alempo 14
Àlempona 14
Alempou 5 - 14
Amhoudi 53
Ambra 27
Amine - fis - ts i 59
Ampi - Iele - vercc 29 - 3 7
Andanboudy 53
Àndrevola 37
Àndrievcle 4 - 29 - 37

Belee 48
Belahy 62

Cabulch 43
Calou foulchi 49

- maia 49

13

c

Andrivola 4 ·29 - 37
Ange 15
Angaliana • ca lazan 7
Angelche 42
Angat ra 66
Anguehene 28 - J6
Anguihane J6
Anlsie 46
Anisy 61
Aoco 47
Aoke 62
Aoka - izay 62
Ao ke - izeo 62
Aoka - ré 62
Ara 35
Ara - ara 26
Àreck 35 - 44 -48 - 50 -53 - 6 1
Arlahe 22
Aviavè 4
Avozo IJ
Aziguine 9 - 14 - 28 - 29
A zou - malangue 37
Azou - mengeietcb 13
Azou - mamé 10 - 28 - 35
Azou - {si - benban 37

belohc 3 - IJ

Ca.lou mavinti 49
Coutin 56 - 68
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D
Diebolon 59 Dind ina 13

F
Fanafa-janhar 52 Fan!ou 6·23
Penefetse mbo 66 Findimou 3- 13
Famonli 1) Firambana 67
Famonly 16 Pifaralre 63
Fangivan 1) Pilchosenne 66
Fangom:ou 45 Pitohosen ne 52
Fanihy 65 Fizoc 3- 13
Faniy 5 1 f oremben e 67
f anovozana 6 1 Polaka 67
Fau!oe 67 Fotsy 49 -63

( .

Gu ichi - 50 Gise 64

Il
H afa!chaine-drazan 22 Hezornelen qe 37 -99
Halo t3 Hazomamy t6 - 35
Helotre 13 - 15 - 32 He zomenitre 13
Holempo 14 Hazo mena 64
Hanga 15 Heza 5
Hara 35 Hù do 68
Hara-hara 35 Honilre 60
Hereke 35 Horombavy 15
Hero lre 34 Houn i!ch 60
!iavo!ra 34

f{

Ka bar 46 Kely 63
Kabory 62 K ijy 14 - 36
K aolina 69 Kinkina 13
Katsa 59 Kitzi 4
Kafsa-amine-lai-lai1 4 1 Kirobo 50 -60
Ka!sa-diabolon 4t Kirobou 43
Ka tsa-ougou!ch 4 1 Ko nkony .34

L
Lehcd 3 - 1.3 Lango!ra 74
Laingo 15 Langou 52
Lamba 13 - 65 Liamboro 59
Lamgou 5 Lienoli lse 59
Longo 65 Lindina 3 - 13

M
.\\andriôvÎvô B .iVl.andriaririvo 16
Mandriarivo 16 M angaie!ch - anguehala 4
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Mangnivan 13
Maha (préfix) 63
,\ \ailso 63
Malalia 67
Mamo 61
Mamoul 44
Maromby 67
Mala,"y 63
Men ahi 9-24

N
Nandra rafo 14

o
O mby 63
O ngoulch 59
Ounileh 49
Ovi 15

Menahy 16
Milanhy 52
Milelie 59
Milelie - kalsa 41
Milelika 59
Molopangady 16
l\1 o rano 60
Moulo upangadi 10

Ovi - azou 24 - 25
Ovi -Ioulchi 26
Ovi - folsy 35
Ovi -ve lou 5

p
Pe nja 66
Penjy 66
Pen - yec 53

Pepee
Pepoka

:P onga

5 - 15
15

26" - 35

Il
Ramangaielch - enguehele 10 - 24
Ramy 17
Ravine - Ialanden 52

s
Sacaudry 52
Sakondry 66
Salaka 65
Salique 50
Sendrifl 15
Seronekely 62
Sarauquelle 46
Saloue 42 ·50
Setroke 65
Sefo - sefo 67

T
Tedymody 13
Taledia 54
Talodia 67
Talanguine 31
Telenquine - Hazantou 21
Tambolo 14
Temboro 14
Tambourou 5 - 14

Ravine - Iongoza 50
Ravinlsara 4 - 13
Ro meny 16

S embo 56
S ikely 33
Simbou 50
Socotche 50
Sohihy 32
Sokolre 64
Songomby 68
Solsara 49
Souvoure 38

Tanana 65
Tanane 50
Tendrif 5
Tand rorafo 14
Tandroroho 4
Tavolalana 68
Tavalch 49
Telou - ravinne 45



Teüke 59
Teze 14­
Tezou 6- 14­
Toeka 61
Toeka - lan lely 62
Toc 46 - 51
Toc - lanlel 48 - 50
Tokene 63
Tolongo 67
Tornboka 59
To ulou ça 4

Veelchc 43
Vecoue 42
Vehetre 60
Vaouane 9
V eri 37
Ve rike 3 7
Vero 14
Veron 4
Vasa 66
Velo 15
Vesehe 66
Velone 63
Vinde 63
V inéde 43 - 53 - 60 - 66
Vinélangenhoralingui 4
Vinouen 6 - 23
VO A - hendrintsehone 37

hodo 15
Kanga 15 - 33
loheko ho 16
nemba 60
pernene 15
vonleke 60

VOANT elalina 36
siro ka oo
sivory 16
voere 15 M 32

VOUE - eoude 56
celohe 8
cephoe 55
lohe 8
oudad 5
parnena 5
so uhihi 22
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Tsanougoumanan 42
Tsara - dia - Ise re 63
Ts euvo ufseuvo u B
Tsiadiadia 52
Tsicheteh i 24
Tsi rnanga 43 - 60
Tsindr eran jeze 13
Tsinjiajia 66
Tsiroueh 41 - 32
Tso mango 60
Tsolro ve 16

v
VOUE lelengue 55

lou tigeg 5
loulonguala 4
louvoure 9
ventee 42 - 60

VO UENE enguehene 28
ang uehala 28
savoura 29
lalanguine - haza nfou 2 1

VOLA 63
Haornbe 49
rnailehou 49
mamourou 49
ravina 63
ra ïn 49
tareffe 49
Isere 49
Volene 63

VOLO 6 1-63
Akanga 32
ndreno 67

Volteretch 49
Voulou 45
Vouloum, boudin 'tsikelchi 24
Vomenga 60
Vongo 4
Voungou 14
Vo nls lre 56 - 68
Vonlsire foulchi 56
Vcnlsire folsy 68
Voro rnbe 65
Vory 14 - 32
Vouri 4 - 5- 15- 22
Vou ry 15



C-INDEX APHABÉTIOUE DES NOMS LATINS

1 - ANIMAUX

10 Mammifèr es

L I!1>lW' cai i a 37
Leniur t'w 'iegatu s 40
Ovis dolic/nll'a '101
Pteropu« ntf'" ,'ufus G5 - S2
Vespcd ilio spectrura 82

Ceute res ecau datus US
Uali.di a eletjrtlls 08
OaUdic tis s tl'Îaü~ Li8
l lu li core Dugon g '1 04
llcpatemicr olil'uceus 68
I nd ris bred caudu lu s 99

2° Oiseaux

A nse;' ctuercue 65
- -paiearijer G5

cygnoides 64
COl'acopois nig"a 66

obscura 66
Cot!li' l1.ixcolw·ni.r.: «[rican a '105
Foud ia m nclaaascnriensis 112
lx oci /lcla mad~:/a s ca 1'ieH si ma-

da gascar iensl s '1U2

J[jl vius migra il S parasi tus 105
Korsclvunv aegptiacUHl

105
Jluscicapa m utata 33
Nu men ius pheopus phaeop us

60
Terp siphon e mutata 33
Tchill'ea mutata 3;·J
Tch itre« mutata muuua 33
Tw'ni x nigdcollis HO

3' Reptiles

Chelone mida , 100
S ternothoeus castaneus Bi

Testudo l'O diata G4

4° Poissons

Acantlw ru s i"ioslcyus LOt
A mbassis 97
Eleotrie nphiocephalus D'i
Jl " gi l ,sm ithii US

Jl.tjJ'ipr istis 97
Pa retrop lus polyac1 is 102
S catophag'" telmc<tld hus 103

COIl US 113

5' Mollusques

Tr iton l l'ilon is 98

5° Arthropodes

Actias comciee 113
A,.gemo. Mit/,.ei 113
B ovocera maclagascaric nsis 13

Epiera madagasca,.iensis 13

Gascardia madagasca1'ien si s
104
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Il - VËGËTAUX

Les mots précédés d'une + sont ceux donnés par Chapelier

A

120

Anan" 10
Anona sqaanwsa 34
Anthocleis la am plcxi-
cat/fis UO
Anthospermwni 108
Anthospe'l'nlum oethiopi­
cum 91
Aphlai" theacïormis 108

A PONOGETOiY 1Jemicl'ianu,
Roi1.:'inianus
cO'l'datus
Deca ry i
[enesrrali«
quadi'ang u -

la r is
L lvaceus

Arabis 89
A ra clüe hgpoge" 95 - 117
Argyreùt argen /ca U3
Ar(/!.veicc epecioea 63
Ar1stidea adsencionis 15
A" is ti clea pepaka '15
+ Arum esculentum 92
A spleniU1n nid us t07
Astel'opeia ambtuocarp a 37

-15
89 - 104

AbJ'US praecatorius 96 - 119
Achyranthes aspcrsa 107 - l OS
A Ch ,IJ1'anthes gl obu li{ents 9 1
Adan.~onia 35
A rocll ia bijuga 103 - 114
+ Agatophyllum 4 - 13
+ Agatophyllum aJ'omati­
CU In 94
Allivm cep a 1 13
AlliUln !wtivum 9:1
A lisnw nymphaefolia 95
A lue 9'1. - 95 -117
Aloe capit"t" 'l12
Al~udf'a arbo1'(~Q. 37
A tsodea pubescen s 37
Auen.anthcra 7

Alysical'pvs 107
Arnaranthus olcmceus
A mara nthus spinoeus
+ Arn ethvctlrpus :28
+ Amuol'a fmnbouJ'issa 89
Amomwn Daniel ii 64
+ A momum zing ibm' 90
Anmwssa sativa 111
Awiropoqon. 119

B
Bocchoris a ll iss ima 91
Balloto. 92
Bambuso. ul'un d inace l1 90
.Ha muUSlt IHll'bata '101i
Ha muusft eop it cüa 106
ntt J'l' i n gf on i(~ sp eci oeo 93 - 114
B idens 90
JJiâ ci1s Ie ucnrüha 106
Biuvumiü (0'( iculat a 96
Bir!fWn ia deco r a n2
B ignonia -p un ctai a 95
B ignonia rccemosu 94
iJ'I'ehmia spinosa 60
B reoni« 16
Brexiti maclagascariensis 31 -36

B vochoneuro voU/'i 14 - 32
+ Bvometia ananas 02
BJ'yo phyllum calycinum

1'15
Bryophyllum proüteruvn

H5
Buch.nera l f'pto stach!ls 14
fluddl eirl madag ascar ien si s

106
-s-Buââieja rnadaga:::cariensis

gO
Burguie1'ia gymn01'hiza 94 ­

1'15
Bursera m adogascar iensis

93
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UO - 100

142

c
Cacali-a citrina, 91
Cae~wlril1ia hunduce lla. 1 lü
Cajllnus ÙHlic us -iOb
+ Catall choe 94
Caloph ylttl m 14
Catophyllwn iniophyll llm ü3-

'Il4
+ Calyp tl'antha. 92
Cananga 14
Canan ga odo l"a ta 14
Cal1adwn 17
Can aralia obtus i{ol ia G5
Can ephore a:rill a l'i:; 6i
Canhubi il sa/ ic a 92 -11 J
Cnp Jln r i:; f)~

Caps icu n~ ll ilnuu m
Ca pe icum [rutcscens
Carda m ire 91- !U9
Cal'Jam iu e ali'icallu 1<"9
Cardiospe,'mw.! 117
Corâ .ospermum slat icacabum

95 -11;
Cassi u GO 9t
Ca"iu bl'et'ifottlt 8 · -16- 94 -114
Cassia- [oet ulo: 93
Ca~sia m im usoïdes 1"1 0
Cassillocci.delllulis '113
Casaent 'ia ell il,tica a7
Casaeal'ia n igressenc :17- ~9

Casull"ina <quiseliro/i," 83-
J14

CaSUU l'1IHl indiea 93
Cdosh'u s f lsci eHla 'w; ·IOS
eeUis nt 'ulaga sca l'ien ,.. is 90 -105+ Cel, i,~ Dl'ielltltl is !.lU
Cep ha llllll lw t: »pa ïetti îerus 32
+ C,','o tuxyloH ~6

Chen op od ium amb,'osioides 91 ·
"ll lU

D

Da ·'is coi ini{o li a 89
Dcie !J la uc escens '1 05
D alechamp i a clematidi{o lia 61
Danais ligustrifolilt 60
+ Dr.z.ubento nia anisata 4
Desmodium 10i
D'ane/la r ns/foli" 118
Dian ella n umelOSlL (ou ' emoro -

Chi,'on ia 16 - 92 94 - 111
+Ghi1'Onin 11'Î11e1Tis !) - 114
Ch l'ysa lidoc rJ1'pus ·IO:j
Chl'!.isopi'l. mnr.'?'ophylfa 113
t:hl'ysopia »neciosa 93
Ci mwmo mum fl1'ornat i cum 13
Cill~" 6; - 95 - 1Hl
Ci ll'US l i monu m. 118
Citrus media 95
Cocosnu ci fel'a 95 -1 16
CofTeu 35'
Coffe« m ac J'ocaJ'pa 125
Cole" 116
Colocasi o n ntiqu oru rn. 112
+ Con rolvu'us pes ca ]J'rae

f)2
(;nl,"pido""peI'1Hurn vert icil l a~

turn. 1lU
Cl'yptoca l'y a Louveli 14
Crypt oca i'!)u Perrieri 14
CW'cuma tonga 93· 1Ui
Cu cUiobit a lagena ria 95 -

-117
+ Cucw'bitlt papa ln
Ctlcurbifa pFpO 95 -117
Cu,~solîia Bojeri 109
Cya thulu rpho erocephnla 32
C YCCIS cli'Cina Us mi
Cy cas Th ou a rsii 114
Cyno[Jlvs surn monophlebiwm

n o
Cynoglo ,~~um RocheHa 110
CYlfm 'ch is 7Jw'purascens 107
Cyperus 81· ss
GYT'el'us aequuli s °112
Cy pCl'US aucrnifolius CO - 66
Cypel'Hs coufus« 1~~

Cyperus elegon s 1:1
+ Cytitvs cojen Du

sa?) 95
Dichrostachys tenu ifolia 107
Dtcoruphe graci li s 16
Dicoruph» noronhae 67
Dioe-,.i:; 90
Dio, col'''' 15 - 1; - 25 - 35 ­

96 -1~O

D iosc01'ea acumîllatl l 120
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+ Dioscoreo leucoI'hi:a ~6

Dioscoreo sinica -I ~O

Dip cad i he tevocarpa 112
Dirich let ia tenui fol iu 117
Iïoiictios 87· ~n - H5
Doiichos [aM,ab l 'at' cun icar-

E

E lu,etia cOi'ymboMI 111
Ehre :ia re'TugiHel~ 9:2
Elire -ia pl'li of,L1';s 1'11
Etaeoderulron poucirlorw" 67
Eiulll::. lemHlQ 37
E nâ li a citJ'ina -107
Enuulo scande)).'; 103
E pilobiwH 67
E,'ic(~ 89
Etythj'ospeJ'nttt-1'Jt cOl'ona'l'Îu.nt

37

F

+ Fa rqu ruhia 0;) ·· 118
+ Fu. t"fJua l'1âa exccl:.-u U5
Fa uchera 1tH
FICUS 4 - 15- :i2 -:l5 ~! I

l'p odocr'pha/a ::>:1 - 117
V ·:l l'O ll i 105
nwc l'oph y li u s 05
so/'ocecoides 10G

Gll l'clnÙl Ci' rl'lH a ;Ji

Gw'ci lli a u /(uta rlfIH'(l.j·ie Rio 0
G(lJ'ci n Îo pfl clt ~! J,Ii!llla '14
Grmis ta (,feru len Hl
(; eniFlII SCIl/Hl ïÏO, 109
Geranium SiJfeI1,sc -1t3
G;mrdt Il i fi e~'IJJi. {l "105
{; [adioi ll s Ur>
Gla d iulus ignr'scells 117
+ GI!JcYJ"yl on ti ll ct OJ'iUl n '27
Gomphia ~H

Gornpt.)« (ll U' e jhl ::1·1,

II

H n ronco: JHrrd 'lWI.'~ i'(uie 'lS is lOS
/I ,u ',n ,yu Jlanicu la la !H
JJa l'pay nphyttW l 1US
llcyd:;c"illm CUl'olJal'iulll 106

p us I-IU
Ilom bcya 14· 15 . as
Dombeuu ell ip t ica 92 - 110
DomlJ(~ !J a mollis 10t(
n l'?/j}w i'ia cordalo: 98
LJ !I}/s is (ol'!k i(olia. U4 - "1'W

EJ' u 1h1'n,'C !/ !fm ~ 6 - 34

E~".'I'h J' Î1 l a versicotor 1 14
+ E rylh yn a iïuiica 93
EUg"u ia 111
E up hovbio ba "' etiml f~ 110
Eupho~bia ctl} thl'(1x y loïdes

110
.EuphOl·bia sple lldp-Hs 92­

112
Evodi" '102
Evodia belu lie 62

FICUS tri cl.oepeva -105
Flacm o' ti u 42
F ac(,urt,;n Rali10Jltch i 66 · "l lti
+ Fh clll'_ia Ra montch i D5
F ia rwlflJ l'ia indiea 115
+ }"lt1!1Piw tiaindica 94
Fourcvo sia gigan tcn 10a

Gom phocarpus fnt-lic, )sus 9·i -
115

(; os,'l. y p ;wn 9~

G"".~mlÎW}l b(o"baden sp- H U
GUU,IS Ll borbOl,;m 9 1
- , glandu losa -10

m nnrit iarui 10H
t ili " ..rul ia l m;

Guila ndi Ha lJOnduc 94
(; re H'ia 4 . :~2

(;'j'cwi{j Fa uct.eri -1-1
GY1-'i.nOspo/'Ïa crntegi n.ea 112
G:;psop li il " 98

lJ ed ychili m pereqrin u m 1('(;
llt!dyw l' lt lll 8 - ~)O - U4 --f(>7
H eleoeba ris p lanlof/ i,uea 108
Helion ia scapa/'ia 107
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llern tmd ia VoyroHi a7 · 99
lleri tiera l ittol"ali s 94 - H 5
IJeter opogon con tortue 110
II1 BlS CUS I4- 32 " 91 - 92 - 93

abelmosehus '13· 114
Bojeri <l llus 110
lasiocarpus 108
la siococcu s 14

- m acrogoHlls '14
- ti l iaeeus '14 - 94 - 1 16

1

I mp<ltie lls . 92 - 95 - 113
l m pat iene eaticiîoli a 117
11ltsia m adagasca l'ic nsis 94
l p omea 9 1

- ba t<ltas 120

.J

+ J atrophn m ani/lOt 85 - H2
J u ss iaea creera 67
Ju~siaca rep ens 67 - 95 -1 Hl

l l olosieu m cO)'dfl ~ um 9S
l/om ali um nudiflorum 11 6
+ ll yd " oyc(on {el1e.':t I'OUS

96
ll umenaea .{
Hymenaea r el'J'UcMa D-l
]l y p eri e" ", 89
JTY1" l" ieu m janonicicm 105
H Yl' h 'W lC 1U3

I pome« pes caproc 52 - 65
W ighti i 107

lx ora 92 - lID
Lx orà bOl'bonica 33

J us -use sa(f"utieow Gi
.!tlst ic ia ::i;J
+ Ju sticia nore 23

li.

fi/w ya ma.dagfl SC(l)'i ell si s 6-i Kol anehoe miniata 9 1- 'lOn
K atanch oe 115

L

Labra 1nia 1-1 8
L achenal iu !J3 - -112
L aqewc ria L'ldgal'is 117
+ Laqeu o 4 - 6 - 22 - 32
L<llldolph ia 110
L au rue 2-i
Lebeck!a 1'C(ll Hl oicles 109
Lecontea Bojeriu na H)
L Cl1 id ia 9a
L i m noph y tu m obtu si{o-

liwn 119
:\1

JIACA RA,YG,I 9i
echinocarpa 114
[erruqinuea -114
lli ld ebro ndt ii 114
m acrOClll7JfT. 1'14
ouoval ri. 114

J !a cs.n emi r'nensis li t
Jl acsa il'icho})hIAJi(f, I I I
+ .MaY.J. ll orLÎa ftj'omatica :J. 4

Lep iro niu mucroruü a G6
Leucas m a)'('Ï1d censi ,~ 110
L im nontuta torenioùlt!s 112
Lieiavnlncs 112 - 113
Lieunitli us carin nlu.s mi
l.. isiont luis IOl1 gil loJ'll s 03
t.orontluie 92 - 11.2
Loranthus J1lhm-dridis 1 12
Ludwi gia 67

Jl an ihot u ti li sûma 110
+ J/elastnm a picta :12
slen th« [ruticos« 90
JllJI OSA 87 -9i

«epercü a 115
bicolc v Dl
ch l· !I ·~(l S f (f." h 1J '~ DI

- latiRpino sa 16·02 -H 1
Jl im usops U 8



Jfimu:wps «au« 95
j Jolluyo l1ud icaulis Ha
+ .lfo rus am pali 00

145 -

Moru s pap Y"i{dl".1 li
Mus« 90
Jfyri stica 32

N

+ lY" poleoin a mafJJlifica 4
lY ast u l"tiu m bu-rbalYle folium 105
,Neod!lP ~ is c'u1.a l.icnl at a, 103
N~?J)(!Hlhes 35
+ N C}J cn lhes di slillrt lOi';a, ~(j

S epelttJws maLluY:.LsGut iensis 94

o
Oc/ma 24
O,In", moâoqnecortensts lB
Oci m u m ca num 1U!1
Ocirnuln [Ji"atissi111Um "112
+ Ocymwn grat is simum U2 - l 'l ~

Oenothe ra 54 - ln
OellotheQl, la »l urcki ,m ," Uï
Ûphlocolea f1 Ol" jbw Hla '111- 1i 5
Opu nt ia '115

p

P at'elt rt b01'bfm ica 33
Pavo nia B oieri 107
Peleo. mud ugascaricnf;is iH
Pe ntal JeUa Udl'OSl!mC!e{ol irt 110
Pento pet ia catoncaetcr 1. 16
Phuscoius lttna[ u,.. loa
Plic seotus rutqarie lU7
l )l/.Îlip1Ji l~ [loriinuula '1(';1
1J11100'1 polUsta ch !l{f n,i ~ I l;')
Ph y ll an th ns D:1 - '114
Ph ylla rlh,'on Bojcria nu ni '120

- Ujad rt-gascnrien :; i s 12')
l'h yllo.r ylo" 1'14
fl h yll o:cy lon d ecipiens 35
Jlhyllox y lo H eHs i[uli u,m ::5

Quassia 22 - 31

R
Ha.[üf, ru/fia 52 H2· i n
Rantmcu lw; pennatifiâus 1'13
Il tlven ala 88
Ravenala madagas cariensis -1'1 5
fl aven sara 13
llavens a J"a an isata '13

J..\ ï cot ia na Labacum 92 - 111
l\T isa lll4.di[olin '116
+ NOf'on!tea ctui rtocea ml
1.\'01-0 1111 ia emm·(-IÎ1;ala. '11fi
SYlJlphefl co e J' !~ ' fJa 93
N !JIH]J/wa ,<.; tell'.tta '11 '2

O"eh; )JCda Thou a"sii 15 - 33
+ Ornuhoplioe 92
Ürni tlsopus -110
Ol"y : a sal i r a 95 - 118
Oilelia iüvoofotio 112
Om"at ea lll ICC}JS 16 - 3i
Ox alia UI
O.-ntlts t'tilOSft H O

+ Phys« 93+ P icropli ut« coel'u l '.1ea 94
+ P icvosia l"'{lstratll 93
Picrcsrna e:c:eelsa 11 i~

P ip er 96
Piper ]Jach!f}Jhyllum Hg
Pinta dem i« chr!J$os -
l a ch ys 107 · 118
Pieiia stl'al i!'tes 99
Pl ect ru tu hu s m a-c ll l atn;.; :)2
Ple etonihru tern at -as 112
l 'oc mucronoio 93
Poeder ia '15
P si ad ia dodonae{ol ia 107
P sicnoneu ro n i Ul1ci{OJ'mc 110
P yenoslachys l'ocr,, [,,,,,, IOli

lthoaocotca Tel fJ ,.iae 117
It icirucs cOlHmunis 95 - H U
R ubu s (t]Jeta lu s ss . H9
liue/li « 90
n umex nI -ion
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s
Saccharum officinalis 91
+ Sa echarum off ic i l1 arum 108
+ Sagus R uffw 92
Salacia dentfda 119
+ Salix austl'al is 90
Satix madagasct:friensis 107
+ Salda liasliana !J1
Salvia leuconervis -107
Sarothamnus scoparius 109
S assa fras 24
+ SassaFras la1l1'us '10
S caevola Koenig ii t 1:1
Sc il'pus 9 1
Schismatodada vibw'llOïdes 'l U8
Seterie tl' ta iai a 94 -11à
S c:oparia dul cis 66 SU
+ Sc oporia fdu l i, 52 - 66
Sef~am011e teuifolia 116
Senecio m iel'"donti !> 110
~e/a"ia gl fl lE u 11 3
S iderox uten 118
S imaruba ~2 - '21
Sm ilax 34 - ~9
Smilax escul.ent a 12 - 25
S m ilax K l'uu ssial1u 105

T

+ Taberna ela st ica 14 - 55
l'abenwemorda na 6 - 2~~ -33
Ta cca m adaguscal' iensis
Tacca p i,n n ati/ id 1t 9G-117
Tochi ad-n us car inu tus 113
Tachiademcs I01![J i{oli u s 1'1 2
Tnmorindue ;lI cûca 95 - '1'1 9
TambOlO"issa Th ouvcn ot i 27 ·:15
TanghiHia 94
Ta nghin ia cene nifero: '15 - U5
+ Tappi a edul i, 93
Termina lia cata ppa 76 - 93 -

114
Te1"1Hinalia pwn ila 116
+ Tm'minaU a ta tre 95
Tet1'udenia [rut icuiosa 106

u
Uapaca Thouareii 15
Ulex europaeus -109
+ [,rania speciosa 94 - 115
Urena 9 L
UR ER A acu minal a 106

lon gi{oli a 37

Smithia chomaechrisla 112
Smithia st1'igosrt 107
SOLANU.l1 75 - 01- 95 - 109

1.111 ghit' i 89
auriculaltun ! 19
...yt hac.,nthum 105 - 119
indicum 105 - 119
fIl,ac roca r p u m. 105 · 119

So lanum rnqrum: 28 - 90·98-
lOti

S olanum tu bf1'oswn 96 - -120
Sone /ws 92
S Ùll chus olei'ucews 1"1 1
Sopubitl. 112
+ Sm'il1dia püllla irl 94
oSo l'in de ia madayuscadensis

11 2
S p ilaut"'es al..... cea 105
S pondias ;,ti
Soondia» dulc is ti8
S tipa 10!1
SII'obi/anch e::; mad" 9n ~ ": fO · iel l .

sis lOti
Sl1'ychons t:piflOsa 60
SymphOllia 14- 16 - 36 -11 4

+ Thwnl)(~l'gill anyulatn Ut
+ l'humbc"gia hisp idosn 91
Thullùcrgia 109
'l' h !J l aci n m hete'l'O phy l hun '11 2
T,'ochylobiuln t'el·,·ucoswn

14 - 115
TRAG IA cordirot ia 105 -1 16

cu~pidata 95
[urio l is 105 - 116
i nl'olucl'ata 90

Trema or ien tale 105
1vi etenva mam'itiana 95
T" isll'ln !"!' t'i)'usanum 116
Typha com m w lÏs 95
Typha javanico 117

UR EH ,loligoloba 'IOn
ra dula 106

Urophyllu m Luoll i ! 6 ;
Urt ic« 90
Ul)"icu/a ria 67
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v
VanguCl'ia edulis 94
Vangueria madagascariensis

116
l'ernonia 99 - 109
Vm'nonia appendiculata 106
Vernonia ocbvoleuca 104

w
Weihea sessiliftora 35

x
+ Xylofal"îa carbonat'ia 29

z
+ Zea mays 91

+ Vicia faba 91
Vigna angivensis 105
Vinca lancea 95 - 117
Vinca,'osea 93 -114-117
Vitis »initera 95 -117
Vonitra Thoual'siana 13

lVeinmannia Rutenbergii 64

ZOl'nia 107



o INDL'\. ALPHABETIOUE DES NOMS DE fAMILLES

DE PLANTES

Surle. lS!} fa mill es de pl antes t' fl sctûa i l' cs de la F ((I1'(! mal­
gllclw, !JI, sont: indi tJuécs d Ulls re trot'aiL

l.c J-J1pnr;/"O pl.aCf! ava nt If : nom dt! la [omil l e cOI'I'n: p01u l li
celui dl? la F i OJ'e d e M udr' gaf:.car· eu C01t1'S d e p -ubli caf im z i;jfl W, lu
diTcclion d u I' ro îeesewr Ii. HUJ/BEHT.

A

182 Àcenlhac èes 33-106 · 109
25 Àlisme tec écs 119
67 Àmaranthec écs 7 - .')2 - 104

\07 - \08
41 Àmarvllidecécs 103

124 Ampelidecé es (Vitacées
117

114 Ane cerdiecées 68 - 112
78 Anonacées 10- 14 -24- 3+

Il

122 Baisaminé{'s 117
178 Bignoriiacécs 111-! 15- 1 16

1!7-120
140 Bixocées (flacourliacées)

37-66 - 108 - ! 16

8 3 CapPllridocées t : 2
75 Ceryophyiecées 75 - 98
50 Cesucrinecécs 7 1 4-

116 Cé lesfrec èes IOS-l ; 2 - i :9
CHAMPIGNONS '02

66 C hénopodiacées 109
15 1 Combre tecées 114 - ; \6
189 Composée s 9 4-104 - 106

107-109 -110 - ! I l

169 Apocynacées 6 - 15 - 23
52- ! ' 4 - 115 - 1 \6- 117- 119

23 Apo nogcto nec èes 120
156 Araliacées ! 09
31 Àroid èes [Aracées] 112

170 Asclepiedec èes 1;0- 115
11 6

40 Àspe reginèes (Asperegot­
d écs so us fami lle des Li­
liacées 10 5

173 Borra{!inacées 110
Brom;Iiacées [Anenes cul­

tivé). Les Br ':lméliacées
sont des végétaux améri­
cai ns 1i l

106 Burs èrecées 17-114

17 1 Convolvulacées 63 - 65
i07- : la - 120

90 Crassul acées 109 ~ 1 5
5 4 C rucifères 105 - ' 09

185 C ucurb itacées 117
17 Cycadés 114
29 Cyp éracées 13 - 66 -108

112-115

n
44 Dioscoréacées 15 - 7- 5·} .: 20
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E
160 Erlcec èes 105
102 Erylhroxylacées 16 - 34

33 Plegellariacèes 11 5

F

111 Eupho rbiacées 15 - 6 1
105 - 1l O-11 2 - ! !4-1 16

fi

168 Genlianacées 111-112 -11 3 136 Gullifèrcs 4 - 14 16 - 29
99 G érenlecêes 113 36 ·1 13-114

188 G oodéntecêes 113 + 73 (Ïy pso phyllées (trib u des
28 Graminées 15-106 -107- 108 C aryophyllacées ) 75

109- 11 0-113-118-119

H

95 Ha mamélidacées 16-67
26 Hydrocharilacées 1 12

L

175 Labiées 100-107 -112
8 1 Lauracées 1.3- 14 - 94
98 LEGUMINEUSES 14 - 26

3 1- 35 - 60 -65 -103 - 105
107-1 09-110-111 -113
14-1 15-117-119

86 Népenlec êes 35

135 Hypèricecèes 105 - 108

14 - 15 - 32

74 Nymphéacées 112

133 Ochnecées 34 - 64
154 Oenolhéracées 67
166 Oléacées 116
157 O mbelliffères 93 -113

o
154 O nag ra riées (Ocnolhéra­

cées 119
49 O rchidacées 90 - 9 1

100 O xelidecées 110

P

30 Palm iers 13 - 15- 81 -103
110 -111-115 -116

179 Pédaliacées (Pédalinées) 108

51 Pipé racées 11 9
65 Polygonacées 109
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Il
76 Renonculacées 113

12.3 Rhamn acées 16 -108
150 Rhizoph oracéé s 35 -1 15
9ô Ro sacées 1:7

s
52 Salicacées 107

14 1 Sam ydacéées 37 - 99 · 116
120 Sapinda cées 11 7
164 Sapolacées 118
91 Saxifragacé es 36 - 64
46 el 47 Scitaminées iMusacées.

Cannées et Zingibéracées)
64-106 - 113

T

43 Taccacées 117
146 Thyrnéléecées 105

u
54 Ulmacées 105

v
139 Violacées 57

184 Rub iacées 15 ·' 6 · 28-3 1
32- 36-42 - 60- 62 -67-1 08
' 16- 117- 125

104 Rulacées 34 -79 -67-118

177 Scrophulariacées 14 - 66
112

105 Simerubecècs .31-113
176 Solanacées 98-105 -106

109 -111-119-120
131 Sterculiacées 15-32-115

128 Tiliacées 32
19 Typhacées 117

56 Urlicacées 32 - 35 - 105
106-111-117



E - INDEX ALPHABÉTIQUE DES NO MS DES PERSONNES

CITÉES DANS L'OUVRAGE

A

Ansell (C), papelier anglais 72
Auber! du Petil Thouars 127
Aujes 6 1
RR. PP, Abinal el Malzac (voir à Malzacl

B

Baker II I
Be rbençen (Co mle de) IV· VII
Baron (Rév,) 33 ·34 - 66 -67 -95- 105
Basse (Eliane), cha rgée de missio n du Muséum 59
Bernardin de S einl-Pierre 60
Bo is. professeur eu i\ \ uséum 126 (voir aussi Dal lieu x et Bois 15)
Boileau 31 - lOB
Bonaparle iPrince Roland) 62
Bory de Sai ni-Vincent 127
Boud et, capil aine au long cou rs 13 - 25 - 26
Boudou R.P.), membre de l'Académie malgache 71
Boulon (Louis1 73
Bréon III - IV- VIII 72

c
Caille, chef de l'école de botanique au Muséum Il 1
Censell. pape lier a nglais (ou C. Ansell ) 72
Calai (D' Lou is), chargé de missio n du Minislère de l'Inslruction

publiq ue 6 '
Calala R èn é. membre de l'Académie malgache 103
Caustier 62
Céré (Nicolas) IV - VIII 48 - 62 - 172
Cherrnezon Henri), professeur à la f aculté des Sciences de Stree­

bourg, membr e de l'Aced érnie malgache 42- 66-108- 11 5
Chevalier Augus te. membre de l'Institut, professeur au Muséum' 2S

noie e. 126 noie b
Chauflour (voir à François el C hauffour)
C houx (Pl, professeur à la Faculté des Sci ences de Ma rseille 116
Colin (E.) 123
Commerson (Philiberl) V - 127
Cook 37



- 152-

Cordemoy (Jacob de ) 32 - 33 - 34 - 37 - 63-65 - 67 - 104 - lOB· 109
- 111 -1 16

Cornevin. professeu r à récole vélêrine ire de Lyon 64
Cornu (Maxime). profe ss eur au M uséu m 126
C ourti ère (Henri). profess eur il la Faculté de pharmacie de Pari s 34

n
Dellous ormaieur el capitaine au long cours 48 - 50 · 5 1-53-56 -62
Dendo ueu. membre de l'Académie malgache 14 - 15- 16 - 60 - 6 1

- 62 - 65 - 10 3- 107- lOB - 109 - 110 - 111- 112- 116 - 120
Danguy (Paul) . so us-di recteur a u Muséum 34
Daruly de Grand Pré. membre de l'Académie malga che VI - 32

- 37 -65 - 67 - 102
Deceen (Gén éral) 24 - 25 - 27 - 35
Dccetsne. professeur au 1\1uséum 126
Desfonl aines . professeur au .V\uséum V
Delecour (J) 33
Decary . Raymond). ad rninis lre teur en chef des co lonies. membre de

l'Académie malgache VIII 35 ·59 - 65 - 66 - '02 - 104
Dubois (K P.l. membre de l'Académ ie melgeche 60 - 68
Dufour L.. sous-directeur du leboretoire de biologie végétale de

Fonlainebleau 102
Dupuy ou du Pu)'. 48 - 62
Du Pelit - Thouars 127
Derocher (a bbé), 125

F

Farquhar (G ouverneur a nglais de Maurice) V - 11 8 - 124
Flacourl rElienne de) 32 - 124
Flageolel [ebbér 125
Fonloynonl 1Dr). présidenl de l'Académie malgac he ) VI - 123
Fonloynonl (G ). edrninisfreieur des colonie s) VI - 7 - 13 - 15-1 24
Forsler (Georges). bo le nisle ) 37
François el Ch auffour - le premier. memb re de l'Académie malga-

che: 118-120
François. ci toyen de Poulepoinle 44
Preppez {Albren]. lieulenanl de vaisseau V III
Frobervile (de). membre de l'Académie malgache 123 - 124

G

Ga rçon . co nservateur des archives du gouvernement général de
Madagascar 71

Gescerd 104
Gérôme (JI, jardinier en chef au Muséum 126
G randidier. (G) 13 -63 -64 -61\ -100 - 123-125
Guillaumin. professeu r au Muséum 114 -126 noi e b.
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Il
Hallais ' Louis: VI - 123
Hari (W . Edouard) 3 1
Heckel /Edouard;. prol esseur à la faculié des sciences de Mar­

sei lle 14- 15 - 16 - 32- 34 - 35- 37 - 40 - 60- 61 - 62 - 64 -66
67 - 99- 103 - 104- 105 - 106 - 107 - 108 - 106 - 110 - 111
- 112 - 113 - 114 - 115 - 116 - 117 - l I B - 119 - 120

Henry. (officier de marine) VIII
Hippolyte, citoyen de Foulepoinle 43
Humberl (H). professe ur au Muséum 66 - 108 -1 11 - 112 - 115 ­

117 - 120

.J

Jacquemo nt (Victor). voyageur ~ naturalis te 16
Jaunet. capitaine au long cours I l - 23
.Ïekel. ciloyen allemand de Forl-Dauph in 44
Jully. membre de l'Acad émie malga che 111 -VI - VII - 32 - 124
Jumelle (Henri). profe sseur à la faculié des sciences de Mendie.

membre de l'Académie malqeche 13 - 3 f - 35 - 103 - 116 - 120
J uss ieu (A de) 9

"
Kerfevel. lraila nl de Foulepoin le 47

L

Laborde. capitaine au long cours 27
Laval (Gouverneur de ll vo ndro ] 136
Lavau. membre de "Académie malgache. administrateur en c hef des

co lonies 6 2
Leconte 1H •. membre de Il nslilu l - Professeur au Muséum 34

112 - l IB · 126 noIe b.
Léger. préfet colonial Il - 24 - 25 - 29 - 33
Lcmo inc. éleveur il. C rosnes 65
Lesson 13
Lellson 1J . L.l 3
Linné (C harles) 26
Lillré 14
Louvel. membre de IA cadém ie molgache 13 - 14 - 16 - 32 - 3f

- 35 - 37 - 60 - 65 - 111 - 114 - 118 - 119
Lural (G. H.). membr e de l'Aca démie malgache 65

;\.
R. P. (Ma!zac '. el Ab inal el Malzac 5 1en nole) 14 - 15 - 59 - al

- 62 - 65 - 66 - 9B - 99 - 100 - 10 1 - 10 4 - 106 - 113 - 115 - 120
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Marlin (Aimé) 60
Mo udave (C omte de ) 61
M ichaux. voyageur naturaliste VIII · 126 127
Morbey. papetier anglais 71

Nassau (Maurice de ) 62
Na ud in. d irecteur de la Villa Thurel à Antibes 126

o
O lsoufieff (G. d'), membre de l'Acad émie malgache 103

p

Dallieux el Bois. (voir Bois)
Delouillerd. cryplogamisle 102
Dellegrin (J acq ues'. professeur au Muséum 97 - 103
Petit (Ge orges l, maître de conférences à la. Faculté des sci ences de

M arse ille. membre de l'Aca démie malgache 6+ - 65 - 104­
Derrol el G oris. professeurs à la Faculté de Pharmacie de Paris

60 - 115
Derrier de la Bêthte. membre de lln stüuf. mem bre de l'Académie

malga che 34 -35 - 106- 109 - 1I l - 112 - 117 - 118- 119- 120
Dervillé, voyageur naturalis te 1Il
Plassain , capilaine au long cours 48
Dizella VII
Doir ier (Ii '. membre de l'Académie malgache 98
Dolsso n (D r Henri) 16 - 35 - 10 1 - 102 - 107 - 111 - 1\6
Do isson (Jules). assislanl au M usé um 126
Do ileeu. voyageur - na lureliste IV · VIII
Dcnf administrateur en chef des colonies 6 1
Doujel de Saint And ré 6 1

H
Raynal (abbé) 28 - 36
Rene! (C harles), directeur de renseignement il I\r\adagascar. membre

de l'Ac ad émie malgache 60 62 - 100 - 10 1 - 102
Ribard (Emile), administrateur en chef des colonies. secrétaire

adminislralif de l'Académie malgache 7 1
Richard (Ach ille) 127
Richa rdso n (Révérend 1 13 - 15 - 32 - 35 - 59 - 65 - 65 - 97 - 95 - 100

-102 -\OS -107 - 108 -\IJ - 120

S

S ainl Elme le Duc VIII - 33 - 35 - 62 - 68
Sauvage 103
S ouillac (de). gouverneur de l'Ile Maurice 56 - 68
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T

Thouin (André), jardinier chef au Muséum IV . VII · 126
Toussaint ;Augus!e) , membre de l'Académie malgeche 62 ·68
Tulesne. botaniste 37

V

Vaillant {S ébastien'. professeur de botanique au jard in d u Roy V
Valguy 124
Vauchere! (Louis ) 60
Vaughan CR. EJ 67
Veuvesey, citoyen de Foulepoinle 49
Viguier (Réné J, pro fesseur à la faculté des Sciences de Caen. mem­

bre de l'Académie malgache III · V · 125

'"
Waller Horn (D r) 103
W enceslas Bojer, bolenisfe 73 - III
Wybendt van Warwyck (Vice-a mira l) 62 ·6,

Noms de malgaches

Javi ou Zevi ou Yavi ou Hycvi. chef malgache 43 - 68 ·86
Javola ou l acvo!a ou Zekovolo. chef malgache 43·47·49 ·56
J ulielle (princesse) 64
Laval. gouverneur de lÏvondro 86
Mandr i (And ré), fils du gouverneur de l'Ivondro 86
And rianarnpoinimerina (ro i hava ) 68 ~ 100
Diamidili 10
Fouingue, chef malgache 84
Hyrosen. chef malgache 86
Rao vondringa ou Ravoarante ou Ravoaranto, chef malgache de

Foulepoin!e 49 - 63
Idiou. femme malgache 87
Ïsidy. nom d 'homme 87
Hymenguifene. nom d'homme 87
Dian ampoinl, chef hava 80
Perevou è. nom d'homme 82
Hciedi. nom d'homme 85
Tseeougournenen. nom de femme 42



F INDEX ALPHABÉTIOUE BIB LIOGRAP HIO UE

GÉ NÉRAL

L Aujas - Les rites du sacri fice à Ma dagascar - Mé moires de
lÀced émie malga che - Fasci cule 2 - 1927, 88 pages ,

E. Ba ker - Flora Mau rilus and S eychelles . A de sc riptio n oflhe
tlovering plants an d Ferns of those islands -- in ~ 8 , Londres
1877.

Rév Baro n - J olt ings on sa me of Ihe ple nls of lmerine - The
Antananarivo en nual - 1575 - No 4 - page 5 13.

Kév. Baron - A lis! of Ma da gascar planl s - The Anlananarivo
- Annu al - No 5 - 155l - page 109.

Rév. Bar on - Fro m Ambalo ndr azaka ta Fen oa rivo - The Ant ana­
na rivo ennual ... N° 6 - 1882 - pages 9 1 à 9+ listes de
plante s et d'animaux.

Rév. Ba ro n - G enera of malaga s)' pla nts - (cc Bakel') - The
Antananarivo ann ual - No 7 - 1883 - page 96.

Ré\·. Baron -- Na ture l hislory notes - New genera of melegasy
PIanis - The Antananarivo an nual N° 5 - 188+ - page III.

Rév. Baron - Over new G rou nd - A J ourney lo J\t\andrilsara
and the N - W Coas! - The Anlana narivo an nuel - No Il
. . 1557 .. page 26 1.

Rév. Boron - The Flora of Madagascar - The Antananarivo an­
nual No 15 - 189 1 - page 322 .

Rév. Baron - Br ief No ies a Iew of the mosl st riking a nd recently
descrlbed new Plants [rom l\\adagasca r (E ;r Kru) B ullet in. ­
termes plaHta rwn) - The Antanan arivo annual - No 18 ­
1894 - page 251.

Rév. Baron - No tes on the economie P lants o f i\\adagascar ­
The Antanenerivo ann uel - No 22 - 1598 _.. page 215.

Rév. Baron _. Compendium de pla ntes malgaches {per/'Hs en :31
o rti clee dan s la Rev!H~ de J/'l d l1!/ ll fl L:t l l' dn '/O Odoln'e 1901 au
10 Ol'f ub ,'e 190G.

Le debut du Com pend iu ni ft }JW'U é[Jul "l ' i IJI!t d CUlS Notee, Recon ­
naissances et E x plorati on s 4cme mmù, (ieme t'olu me _ !ll e rue

li vraison , 30 Septembre l !}O~. page 349, b2eme livrais on, 31
d ecemb l'e ,/YO:? pa ge 5::3 - j usqu'aux Legu m int'u ses.

F, Barlhère - Notice sur les bois de Madagascar , Ta na narive 191 8 ,
une brochure in - 8 27 pag es ,
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T

Thouin (André), jardinier chef au Muséum IV - VII - 126
Toussain! ;Augus!e ), membre de l'Académie malgec he 62 - 68
Tulasne , botaniste 37

V

Vaillan t (S ébas !ien'. professeur de botanique au jardin du Roy V
Valguy 124
Vauchere! (Louis) 60
Vaughan (R. E.> 67
Vauves ay, citoyen de foulepoinfe 49
Viguier (R èe ê1, profess eur à la faculté des Sciences de Caen, mem­

bre de l'Académie malgache 111- V - 125

'"
Waller Horn (Dr) 103
W enceslas Bojer, bolenisfe 73 ~ 111
W ybandt van Warwy ck (Vice-a miral) 62 - 6 j

Noms de malgaches

Javi ou Zavi o u Yevi ou Hyevi. chef malgache 43 -68 ~86

J avola ou Zacvola ou Zekov olo , chef malgache 43·47·49·56
J uliette (p rincesse) 64
Laval. gouverneur de l'Ivondro 86
Mandri (André), fils du gouverneur de l'[vondro 86
And rianampoinimerina (roi hava) 68 ~ 100
Diamidili 10
fouingue, chef malgache 84
Hyrosen. chef malgache 86
Raovondringa ou Ravoaranfe o u Ravoaranto , chef malgache de

f oulepoin!e 49·63
Idiou, femme malgache 8 7
Isidy, nom d'homm e 87
Hyrnenguife ne. nom d'homme 87
Dianampoinl. chef hava 80
Perevouè. nom d'homme 82
He!adi, nom d'homme 85
Tsaeougoumenen, nom de femme 42



F INDEX ALPHABÉTIQUE BIBLIO GRAP HIQUE

GÉNÉRAL

L Aujas - Les riles du sacr ifice à Madagascar - Mémoires de
l'Àced émic malgache - fascicule 2 ~ 1927. 88 pages.

E. Ba ker - Flora Maurilus and Seychelles . A description ofthe
tlovering plants and Ferns of thase îs jands - - in ~ 8 . Londres
1877.

Rév Baron - J ollings on sorne of the plant s of Imerina - The
Anta nanarivo enn uel - 1878 - No 4 - page 513.

Rév. Baron - A lis t of Madagasca r plants - The Antananarivo
- Annuel - No S - 1881 - page 109 .

Rév. Baron - From Arnbetond rezeke ta Fcnoariv o - The Antana­
narivo annuel ... N° 6 - 1882 - pages 9 1 à 94 lis tes de
plenles et d'anima ux.

Rév. Baron - Genera of malagasy plants - (cr Linkc'ï - The
Antananar ivo annu al - No 7 - 1883 - page 96.

Ré \'. Baro n -- Nalural htstory notes - N ew genera of malagasy
Plants - The Anta nanarivo annu el N° 8 - 1884 - page I II.

Rév. Baron - Ûver new Grou nd - A Journey ta Ma ndrilsara
and the N - W Coast - The Anta nanarivo annue l - No Il
- 1887 - page 261.

Rév. Boron - The Flora of Madagascar - The Antananarivo a n­
nuai N° tS - 1891 - page 322.

Rév. Baron - Brief No tes a few of the mosl sl riking a nd recently
described new Plants From i\1adagasc ar (E:r Kr tt' Bulletin ­
lcmws ]Jla ll tarllm) - The Anlananarivo annuel - No 18 ­
1894 - page 2S 1.

Ré\'. Baron - Notes on the econom ie Plants of Madagascar ­
The Antananar ivo an nual - No 22 - 189B -- page 2 18.

Rév. Baron _. Compendium de plantes malg aches (p CrI' Il S en Bl
art ic les dans la Hev/w de J!lfÛI1(j OSC! / ;" dw ~IO Octob re -190 1 au
fi) Odob,'c 19(1(j ,

Le débul du COHlJwndiwn fl P«J'l~ égal f' l' Iellt d ll HS Notee, Recon­
naissances et E xptoratione 4e rnc tH1W;e, ()em e t'olu.me _ :Heme
liv rai son, SO Septembre 19n~. pa ge 349, .J2eme liv )"aison, 3 1
décemb ,"e lYO? pa ge 5:13 - jusqu'aux Leguminruses.

F. Barthère - Notice sur les bois de Madagascar. Tenanerlve 191 8.
une brochure in · 8 27 page s.
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H . W . Bojer - Horlus maurifinus ou énumération des plantes exo­
tiques el indigè nes qui croissent à l'ile Ma urice - 1 volume
in- 8 . 456 pages. IB37. À~6urice {Pour le reste des pubUcati(l11S
de iJoJel' roi,' (J . (;m w li rliel' -- RilJl io!l 1'a]Jhied(! .\Illda !la~cal"

p rClIIÎl;rc pii vü e, page ;;'1. No' ·177 à /190, et G. Gl"undidiel' et
E . Jouclo: - Bibliograph ie generale des coloni es fra nçaises
- Hi.blîograph irl de Madugascru' 1901 - 1933, PUj' G. Gl'an·
didier , page 7!J!J, 1\""'06755 fi 6758).

Boneperte (Prince Ro land) - NoIes pleridolcgiques , fascicules IV
- V - IX - XIV passim- XVI-- iRecueil l'ublié de 1915 à 1923).

Bonaparle (Prince Roland) - Le Premier Elab lissemenl des Néer­
landais à j\1auricc - une brochure in - 4. Paris 1890 - 60
pages - 5 planches.

L. Boulon -- Med icinal Planles growing or cullivaled in lhe Island
oll"la urilius - Dort-Louis - 1857.

L. Boulon P!anles médinales de Ma urice - Dort-Louis - 1864.

Nicolas Bréon . . . jardiner - bolenisle du Gouvernement - Cata­
logue: des plentes cultivées au Ja rdin bota nique et de naturalise ­
lio n de n ie Bo urbon - lin volume in ~ 4 - 58 pages ­
S einl-De nis - 1820 et 2,m, éd itio n. 93 pages - 1825.

Ed. Bureau - La flore de Ma dagascar - Revue sc ienlifique du 22
Pèvrier 1896.

ChapoHc - Les forê ts de Masoala - Noi es. Reconnaissa nces et
Explora lions .- 4' m' volume. fascicule 19 - 1898 - (3 1 Juillet
page 870.

H C hermezo n .- S ynopsis de s Cy péracé es de Madagascar ._­
AMmoires de l'Académie ma lgache, 193 1, fascic ule 10 · 5+ pages
( l'Oil' liO W' la su ite et le d éuu! dee tra vaux de cet auteur :
G. G l'tt rul id iel' et Joucla : Bib liog ra phie, payes 847 et 8·18
lY"s 7527 à 7.-ii/ )

P. Choux - Le grnre Ser:a-molle à Madagascar - Mémoires de
l'Académie malgache. fascicule 1 - 1926 - 28 pages. 4 planches.

P . C houx - Les S eptndac écs de Ma dagasca r - Mémoires de
l'Académie malgache - fascicule IV - 1927 - J 18 pages el
XI planches (u, t iwlpx bibl ioY"ap hique de G8 11 umétos corn­
[J 'éle ce t l'u l'H i!.l

p , C houx - Le-s D idier éac ées xérophytes de J\Aadagascar ­
Mémoires de l'Académie malgache - fascicule - 181 934 - 69
pages. 2 1 planches (un index bibl iograph ique de 32 num ero'
<'11111 1,léf /( / .( ! t ru n t i l ;

P. Choux No uvelles éludes biolo giques sur les Asclepiad acées
de Madagascar - Annal es du Musée colonial de Marse ille.
ô t ême année. 4ème sé rie. ter volume 1923 . second fascic ule.
pages 5 il 5 1 • + planches.
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J . de C ord emoy - Flore de l'ile de la Réunion. un volume in- 8 ­
Pari s. 1895 - 553 pages

J . de Cordemoy - Flore de l'ile de la Réunion - Cryplogames
vasculaires - Fougères. Lycop odes. Sélaginelles - Bulletin
de la soc iété des S ciences el Arls de l'Ile de la Réunion-­
Années 1889 - 1890. page; 129 à 234 - 5 planches. représe n­
lanl 51 fypes. dessinées par Madame Eudoxie J acob de
C ordemoy.

Daruly de Grand Pré - (Dr Clément) - Planles médicinales de
l'ile Maurice. 2ème édition 1911 - 231 pages. in-ô carré ­
Maurice.

A. Da ndouau - Calalogue e lpheb èlique des noms malgach es de
végéla ux - Exlrai! du Bulletin éco nomique de Madagascar
19 .0 - 2. ap rès la page 285 el 19 11 - J. après la page 182
(ce cnta loy ue est paginé à pal't en chiffres romains de 1 à
CXX VI)

R. Decary - Tab le du Bullelin écono mique de 190 1 à 1925 ­
Bulle!in économ ique de Madagascar. année 19 26. Numéro hors
sé rie. arl icles bolanique pure et appliquée - hortic ulture ­
sylviculture.

Drake dei Cas!illo - Nole su r les plantes recueillies par M·
G uillaume Grandidier dans le S ud de Madagascar enlre
189B el 1901. Bulletin du Muséum 1903 - N° 1 page 35 el
N° 2 pages 96 (descr ipt ion d e 79 plan tes u vee 21, noms
malgaches).

R. P. Dubois - Monograph ie des Belsileo - Mémoires de l'Ins­
liIut d'ethnologie. lome XXXIV - Paris 1938 - 15 0 pages ­
191 fi g-IO planches grand in-ô (voir <ta", cet OUVl'age les
lex iques et la bibliog1'OjJhie).

James Duncan - Calalogue of planls in the Royal Bola nical
Gar de n Mauritius - :863.

Flacourl .- Histoire de la grande isle de Madagascar - Paris
1ère édition . 1658. in-é, XXI el 3B4 pages. appendice de 42
pages el gravures . - 2ème édition. 166 1 - in - 4. 47 1 pages
certes et gravures -. li été réédité en 19 13 par l'Union colo­
niale da ns les Iome VJJJ el IX. 191 3 el 19 20 de la collection
des ouvrages anciens conce rnant Madagascar parue so us la
direction de A el G. Grandidier.

E. Fra nçois -. Dlenles de Madagasca r - Mémoires de l'Acad é­
mie malgache - Fasc icule XXIV - 1937 - 74 pages el
23 planches dont +en couleurs (Ce tra vail cont ient un i ndex
de 420 noms de plllntes parmi les plu s ornem ent ales).

Girod-Genet - Les for êts de Madagascar - Noies. Reconnais­
sances et Explorations. Volume V fascicule 25 - page 51 - 3 \
mars 1899. Rapporl de 1896 - 189B - pages 5 1 à 85 - 7 plan.
ches el une carle.
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W . Edward Ha ri - Le jard in Bo tan ique des Pamplemousses - une
brochure in - 5. 31 pages - Pori-Louis, 14 septembre 1916.
(no tice historiq ue).

Edouard Heckel - Calalogue raison né el a lphabétique des planles
médicinales et toxiques de Ma dagascar avec leur emplo i in­
digène - Ma rseille - An nales du Musée colonial 1903 , 2 n1 e

fasc icule in-ô 145. pages ,

Ed ouard Heckel - Les Plantes utiles de Madagascar el leurs
emplois - catalogue alp habétique des plantes ufiles et en
particulier des plantes médicinales et toxiqu es de Madagascar
avec leurs noms malgaches et leurs e mplo is - Àrm alcs du
Musée colonial de lv\ arseille, 2 m

" série. ô?" vol ume - }9 10.
7 1 figures el pla nches, 372 pages.

Hochrcuttner - Sedum rned egesceriensis - Etude sys fémafiq ue.
de 2 co llections de pla ntes récoltées" Madagascar. pa r J . G uel­
101 et H. Rusillon - Annales d u Conservaloire el d u J ardin
bo taniq ue de Genève (1907- 905) paru en 1909. un volume
in-ô. de J35 pages - 'na e plantes epperfenenl à 64
familles et 27 noms v n\cuIMre~ sont mentionnés.

H, Humbed - Principaux ~pec~de ~ végétation il Madagascar
I~ destruc tion d'une fI i ~lairf(."" ar Je feu - Mé moires de
1Académie malgache. 1:i <;A1"'· . 1927. 79 pages et 40
pla nches .

Jeannelle - Les fo rêts dans les provinces de Tamalave et de f éné­
rive- Notes. reconneissences et ex plorations. 6 1l' e volume,
39 m

' livraison, 4m
' année, 30 juin 1900. page 2 19 à 232 el

cet-te .

H. J umelle - C atalogue descriptif des colledions botaniques du
Musée colonial de Marseille (M adagascar el Réunion) - An­
nales du ,V\usée colonial de Ma rseille, 24 mc année , 3 me série.
4 mc volLIme, 1916, 1cr fctscicule, 112 pages.

H. J umelle - Les rnonncofyledones aquatiques de Madagascar.
Anne les du iV\usée col oni al de i\ \ ars eille. 2Smc an née . 3 mc série
4m

' volume ( 1916), pa ru en 19 17. 2m
, fascicule . pages 23 à

37.

H. Jumelle Les Dypsis de Madagascar _ Annales d u M usée
colonial de Marsei lle. 1918, 26"Je année, 3 me série. 6 me volu­
me, 1Cr fascicu le, peges 21 à 38, une planche.

H. Ju melle - Les N eodypsis , palmiers de lv\adagascar Annal es
du Musé e co lo nie! de Morsei1le, 3 1rne année, 4 me série, l"
volume. second fascicule, 1923, pages 5 à S I , 4 planches.

H. Jumelle el Per rier de la Bâthie - Noies biologiqu es s ur la vé­
gélat ion du N-O de Madagascar - Annales du M usé e co lo­
nial de Marseille. 1srne année. 2 me sé rie, j mc volume. 1907
(paru en 1905) pages 363 à 405.
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H. Jumelle et Perrier de la Bâthie f ragments bio logiques de la
flo re de Madagascar iDtoscoren. Adansonto, Co/ha elc.],
Anna les du M usée colonia l de Marseill~, l ô'" année, 2me sé rie,
8 rn o volume. 1910 - pages 37:5 à 468.

(On pourra at'oü' une documentai iOl l com pl ête sur l'œum'c remar­
quable de ce botaniste, en ce qui concel'ne Madagascar en
consultant la brochure du ]J I'o/: · .~s (ntr Chowx s-s Ilenri Jurnelle
( 18(jU- I DfJ5) Ifj6 p ages, '1 pta nctcee in-S, Marseille, 1!J3û- Ex ­
trait des an nales de la (acult édes S cici/ces de Marseit le, tome
IX, fasci cule, 3 1936. S Ui' les 274 pub licutions de cet cuüeur.
'131 sont consacrées ri. JJaùa!J (1 sca'l', etu des fa it es so it Se1Û so it
en collab01'at ion avec Pe rrier de la Blithie) .

C Lernberto n - La flore de Madagascar - Bullelin éco nomique de
Madagascar, 2me semestre 19 12, pages 39 à 82 (c'es!. lu trct ­
due l ion du tt'a l ~a il du Rev. Baron cise pl us haut).

J. Le Clerc - Des planles médicinal es de l'île de Id Réunion. Sainl
Denis, 1864, in-ô . une b rochure, 8 4 pages.

H. Leconte - Les bois de la Iorê! de l'Ànelamazaot ra - avec
la collaboration de P , Danquy po ur la d èlerm ina tion des es ­
pè ces , s uivies d'un aperçu sur les forêts de N\adagascar. de
A. Peu chère. grand in-é . Doris 192 2. 166 pages et 56 planches.

Louvel Notes sur les bois de Madagascar - O uvfé1ge publié
dans le Bulletin écon omique de Madaga scar de 192 1 il 19 26
en onze fascicules. compre na nt l 12 pages de texte et 300
planches (in toto ).

Lo uvel - Notice sur les boi s de Madagascar -- une brochure in {3

ca rré , 55 pages (texte en français et en anglais ) 6 P lanches
- à l'usage des commerçants et des industriels - édité par
les soins du comité de la F e foire commerciale de 1923.

Louvel - Alles des plante s ornemenfeles el curieuses de Madagas ~

car - un volume in folio, 1 j 5 pages. 4 fi'~ . et 33 planches ­
couv erture et \'i~ netles de Pierre H eidmenn . Par is, 193 1 ­
Imprimerie Nati onale (publié à l'occasion de l'e xposition
coloniale internationa le de Paris 19-'1),

Louvel (Inèdlf - Colledion de photographies de plantes - Car­
fan in - 8 ca rré in Bibliothèque H. Poiss on, volume II. S érie A
N° VIII . 97 clichés - 1938) don de l'auleur. (le, pholo Un ,hics
de p lantes 'l n i iuuetren i cc t )'al'ait prade .n en t de cette 1Î1 ­

téressnnte collection ). ( 1).

Lo uvel (inédit! - Memento des noms sci entifiques des esse nces
fore stiè res malgaches pri ncipalemeni de lAne lerne zeot ra c-.

Répedoire a lphabétique in 5, une brochure de 50 pages
manuscrit, in Bibliothèque H. Poisson, série C. N° IV, 1937
complété en 1939).

(1) - Je suis heureux de remercier M. Louvel de ces photograph ies.

.,
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A. O lsen - Madagass iske. Plantenavne - une brochure in-8 de
90 pages, extrait de Nyt Magazin for Neturvidenskebemc ­
Christiania 19 16, pages 57 à 147 ( 1).

Pa lacky - Cala logus plan larum Madagascariensium - 5 fascic ules
in-8 de 300 pages - Prague 1906 - 1907.

Pa lacky - f ilicesMadagasca,i enses - Une brochure In-S. 32 pages,
P rague 1906.

Palo uillard - C onlribulion à l'étude des C hampignons de Mad a­
gascar - Mémoires de l'Académ ie malgache, f asc icule VI.
1927, 49 pages, 2 planches.

J, Pellegrin - Les poisso ns des ea ux dou ces de Madagascar et
des îles voisines (Comores, Seychelles, Mascare ignes) - Mé­
moires de l'Acad émie malgache, N° XIV, 1933, 224 pages,
105 figures et 3 planches.

H. Perrier de la Bàlhie - La végélation malgache - Annales
du Musée Colonial de Me r.seille. Année 192 1. 29m' année, 3m'

série. gml' volume. 268 pages, 115 figures. 3 cades hors texte
à pefile éche lle et une carle en couleur de la végétation au
tI 2.500.000.

H. Perrie r de la Bêlhie - Les planles introduites il Madagascar
- Revue de botanique appliquée et d'agricullure trop icale.
No' 121 à 130, 1931 - 1932 , et une brochure in-8. 80 pages
- Toulouse, t 933 p 'i l Homs de pla lites c ités) .

H.Perrier de la Bâlhie -Biogéographie des plantes de Ma dagas car
un volume pelit in-8 carré, Paris 1936, 156 pages et 40
planches .

(POltl' la m oieuve pa l,t ie des trcurau:c de J>er l' ie1' de la Bâ thie
cons ulter la ùib liogl'aphi. p. de Mll ûo,ua..scaJ' de G. Grandid ier,
t'ol w Jl e de 19."35, ]J11(le:; J 190 li 11'16).

H. Poisso n - Recherches sur la flore méridionale de Ma dagasca r
(Thèse de docto ral ès-sciences ) Pari s 19 12 , un vo lume in-8
227 pages. 30 figures el 16 planches (~SI espèces de plallt es
id eniifi ëes arec le nom iudigène).

H. Poisso n - La f lore seple nlrionele de Madagasca r et la nore
malgac he - Revue générale de botanique, 19 21. tome XXXIll.
page 577.

H. Poisson (inédit) - Souvenirs du pays malgache- 110 croquis
dessins et aquarelles d 'histoire naturelle, 1916- 1919, un volume
in 4. Tome 1.

H. Poisson - Souvenirs du pays malgache el d'Afrique du Sud ­
105 croquis, dessins et aqua relles d 'histoire naturelle. 1919­
1930, in 4, Tome II.

( 1) - Cet ouvrage n'est pas menficnnê dans la Bibliographie de
G randidier.
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H. Poisson- S ouvenirs du pays malgache. 193 1 - 1939.60 cro­
quis. dessins el aquarelles d 'hisloire nalurelle. in-4. lome III.

lin Bibliolhèque H. Poisson série A - N° XII (3 volumes. le dernier
broché) - POUt' la sùie com plete des noles de JI. Il : PoÎ:-: SOJI
consulter la bibli oYI'aphie de Jfada!l lt ~CU I' de G. (; "IOidilicl'
'l'olume de 'lUS,j , pages 11S!J à 1. -115 .

Jean Michel C laude Richard --' J ardinier bolanisle du Gouverne­
ment - Catalogue du jardin de la Réunion. un volum e ln. ô.
113 pages. 1B56.

Xo"i (Capilaine) - Faune el flore de la province de Maroanlsclra
- Notes, Reconnaissances et Ëxp'o -elioes. 2m~ année, 3m~ volu­
me. Fascicule l ô. 30 Juin 1898. page 78 1.

Se inl Elme le Du c - Ile de France. documenls pour son his loire
civile el militaire - 1844. un volume in-S. 909 pages. Porl­
Louis. 192 5.

Augusle Toussainl - Pori-Louis. deux siècles d 'histoire (17 35-1935)
- pelil in-4-. 5 16 pages.50 fig. el 9 plans - Pori-Louis 1936.

R. E. Vaughan - Calalogue of lhe flowering pla nls in the herba­
rium - Mau rilius lnsfitutc Bullelin. Volume 1. pari 1. febru ery
1937. une bro chure in-8. Pori-Louis. 120 pages.



O UVRAG ES DE BIBLIOGRAPHIE G ËNËRALE

A. Dandoueu - Tables des matières des bullelins l'Académ ie
malgache. F e sé rie. vo lume 1 il XII (année s 1902 à t9 13) une
brochure. pelil in-ô. Tananarive 1914, 24 pages.

Anonyme - Somma ires des publications éditées par l'Aca démie
malgache (ancienne et nou velle sé rie e t mémoires ) - B ullel in
de j'Académie malgache, nouve!!e série lome XIII - 1930 ­
pages 189 à 200 - (La fiidA de.~ mriJlltli '"cs c»t J!ubli ée ou
t' f 'N O d t! l ,t cnurevture de elutque lIu' m !IÎ I'''' - il n'a p as ele
pll blie de sOll/ma i )'('::; dit B ulle tin dCllttiS 1!J:W).

G. Grandidier - Bibliographie de Madagascar, P remière parlie ­
Paris 1905, un volume grand in-ô. 433 pages .

G. G randidier - Bibliographie de Madagascar - Deuxième par lie,
Pa ris, 1906, un volume grand in-ô. paginé de 434 il 90S.

G. Grandidier el E. .Io ucla - Bibliograph ie générale des colo nies
françaises - Bibliographie de Madagascar , Tome II de la
collection 1904 - 19 33, par G. G randidi er, un volume in-ô.
Paris, 1935 , paginé de 739 il 1350.

Ano nyme - Table générale de < Noies, Reconnaissances el Iixplo­
re lions < - Bullelin économique de Madagas car, 1912, N" l ,
page 127.

R. Decery - Tables du Bulletin éco nomique de Madagascar et
dépendances de 1901 il 1925 - comp lélé pou r l'année 1925
par E. J aeglé.

Bullelin économique de Ma dagascar , Année 1926, numéro hors
sé rie. un fascicule in-ô. Tananarive. 1926 .112 pages.

E, .Ieeglê - Essai de bibliog raphie de Mad agascar el dépendan­
ces de 1905 il 1927 - Bullelin éco nomique de Ma dagascar,
Numéro hors série, 1927 - un fascicu le ln-ô. 2 12 pages ,
14 planches.

E, Jaeglé - Conlribution il un essai de Bibliographie de Mada­
gascar el dépendance s, 1905 - 1925, - (suileJ- Bullelin écono­
mique de Madagascar, Année 1925, N° 2 - documentelion,
élud es, pages 6 1 il 94.

E. Jaeglé - Conlribul ion il un essai de Bibliographie de Mad aga, car
el dépendances (1905 - 1929) rsuite j-c- Bullelin économique,
26me année, numéro hors série, Tananarive 1930 . un fascic ule
in-ô, 56 page s,

To utes ces indications bibli()gt':lphiqu ps ~O'l1t {rc1tes drrns l' ol'd f'f:'
ch)"oHo!n{l ilJlw St'Hl (,1llf' 11i.
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Ano nyme - Une bibliographie es! publiée dans chacun des numéros
de la c Revue de Madagascar ~ (27 numéros parus de Ja nvier
1933 à Juill el 1939).

DICTIONNAIRES

Rév. Richardson - A New Malagasy - English Diclionary ­
Anlananarivo. 1885, pelil in-12, 832 pages.

RR. PP. Abinal el Malzac - Diclionnaire malgache - Fra nçais
4 11'1t édition. Tananarive 1930. ln-ô. 876 pages.

R. P. Malzac - D lclionneire français - malgache, nouvelle édilion,
Paris, 1926, In-ô. 86 1 pages.

Hugues Berlhier - Manuel de langue malga che _ . 2 brochures
in-ô, Tome 1 el Il, Tananarive, 1922, 12f el 137 pages.

J . Sims el J . C. Kingzel! - Diclionnaire français-malgaches, in-12.
Tananarive 191 6, 60f pages.

R. P . Dubois - Pel i! lexiqu e fra nçais - malga che, in Monographi e
des betsileo. pages H 93 à 15()(), Paris 1938.



CATALOGUE DES PLANTES DE MADAGASCAR PUBLIÉ

PAR L'ACADÉMIE MALGACHE

Fascicules in-ô

- R. Schlechler - Orchidacées - Octobre 1930, 60 pages
638 espèces.

2 - H, Chermezon - Cypéracées - Février 193 ! , 40 pages
377 espèces,

3 - Chis lensen-Pieridophyles, y compris les Séla ginellacées,
par A. H, G. Alslone, Juillel 1931. 72 pages, 626 Dfêrido­
phyles et 13 espèces de Sélagina[lacées ainsi que 3 espèces
d'lsoelacées, par N, J . lversen.

4 - P. Choux - Sapin dacées - Octobre 1931. If pages, 67,
espèces.

5 - L Diels - Anonacées - Octobre 1931. 11 pages. 55
espèces.

6 - H. Perrier de la Bâlhie - Dioscoréacées - Octobre 1931.
12 pages, 3 1 espèces.

7 - L Diels - Ménispermacées - Octobre 1931. 9 pages,
24 espèces .

5 - H. Perrier de la Bâthie (ex Bonali ) - Scrophulariacées ­
O ctobre 1931 - 92 espèces.

9 - H. Perrier de la Bâlie - Chlacnacées - Octobre 19.31
11 pages , 36 espèces ,

\0 - P. Choux - Asclepiadacées - O ctobre 1931. 24 pages.
165 espèces.

I l - H. Lecomle - Sapolacées - Avril 1932. 9 pages, 25 es­
pèces.

12 - H. Lecomte - Lorenfhecèes -- Avril 1932. 13 pages,
76 espèces.

13 - H. Perri er de la Bâthie - Polygalacées - Décembre 1932
9 pages - 27 espèces

14 - H, Jumelle - Palmiers - Juillet 1933, 26 pages. 109 es­
pèces .

15 - J . Leandri - Chénopodiacées - 8 pages, Février 193"1­
10 espèces.

16 - J . Leandri - Thyméléacées - Février 193"1- - 9 palles, 76
espèces.
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17 H. Perrier de la Bâl hie Mélas tomacées · Février 1934.
35 pages. 2913 espèces.

18 - H. Perrier de lé! Bàl hic - Podosfomacées - Février 19 ;4,
10 espèces - Hydroslachyacées, 19 espèces ~ in lo to I l pag es .

19 - H. Perrier de la Bâthie - Octobre 1934 in toto 12 pag es
Xyridacées,8 espèces .- Ponlèd èriecées. 3 - Flage llariacées 1
.luncecées 1 - Pandanacées , 25 - Eesfionecèes. 1 - Typhe­
c ées 1 - Juncaginacées 1- A racées, 9 - - Lemmacées, 2 - Alis ­
mac ées . 4 - Triuridecèes. 2 - Naiadacées , 29 - E.riocaula­
cé es. 16.

20 - H. Derrier de la Bâthie - Ericacées, 55 es pèces - Vecci­
niec ées, 6 - Octobre 1934 - in toto 13 pagés .

2 1 - H Perrier de la Bâth ie - Hydrochari tacées 9 espèces .­
Burrnaniacées 2 espèces - Scitarninées 13 es pèces i\t\u­
secèes 3 espèces - Iridacées 9 es pèces - Amarylidacées
19 espèces et Teccecécs 2 espèces. No vembre 1934 ­
in toto 113 pages .

22 - J. Leandri - Euphorbiacé es - Janvier 1935. 5 1 pages
339 espèces.

2.3 - R. Benoist - Acanthacées - J uillet 1939. 32 pages . 27 1
espèces indiquées.

24 - H. Perrier de la Bâthie - C ommelinac ées - S eptembre
1939. t 5 pages. 41 espèces.

25 - H. Pe rrier de la Bâthie - Liliacées - Septembre 1939
29 pages. 151 espèces.

26 - H. Perrier de la Bâthie - Bignoniacées - Mars 19 40.
21 pages. 85 espèces.

27 - H. Perrier de la Bâthie - Dess illcrecées - Caricacées -­
f lacourtiacées et Bixacées (en cours d'impres sion ~ 1940).

Au total. près de 4.000 espèce s indiquées .

FLORE DE MADAGASCAR (Pla nles Va scula ires)

publiés sous les auspices du Gouvernement Gé néral de Madaga5 ~

car el sous la diredion de H. Hum bert.

Vo lumes parus - in-ô

1 - 1936 - 23è me famille. Aponogétonacées - par H. J umelle
15 pages. 14 espèces. 5 planc hes.

2 - 1937 - 29ème famille. Cypéracées - pa r H. C her mezon
335 pages 7513 espèces et variétés. 31 planches .
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3 - 1937 - 3 'ème famille. Lemnacéss - pa r H. J umelle. 4 pa­
ges. 7 espèces .

4 .. 19 18 - l Zôè me famille. Bignon iacées - - par H. Perr ier
de la Bâthie. 91 pages. 135 espèces el variétés. 15 planches

5 - 19 ' 8 - 40ème famille Liliacées par H. Perrier de la
Bâthie 47 pllges. 195 espèces et ven étées. 18 planches.

6 - 19 '8 - 57ème famille - Commélinacées - par li. Perrier
de la Bâthie - 45 pages - 59 esp èces el variétés. 7 planc hes.

7 - 1Q 39 - 4 )è,,, famille. O rchidacées - 1ère partie - par
H. Perrier de la Bâlh ie. 477 pages. 447 espèces. 51 planches.

Au lofai environ 1.600 espèces décrites.



APPENDICE

ajouté au cours de l'impressi on

Pendant qu'avait lieu l' imp/'ess ion du vol ume Ctvcpe tier,
Mon ami E d mund Fran çois . I nspecteur gen(h'a l cl'agl' icu lture
coloniale, CO I/seille )" tech nique du Gouve rn em en t qën érat de l'agri·
cu lture, fit a l'Académie ma lgache u ne communicat ion couc er ­
nant la J'ésidence prouabt«et le lieu de l'i nlmmat ion des bolftnistes
[ran çüis Mictvnu x et Armand Ctvipetier; il a join t un croq uis
qui permet de si.lUCJ' ['end j'oit où vécut et moto'ut A rmand
Chapel i er.

C'est celte note que j e suis" ~c4·t.eux de pouvoir ajouter à la
fin de ce volume. [ '-.(0 :-" I.<~

~--, HP: i ~ . .
• ~ :r:
"'.JI ~ ."

ACADÉM~~ACHE

S éance de travail du Jeudi 18 Janv ier 19+0

Une visite a u lieu de la rés idence - et probablement
de 10 Ia mbe - de M ichoux el C hopelier.

Di verse s relati on s et communica tio ns ont signa lé qu e vers la fin
du l ô'" siècle ces botanist es et horti cult eurs s'éta ient éta blis au
bo rd du fleu ve Ivo ndro, o ù ils eve ienl install é une p épin ière de plantes
utiles intro dui tes à Madagascar par Michaux, C'est celle pépinière
qui auraif re çu et multiplié peur la première fois, beauco up d'arbres
fruiti ers exotiques, en particulier le goyavier.

Depuis plus ieurs années, notre regretté collègue Led reux (I}el
moi-même. recherch ions le poi nt exact où À1ic ha ux s'éleil fixé.
M on sieur Al fred Lacroix avait pr écis é q ue ce botani s te résida au
bord du fleuve Ivondro, dons le villoge • Issefeng ", Frappoz en
so n man uscrit - qu e M. D ecary a a nno té et qu e notre compagni e
fi édité - ra pporte q u'il visile " [set teno • en 18 19 , à la lin d e voi r
les lieux où p érienl les deux infort unés botan istes (2).

Il m'a été donné toul récemme nt de pouvo ir à mo n tour effectuer
ce pélerinage sans toutefois disposer co mme Frappaz d'informateurs
el de guides po uvant me co nd uire au lieu précis où vécurent el
moururent Mi chaux et C ha pelier.

Le village d'Ï sefreno ne figure sur a ucu ne ca rte , ma is il exis te
to ujours. li est silué ou bord de l'lvondro il 1 h. 30' de perceurs

(1) Décédé I~ i « J anvier 1940 .
(2) Voir pege 147 du volume.
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en pirogue (en rem o ulent le courent . du villa ge d'Ivo nd ro qui, lu i
no n pl us, n'Ô. pa s été déplacé depuis le voyage de Prappnz et s ub­
s iste toujours e ntre les deux embouchures du fleuve. Il surfit de
trois qua rts d 'heure de naviga tion pour s e rendre de la gare de
lvloh ols"ro (T. C. E.) à Ise lre no .

Les Bel s imisara ka en pron on çant le nom du lieu disen t " lcha­
tre nnc ~ express ion qui correspo nd assez bien il l'orthographe
eupho nique de I\ \ h\ , Lacroix et Frappez.

En réa lité. o n rasse mble ectuelleinenl sous le no m d'Ïselre no.
cinq gr oupes de maison s. juc hés a u somm ent de pe tites éminences
espacées entre elles pa r des d is ta nces qui var ie nt de deux à huit
cents mètres . L'aspect de la contr ée expli que le fuit : lIvon dr o en
période de g rande crue s' étale la rge ment hors de son .lit. su r des
terre s basses et impo se aux homm es de vivre sur les points hauts.

Les mamelons qui dominent la plaine de 10 ou 20 mètres ne
so nt pas tous au contact imméd iat du fleuve. L'un d'eux bordant
l'eau , est au cent re de la concession de lV\onsieur Cauvin. Un autre,
à trois ceni s mètres dam: l'Est du pre mier s'écarte légèrement du
fleuve ; il es t couronné par une-dizaine de huttes. Aucun des habi­
tants n'a con se rvé de souvenirs se"rapportant à l'ob jet de not re
visite. Les étrangers, clisen l-ils.jfurent jadis très nombreux dan s la
co ntrée : mais ils qualifien t d'él rengers ' les officiers et mercenai res
merina q ui tenaient garniso-il joui près' de là, à iV\ahasoa. Le Cou­
verne rnen t malgache ava it. ·p-af~.it:il : ins tall é en cette locali té un
camp de rés idence forcée où étai ent détenus les femmes et les en­
fanl s des adversai res d u régime,

Les habita nts de llset ren o du présenl ne peuv ent. d'ei lleurs ,
avo ir conservé une tradition orale. Il se mble que leurs familles y
so ient fixées depuis relativement peu d'an nées : le Belsimisarake es t
un errant. J 'a i demandé to utefois à M . Cauvin de voulo ir bien
rechercher dans le voisineqe s 'il n'existe pas d 'indigènes ass ura nt
que parmi leurs lointains ancê tres on avait co mpté un .. vazaha Iolsy
hodilra • (un européen).

A une fa ible distance de ce gro upe d 'habita tions, toujours sur
une élévation du terrain, j'a i trouvé une croupe a llongée qui ne m'a
pas mont ré de vestiges incontestables d u séjour de Michaux ct
Chapelier, ruais q ui m'a semblé être le point que je recherchais .

Po ur atteindre le village de Michaux, f rappez avait en quit.
lent la pirogue, traversé une plai ne fangeuse encombrée de bambous .
C elle colline sélend de lÜ ues! à l'Pst . parallèlement au neu ve el à
200 mètres de sa rive; so n s om meE éJ été soigneusement nivelé .
travail q u'un rnelqeche. da ns le passé comme de nos jours, n'au rait
pas estimé nécessa ire.

La plefe-Forme éfei t jadis cernée de manguiers . L'un d 'eux
subsiste Irès vénérable. mutilé par maint s cyclones , Son diamètre
dépasse 80 centimètres ; il est assurément co ntempo rain de s hommes
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do nt nous rec hercho ns la tra ce. Le pou rtour est en core jalon né
de grossE'S souches mortes.

i\ l'e xtré mité Ouest de la plefe-forrne, on trouve q uelques hut tes
miséra bles. vides lors de mon passage. Leurs propriétair es travail .
lent to ut le jour à la distillerie de IV\ô.hasoa. Ces indigènes o nt
planté d u manioc sur la po rtion a rasée de la colline: da ns le champ,
le plan teur a la issé libre un espace circu laire d' un mètre cinquante
de d ia mètre, au centre duquel émerge une pie rre que je cro is vot ive
et mise en pla ce depuis bien des années . A huit mètres de lè, on
tro uve un e autre pierre de mêm e la ille et de même aspect.

Enfin, quelques pas plus loin , toujou rs à l'intérie ur du cha mp
de man ioc , une sorte de tertre b ro us sai lleux, de faib le re lief, occupe
q uelq ues mètres carrés q ue les la bo ureurs o nt re spectés. Il se rait
évide mment intéressa nt de connaît re le .. [e dy > (supers tition) qui
s 'o ppose fi la culture de cette pe file surface. Àt\ons ieu r Cauvin in­
terr oger a les ha bile nls et. s i nou s en exprimons le dés ir, fera fouiller
la ploie-forme.

Mes~ieurs, s i Michaux et C hapelie r o nt été inhum és sous ces
pierres , je crois q u'il convient de ne pa s boul ever ser leur dern ière
de me ure. Il es t probable qu e no us ne retrouverions rien de leurs
pauvres rest es . Mais je crois avoir rasse mblé suffisamment d 'indices
pour situer sur ce mamelon la résid ence et lé! tom be des pionniers qu e
nous vo ulons hono rer. L'a mén agem ent du sol, la correspo ndance
de l'aspect des lieux et de la description que nous a laissés I'rap­
paz, permeitenl de penser q ue no us avo ns re trouvé l'empla cem ent
de la première pépinière installée par la Mélropole à Ma dagascar.

J 'e ssaierai p rocheinem en l de donner une forme co nc rète il
l'h om ma ge que no us vou lo ns rendre à. M ich aux et C ha pe lier en
ér igeant à Ïsefreno un monument somma ire mai s d urable qui rapR
peller a les nom s de de ux fils de Fran ce qui vinr ent mourir au bo rd
de l'Ivondro pour le progrès de ce pays,

J e vo us se rais reconnai ssan t s i. pour cefl e fin. vo us vo uliez
bien m'accorder voire appui moral.

Edmond FRANÇOIS,



ADDENDA ET CORRIGENDA

Dans la lecture des manuscrits, le lecteu r t'oudra bien se
rappeler qu e l'OJ"lhog"aphe de Cha pe lier a été scrupuleusement
respectée, même lorsqu'ell e éta it incorrecte ou même si la phrase
n'éta it pas [ra nçaise.

Il {au t se rappeler d 'aillcw's, que ces manuscri ts repr ésen­
lent des notes , des cop ies ou brouillons de lettres ou. des doculJ1pnls
qui , da ns la pensée de l'uutcm', n'étaient pn s destill és â la publi­
c it ~, en tous cas pas sou .. lu [orme où il s out été ret roul'és.

Page 35. ligne 12, lire: Ada llson ia , au lieu de Aclutsonia
60, 2, -: Bernar din, Bernadin
9 1. en race la no ie (45). je rappelle que ce n'est pas le mol

(ar qui signifie trou (dans le pepier] mais c'est une
Indication d'accident dans le manuscrit.

101. ligne de renvoi (lOI). lire : pour. au lieu de poue.
103. deuxième ligne du renvo i ( H l ), lire : Kabaro. ou lieu

de Kerebo.
107, ligne du renvoi (33), lire: Gy"o"ch is , a u lieu de Gy

orch is.
119. ligne du renvoi (75). lire : C"as pi dosperm um, ou lieu

de C,"uspida spet·mum.
126, noi e (b). 4" ' ligne. lire : 1932 au lieu de 1952.
1J 3, O isea ux, 7" ' lig ne. lire : Courlis au lieu de C orl is, el

59 au lieu de 60.
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